











	
		
			 

			Ik draag dit boek in liefde op aan mijn ouders, Ann en Wayne.

			Dank jullie wel dat jullie deze reis samen met mij gemaakt hebben en dat jullie in mijn dromen geloven.
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			Darbury, Engeland, februari 1816

			William Sterling wist het absoluut zeker: hij werd gevolgd.

			Hij was een makkelijke prooi – zeker nu.

			Hij had er niet goed aan gedaan om op zo’n laat tijdstip de hei nog op te gaan, nu het grijze maanlicht gesluierd werd door een middernachtelijke nevel en de vers gevallen sneeuw de illusie wekte dat de ondergrond gelijkmatig was.

			De droeve roep van een uil doorsneed de nachtelijke stilte, en met een scherp klikken van zijn tong maande William zijn paard om sneller te gaan.

			Hij had de hoofdweg die direct naar het ijzeren toegangshek van Eastmore Hall leidde bewust gemeden, omdat die hem te breed was. Te open. Hij had in plaats daarvan voor het zandpad dat van het dorpsplein van Darbury naar Wainslow Peak leidde gekozen. Het pad was dan misschien wat smal en moeilijk te zien door de sneeuw, maar hij zou in elk geval niet opvallen.

			De volbloed onder hem danste en glibberde naar links, en het dier gooide zijn enorme hoofd verontwaardigd in de nek. William luisterde naar de waarschuwing. Misschien was het koppige dier wel verstandiger dan hij.

			Hij kon natuurlijk ook afstappen en Angus te voet naar Eastmore Hall leiden. Gezien de wind en sneeuw zou dat minder riskant zijn. Maar dat zou een hele wandeling worden en dat zou zijn tempo aanzienlijk vertragen. En daarmee moest hij meteen weer denken aan de twee mannen die zich in de Griffin’s End Inn verdacht hadden gedragen en hem in de gaten hadden gehouden.

			Nee, hij had de bescherming van Eastmore Hall nodig. En wel snel.

			William drukte zijn kuiten tegen de zij van zijn paard en wierp opnieuw een blik over zijn schouder. ‘Ja!’

			Ondanks de koude lucht droop het zweet langs zijn slapen. De tijd leek door alle onzekerheid wel langzamer te gaan. Hij bereikte de top van Wainslow Peak – weinig meer dan een flauw glooiende heuvel met wat oude stenen erop – en draaide zijn paard de open plek bij Sterling Wood op. Hij vulde zijn longen met de bitterkoude lucht en nam het donkere landschap in zich op.

			Het gras, dat nu bedekt was met een laag sneeuw, glooide omlaag naar de vallei van de rivier Thaughley. Het zwakke schijnsel van de maan viel op de Rosemere School voor Meisjes – een van zijn pachters.

			Was Eastmore Hall maar zo dichtbij.

			Met een snelle beweging van zijn gehandschoende hand trok hij de rand van zijn hoed over zijn ogen en draaide zijn paard richting huis. Plotseling schoot een groot, donker paard vanuit de beschutting van de bomen naar voren; het beest glibberde op hem af, blokkeerde de doorgang en wierp daarbij een wolk van sneeuw en aarde op. Witte adempluimen schoten uit zijn neusgaten. Angus begon te steigeren, en zijn hoge gehinnik doorsneed de onheilspellende stilte. Met een door schrik ingegeven kracht omklemde William het middel van zijn paard met zijn kuiten en dreef het dier naar voren. Hij keek woest om zich heen, op zoek naar een doorgang tussen de stenen die hem omsloten. Maar in plaats van een uitgang zag hij nog een man opduiken, eveneens te paard.

			‘Kom van dat paard af, Sterling.’

			Met bonkend hart bevochtigde William zijn lippen en trok aan de teugels. Hij draaide zijn opgewonden paard rond, wanhopig op zoek naar een ontsnappingsmogelijkheid. Hij moest denken aan alle oneervolle gebeurtenissen die naar dit moment hadden geleid. Spijt ging hem nu niet helpen, al helemaal niet met een pistool op zijn borst gericht.

			‘Ik zei afstappen!’

			William draaide zich om. Hij keek in de loop van een derde pistool.

			Omsingeld.

			Mompelend liet William zich uit het zadel glijden en plantte zijn zware laarzen in de sneeuw. Als hij een gelovig man was geweest, dan zou dit hét moment zijn voor een gebed. Maar hij was niet meer te redden.

			William liet de teugels los en stak beide handen in de lucht.

			De eerste man kwam nu op hem af, zijn pistool nog steeds op hem gericht. ‘We hoeven ons niet voor te stellen, toch, Sterling? Ik durf te stellen dat jij best weet waarom wij hier zijn.’

			William verplaatste zijn gewicht toen de man met de cape dichterbij kwam. Hij probeerde zo zachtjes mogelijk te praten toen hij antwoordde: ‘Ik heb heel weinig geld bij me, als dat is waar je op uit bent.’

			‘Ik ben niet op jouw geld uit. Het is het geld van kapitein Rafertee.’

			Zweetdruppels prikten in Williams ogen. ‘Ik heb Rafertee een schuldbekentenis gegeven. We hebben een overeenstemming bereikt: ik heb drie maanden om hem terug te betalen, en dat zal ik ook doen.’

			De man lachte schamper en riep over zijn schouder naar zijn kompanen: ‘Drie maanden, heren. Wat vinden we daarvan? Lijkt mij vreselijk lang.’

			De mannen grinnikten. William beet zijn kiezen op elkaar toen hij de loop van het pistool door de dikke wol van zijn overjas heen voelde drukken.

			De hese stem van deze man was net zo bedreigend als dat pistool. ‘Ik heb me zorgen gemaakt, weet je. Je was zo snel uit Londen verdwenen. En heimelijk, alsof je ons wilde mijden. Je hebt niet eens gedag gezegd. En je bent nu al zo lang weg.’ Een spottende lach trok over zijn gezicht en in het maanlicht werden zijn scheve tanden zichtbaar.

			Het bonken in Williams hoofd werd erger. De mannen achter zijn aanklager barstten in lachen uit.

			‘Ik denk dat we deze fijne heer eraan moeten herinneren dat de kapitein niet al te vriendelijk zal reageren als zijn geld er niet is als hij straks na al die maanden op zee weer voet aan land zet. En het is mijn taak ervoor te zorgen dat de kapitein altijd tevreden is.’

			De man greep William bij zijn jas, rukte een knoop los en trok zijn leren buidel van zijn lijf. Zonder de buit ook maar te bekijken, gooide de man het leren buideltje naar een van zijn handlangers.

			Williams belager kwam nog dichterbij. Zijn adem rook naar bier. Als het alleen deze man was geweest, dan zou William het erop gewaagd hebben en teruggevochten hebben – hij stond zijn mannetje wel in een gevecht. Maar tegen drie… Zijn ervaring zei hem dat hij dan weinig kans had. Een van de mannen die achter de anderen was blijven staan, liep nu naar hem toe en gaf Angus met een luide schreeuw een ferme tik op de achterhand, waarna het dier de zwarte nacht in schoot.

			Zonder paard was William volledig aan hen overgeleverd. Hij perste zijn lippen op elkaar en keek omhoog naar de wolken.

			Vandaag ontmoet ik mijn Schepper.

			Het pistool drukte nu in zijn buik. Met zwoegende borstkas dwong William zichzelf zijn aanvaller in de ogen te kijken. Hij kende de man niet, maar een ding wist hij wel: Rafertee begaf zich in de meest duistere kringen, onder gevaarlijke mannen. Kwaadaardige mannen.

			William kon het weten, want hij had het zelf ook gedaan.

			Hij verplaatste weer zijn gewicht. ‘Al mijn geld zit in die buidel. Ik heb je verder niets te bieden. Als je me hier doodt, zie je de rest helemaal nooit meer terug. Wat zal Rafertee daar wel niet van zeggen, hè?’

			De brede rand van de hoed van zijn aanvaller onttrok zijn ogen aan het zicht. ‘Beschouw dit maar als een herinnering. De beste kapitein krijgt al zijn centen, of jij bent er geweest.’ Een sarcastische lach droop van zijn ongeschoren gezicht. ‘En wees ervan overtuigd dat ik die taak met plezier zal vervullen.’

			Zonder nog een woord te zeggen, sloeg de man met een gebalde vuist in Williams maag. Alle lucht werd uit zijn longen geperst en hij struikelde achteruit. Hij verloor zijn grip op het ijzige tapijt onder zijn voeten, en hij sloeg tegen een rotsblok. Voor hij goed en wel zijn evenwicht kon hervinden, greep iemand hem bij zijn revers en ramde een vuist tegen zijn kaak. William viel. Zijn hoofd raakte de rots. Hij probeerde overeind te komen, maar terwijl hij dat deed, schopte een van de mannen in cape hem in zijn zij.

			William zakte in elkaar, zijn wang plat op de sneeuw. Een figuur kwam dichterbij, maar William verroerde zich niet. Al had hij gewild, dan nog kon hij zich niet bewegen.

			‘Drie maanden, Sterling.’

			Door een nieuwe schop zag hij sterretjes voor zijn ogen, en hij kromp ineen van de pijn. Zijn adem ging hortend en brandde als vuur.

			De stemmen werden zachter. William kon de woorden niet langer ontcijferen. Een tunnel van geluid kolkte om hem heen. Toen begon de grond onder hem te trillen door het roffelen van paardenhoeven.

			Je leeft nog.

			William bleef stilletjes op de ijzige grond liggen en kreunde. De stemmen in zijn hoofd tergden hem veel erger dan zijn aanvallers hadden gedaan – en waren onmogelijk te negeren.

			Gezien je benarde positie mag je nog blij zijn dat je leeft.

			En toen werd alles stil, afgezien van het fluiten van de wind door de kale takken. William probeerde in te schatten hoe erg hij eraan toe was, ledemaat voor ledemaat. Er leek niets te zijn gebroken, maar één oog zwol al helemaal op en op zijn lippen proefde hij bloed.

			Na een paar mislukte pogingen slaagde hij erin zich op zijn knieën te rollen. Het was weer gaan sneeuwen en er verzamelden zich kleine hoopjes sneeuw op zijn jas. Hij schudde zijn arm, de vlokken dwarrelden omlaag.

			Hij probeerde te fluiten, in de hoop dat Angus hem op wonderbaarlijke wijze zou horen, maar zijn bovenlip kreeg het niet voor elkaar. En dus wachtte hij en luisterde of hij een of ander signaal opving dat zijn paard hem niet had verlaten.

			Niets… er klonk alleen een klagelijk oehoe van twee uilen, verderop op de hei.

			Hij schreeuwde zo hard als zijn longen het aankonden: ‘Angus!’

			Niets.

			Met bonkend hoofd en pijnlijke ribben deed zelfs een simpele handeling als ademen pijn. Gedesoriënteerd bestudeerde hij zijn omgeving. Als hij een oplettender landheer was geweest, dan zou hij nu precies weten hoe ver hij van huis was. Hij zou elke boom kennen. Elke boomstronk. Elk dal, elke glooiing. Maar in zijn verwarde toestand wist hij het niet zeker. Toen hij zich omdraaide, herkende hij de zwarte omtrekken van schoorstenen die boven de met sneeuw bedekte bomen uitstaken.

			Rosemere.

			De scherpe oostenwind droeg opnieuw dikke sneeuwvlokken aan. William strekte zijn hand uit naar zijn hoed, die bij de aanval op de grond was gevallen, en sloeg hem tegen zijn been droog. Zijn linkeroog zat nu helemaal dicht. Er drupte iets warms over zijn wang, maar zijn spieren waren te pijnlijk om het weg te vegen.

			Het bekende geroffel van hoeven kwam dichterbij en hield stil.

			Angst maakte zich van hem meester. Hij kroop zo goed en kwaad als het ging naar de beschutting van een struik, draaide zich om en zag toen pas dat het niet een van Rafertees mannen was, maar Angus, die terug was gekomen en nu heftig met zijn hoofd schudde.

			Misschien zou hij Eastmore toch kunnen bereiken.

			Maar toen hij overeind kwam, begon de grond onder hem te draaien en hij wankelde. Hij slaagde erin een voet voor de andere te zetten, maar nadat hij twee keer had geprobeerd om op zijn paard te klauteren, werd duidelijk dat hij onmogelijk in staat was het dier te berijden, niet in deze toestand. Hij keek weer naar Rosemere en moest zijn best doen de kleine stal te onderscheiden, net achter de muur om de binnenplaats. Wat moest hij anders?
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			Patience Creighton trok met één hand haar sjaal strak om haar nek en hield met de andere de lantaarn hoog boven haar hoofd.

			‘Is hij… dood?’

			Ze wachtte niet tot haar knecht George antwoordde, maar knielde naast het in elkaar geslagen lichaam van de vreemdeling neer. Ze schrok bij de aanblik van zijn gezwollen, paarse oog en het opgedroogde bloed op zijn lip.

			‘Nee, dood niet.’ Georges immer aanwezige leergeur verraadde dat hij dichterbij was gekomen. ‘Nog niet.’

			Met trillende hand strekte Patience haar hand uit om hem aan te raken, aarzelend, alsof hij bij het eerste contact meteen springlevend overeind zou komen en haar beet zou pakken. Maar haar bevende vingers stuitten op de vochtige, ruwe wol van zijn overjas. Hij bewoog niet.

			‘Wie is het?’ vroeg ze, haar ogen nog steeds strak op het roerloze lichaam gericht.

			‘Dat is William Sterling. Herkent u hem niet?’

			De naam van haar landheer was wel de laatste die ze verwacht had. ‘Toch niet William Sterling van Eastmore Hall?’

			‘Jawel, de enige echte.’

			Geschokt hield Patience de lantaarn iets hoger en boog zich verder voorover; ze kneep haar ogen tot spleetjes om bij het flakkerende licht iets te kunnen onderscheiden. Mister Sterlings hoofd rustte op de grond. Een diepe snee ontsierde zijn voorhoofd en op zijn hoekige kaak schemerden stoppels. ‘Waar heb je hem gevonden?’

			‘Hier. Ik kwam vanochtend van mijn ochtendtaken terug, zoals altijd, en daar lag hij, uitgestrekt op de vloer van de stal, net zoals u hem nu ziet.’ De knecht knielde naast haar. ‘Zijn paard liep op de binnenplaats, voor de stal, gezadeld en wel. Charlie verzorgt hem nu.’

			Een plotselinge windvlaag blies opeens naar binnen, sloeg de halfopen deur tegen de houten stalmuur en bedekte hen met sneeuwvlokken.

			Patience duwde zachtjes tegen mister Sterlings schouder in de hoop dat hij zou reageren, maar er gebeurde niets. Zijn ademhaling leek zo oppervlakkig dat ze zich afvroeg of hij nog wel leefde. ‘We moeten hem uit de kou halen. Mary heeft in de keuken een vuur aangelegd. Hup, snel.’

			George schoof haar subtiel opzij, boog zich voorover om zijn armen onder William Sterling door te kunnen schuiven en riep een van de jonge knechten. ‘Charlie, kom hier en help me!’

			‘Ssst, George!’ Patience wapperde met haar hand in een poging haar knecht stil te houden. Ze wierp een zenuwachtige blik over haar schouder op het donkere huis. Het laatste waar ze op zat te wachten, was dat de 29 jonge en ontvankelijke leerlingen van Rosemere wakker werden en zagen hoe zij een halfdode man uit de stal sleepten.

			De hysterie zou maanden aanhouden.

			‘We mogen de meisjes niet wakker maken.’ Patience kwam overeind en trok haar sjaal strakker om zich heen. ‘Breng hem maar via de keuken naar binnen, dan bedenken we daar wel wat we doen.’

			Patience liet het dragen van hun gast over aan George en Charlie en haastte zich de stal uit. Ze nam het pad naar de keukendeur aan de achterzijde van het huis, waar de schrale wind haar bijna de adem benam.

			Ze zwaaide de deur wijd open. Mary, de al wat oudere huishoudster, keek vol verwachting op, haar gezicht rood van de hitte van het vuur. ‘En? Wat is er?’

			Patience hing haar sjaal aan een haak, haar hartslag nog steeds versneld door alle onrust op de vroege ochtend. ‘Het is mister Sterling van Eastmore Hall. Hij is bewusteloos. Hij moet van zijn paard zijn gevallen.’ Ze keek naar de flakkerende vlammen. ‘We hebben heet water en schone doeken nodig.’

			Patience wachtte niet tot Mary reageerde. Ze liep naar de plank naast de grote openhaard waar ze het houten medicijnkistje van haar vader bewaarde. Ze pakte de langwerpige kist met beide handen van de plank en schoof hem onder haar arm.

			Mary greep een stapeltje linnen repen uit een kist. ‘Waar gaat u hem leggen?’

			Patience beet op haar onderlip terwijl ze een pot zalf bovenop het teakhouten medicijnkistje rechtop probeerde te houden. Ze aarzelde. Het was van het grootste belang dat geen van de meisjes doorhad dat de man er was, en George zou – al was hij nog zo sterk – nooit in staat zijn een man helemaal de trap op te dragen naar een van de gewone slaapkamers. Ze knikte in de richting van de nauwe gang die naar de kleine personeelsvertrekken leidde. ‘In Georges kamer.’

			Net op dat moment zwaaide Charlie de deur open en stoof naar binnen; ongeduldig sprong hij op en neer terwijl hij de deur openhield. George had de onbeweeglijke William Sterling over een van zijn brede schouders gehesen. ‘Waar wilt u ’m?’

			Patience wees naar het einde van de gang. ‘Leg hem maar in jouw kamer tot we een betere oplossing hebben gevonden.’

			Ze pakte met haar vrije hand een van Mary’s kaarsen en volgde Charlie en George naar de kleine slaapkamer. Het flakkerende kaarslicht wierp vreemde schaduwen op de muur en het lage plafond. Patiences hart bonsde in een onregelmatig cadans toen George het lichaam – dat nog steeds niet leek te reageren – op de stromatras liet zakken en de doorweekte jas van Sterlings schouders begon te schuiven.

			Ze zette het medicijnkistje op het nachtkastje. ‘Is hij al bijgeweest?’

			Georges antwoord was weinig subtiel. ‘Nog geen piep gegeven.’

			Patience schoof haar lange vlecht over haar schouder en knielde neer. Ze hield de kaars zo dat ze het gezicht van de man goed kon onderscheiden. Het was jaren geleden dat ze mister Sterling voor het laatst had gezien, maar nu, in het schijnsel van de kaars, herkende ze zijn rechte neus. Het kuiltje in zijn kin. En toch kromp ze even ineen bij de aanblik, want de man was bijna onherkenbaar. Zijn linker oog was gezwollen en zat helemaal dicht. Gedroogd bloed en vuil koekten op zijn lippen en stoppelige kin. Een dikke, vuile bruine haarlok was over zijn voorhoofd gegleden, en zijn hoofd zakte naar voren als dat van een lappenpop.

			Ze kwam weer overeind en pakte het laken van het voeteneind. ‘We moeten hem warm zien te krijgen. Mary, haal water en een kompres.’

			George liet Sterling achterover tegen het hoofdkussen zakken en tilde zijn benen het bed op. Patience drapeerde een deken over hem heen en zag hoe zijn laarzen uit het bed bungelden. Ze kon zich niet herinneren wanneer ze hem precies voor het laatst had gezien. Hij mocht dan de landheer van de school zijn, maar ze zagen hem nooit – zijn rentmeester regelde alles rond gebouwen en eigendommen. Hij ging nooit naar de kerk. Hij was ongetwijfeld regelmatig in de stad, maar zij had zelf eigenlijk zelden reden Rosemere te verlaten. Ze zou waarschijnlijk nog moeite hebben gehad hem bij daglicht in goeden doen te herkennen, laat staan in zijn huidige toestand.

			Mary kwam naast haar staan en boog zich voorover om te kijken. ‘Lieve help, mister Sterling lijkt wel dood!’

			Patience ademde schokkerig in en perste haar lippen op elkaar. Deze man, of hij nu een zwerver was of een landheer, had hun hulp nodig. En aangezien zij de leiding had over deze school, zou zij ervoor zorgen dat hij die hulp kreeg.

			‘Mary, waar blijft dat kompres? En haal het vlugzout uit het medicijnkistje van vader, wil je?’

			Patience ging voorzichtig op de rand van het bed zitten, alsof het een spijkerbed was, en boog zich dichter naar Sterling toe om de plekken op zijn gezicht te kunnen bekijken. ‘Wat denk je dat er gebeurd is? Misschien is hij van zijn paard gevallen?’

			‘Niet met zo’n lip, hoor,’ zei George smalend.

			Patiences maag draaide zich om toen de lading van die woorden tot haar doordrong. George hoefde er niet verder op in te gaan. De gedachte dat iemand zo dicht bij hun school zo kon worden toegetakeld! Zo dicht bij haar meisjes!

			Mary kwam terug met een pan water en gaf haar het flesje.

			‘Dank je. Kun je die kaars omhooghouden?’

			Mary ging achter Patience staan.

			Patience dwong haar handen niet meer te trillen, haalde de kurk van de fles en hield de fles onder Sterlings neus, opdat hij zo goed mogelijk het aroma kon inademen.

			Bij zijn volgende ademteug trok William alleen maar een vies gezicht. Niet echt de reactie waarop ze had gehoopt. Patience gaf het flesje terug en pakte het kompres aan.

			Het vochtige linnen voelde klam en warm. Ze veegde mister Sterlings haar van zijn voorhoofd, maar trok geschrokken haar hand terug toen ze nog meer bloed zag.

			De jaap op zijn voorhoofd leek ernstiger te zijn dan ze had gedacht. Veel erger dan de kwetsuren die zij op de school meemaakte. ‘Denk je dat we een dokter moeten laten komen?’

			George boog zich naar hun patiënt toe en moest zijn ogen tot spleetjes knijpen om in het donker iets te kunnen zien. ‘En u en de jongedames alleen laten met een man in huis?’

			Patience schudde haar hoofd. ‘Mister Sterling is nauwelijks een gevaar te noemen, George, niet in deze toestand. Ik denk dat we wel veilig zijn, hoor.’

			George aarzelde. ‘Zoals u wilt, miss.’ Hij vertrok met bonkende laarzen.

			Patience richtte haar aandacht weer op Sterling. Ze was dicht bij hem; dichter dan ze de afgelopen jaren in de buurt van een man was geweest, afgezien dan van haar broer en vader. Ze veegde haar handen aan de flanellen plooien van haar ochtendjas, alsof dat gebaar haar op een of andere manier meer recht gaf op de taak hem te verzorgen. Ze had veel ervaring met de verzorging van incidentele bulten en blauwe plekken bij haar meisjes, maar nooit bij een man – en al helemaal niet met een wond van deze omvang. De kou hing nog steeds om hem heen; ze ademde de geur van ijs en aarde in. Haar handen leken opeens onhandig en Mary’s kompres leek wel van steen. Ze beet op haar onderlip en boog zich over de man heen, niet helemaal zeker waar – of hoe – ze moest beginnen.

			Met behoedzame bewegingen legde ze het kompres op zijn wang, rood van de snerpende wind, en veegde wat aarde weg. Haar hand gleed naar zijn slaap, toen naar zijn voorhoofd, vlak bij de snee, en bij die aanraking schoten zijn ijzig blauwe ogen opeens open. Mister Sterling ging rechtop in bed zitten en wel met zo’n kracht, dat Patience er bijna vanaf viel.

			Ze hapte naar adem, sprong op en schoot achteruit alsof elk moment een gifslang kon toeslaan.

			Sterling fronste, zijn ogen schoten door de kamer. Hij was als een beest dat twijfelde of het moest vluchten of uithalen. Zijn lichte haren plakten aan zijn vochtige gezicht en zijn blik bleef op haar rusten. Koud. Onwrikbaar.

			Hij bracht één enkel, ademloos woord uit: ‘Isabelle!’

			Met bonzend hart kwam Patience weer dichterbij en probeerde haar stem te beheersen. Zacht. Kalmerend, zoals ze tegen een van haar meisjes sprak als die een nachtmerrie had gehad. ‘U bent gewond, mister Sterling. Alstublieft, gaat u weer liggen.’

			Hij keek haar met een doordringende blik aan alsof hij haar gedachten kon lezen of probeerde te doorgronden wat er in haar omging. Toen, net zo snel als hij was bijgekomen, verdween die uitdrukking ook weer uit zijn ogen. Hol. Zijn verwilderde blik schoot van haar naar Mary en toen weer terug, waarna hij achterover in het bed zakte, met zijn hoofd in de kussens.

			Ze ademde de adem uit die ze al een tijdje in had gehouden en keek aarzelend naar Mary. Mary’s gezicht had bij de aanblik van het dramatische tafereel een grauwe geur gekregen. Timide als een lammetje ging Patience weer zitten, pakte het kompres en drukte het tegen zijn gezicht. Dit keer bewogen de donkere wimpers wel even, maar de ogen bleven dicht. Hij kreunde enkel.

			‘Goed dan,’ fluisterde Patience, ‘er is geen twijfel mogelijk. Hier is iets ernstigs gebeurd.’

			Mary, die nooit om een mening verlegen zat, kwam dichterbij en hield de kaars nog steeds omhoog. ‘Nou. U weet wat ze over hem zeggen, hè. Ruige vent.’

			Patience wierp haar een waarschuwende blik toe. Oordelen over anderen stond ze haar personeel niet toe. Maar had ze niet stiekem hetzelfde gedacht? Ze kende de verhalen. De geruchten.

			Ze ging weer op de rand van het bed zitten en richtte haar aandacht weer op haar patiënt. Hij verspreidde een geur van moeras en paard, en toen ze zich nog verder naar hem toe boog, rook ze ook een bierlucht. Patience perste haar lippen op elkaar. Misschien waren de verhalen dan toch waar?

			Geruchten of niet, deze man had verzorging nodig. Ze drukte de doek voorzichtig tegen de beschadigde huid en veegde teder bloed- en vuilsporen weg.

			Mary fluisterde: ‘Wie is Isabelle, denkt u?’

			Patience pauzeerde, de doek bleef even in de lucht zweven. Ongetwijfeld waren die verhalen over hem ook waar. ‘Ik weet het niet.’

			Toen ze met de doek om de wond op zijn voorhoofd heen werkte, kromp hij even ineen. Zijn ogen gingen weer open, maar dit keer keek hij haar aan voor hij een poging deed overeind te komen.

			Geschrokken sprong ze op en drukte haar hand tegen zijn schouder. Zelfs in zijn verzwakte toestand rolden er krachtige spieren onder het fijne linnen van zijn mouw. ‘Nee, nee, alstublieft, ga weer liggen. U bent van uw paard gevallen.’

			Hij schudde haar hand van zich af en ging met een pijnlijk gezicht rechtop zitten. Hij raakte even zijn gezicht aan en keek naar het bloed op zijn hand.

			Patience schraapte haar keel. ‘U bent op Rosemere, sir.’

			Hij negeerde haar, wilde zijn benen over de rand van het bed zwaaien, maar toen hij dat probeerde, greep hij instinctief naar zijn ribben en viel naar links.

			Patience schoot naar voren om hem te ondersteunen voor het geval hij zijn evenwicht verloor. ‘Blijf alstublieft stil liggen. Onze knecht is op weg gegaan om de arts te halen en –’

			‘Nee.’ Zijn hese stem onderbrak haar. ‘Geen arts.’

			Ze wilde hem tegenspreken. Hij begreep toch wel dat hij niet in staat was om weg te gaan, dat hij verzorging nodig had? Ze zag dat Mary een glas brandewijn in haar hand had. Ze pakte het aan en zei: ‘Hier, neem een slok. Daar wordt u warmer van.’

			Hij protesteerde niet, maar toen het glas zijn lippen raakte, kromp hij ineen en gaf het glas terug. ‘Rosemere?’

			‘J-ja, sir.’

			Zijn ogen werden smaller. ‘Waar is Edmund Creighton?’

			Patience verstijfde bij het horen van haar vaders naam. ‘Mijn vader is zes maanden geleden overleden.’

			Een wenkbrauw ging omhoog, zo ver als de wond het toeliet. ‘Rawdon Creighton, dan?’

			‘Mijn broer is in Londen.’

			En op dat moment besefte Patience dat mister Sterling geen idee had wie ze was. En waarom ook? Waarom zou een man van zijn stand de naam kennen van de dochter van zijn pachter?

			Met iets meer zelfvertrouwen negeerde ze het feit dat zij niet meetelde in zijn ogen en duwde een verdwaalde haarlok uit haar gezicht. ‘Ik ben Patience Creighton, sir. Edmunds Creightons dochter en de huidige directrice van Rosemere.’

			Zijn lege blik verraadde hem. ‘Natuurlijk, miss Creighton.’ Hij nam haar in zich op en deed weinig moeite zijn verwarring te verbergen. Een frons trok over zijn gezicht toen hij wilde verzitten. ‘Mijn excuses voor het ongemak op dit uur.’

			‘U hoeft zich niet te verontschuldigen.’ Patience drukte hem het kompres in de hand en vouwde haar handen achter haar rug. ‘Ik maak me meer zorgen om uw welzijn dan om het tijdstip.’

			Even hing er een ongemakkelijke stilte tussen hen, maar toen mister Sterling overeind probeerde te komen, kwam ze weer dichterbij. Ze wilde eigenlijk zijn arm pakken om hem te kunnen ondersteunen, maar bedacht toen dat dat wellicht wat al te intiem was.

			‘Is mijn paard hier?’ mompelde hij.

			‘We hebben een gezadeld paard op de binnenplaats gevonden, ja.’

			‘Goed zo.’

			Ze hapte even naar adem toen hij beide voeten op de grond plantte. ‘Maar u bent gewond, sir. En het is nog te donker… wacht dan tenminste tot de zon opkomt –’

			Maar hij stond al, en met wankelende stappen kwam hij haar kant op. Vervolgens, net zo snel als zijn komst de ochtendrust had verstoord, strompelde hij de deur van de slaapkamer uit en was weg.

			Patience vroeg zich af of ze zich alles slechts had ingebeeld, maar een blik op Mary’s grote ogen bevestigde dat ze toch echt net hun landheer hadden gezien – in levende lijve. Ze staarde naar de lege plek waar de man had gelegen, geschokt over zowel de verrassing van een bebloede gast als zijn norse manier van doen. Ze snelde naar het raam en zag hem door de almaar dikker wordende sneeuw in de richting van de stal zwalken en in het donkere gebouw verdwijnen.

			Diep vanbinnen woedde een strijd. Wat wilde ze graag terug naar haar warme bed. Vergeten dat mister Sterling hier was geweest. Maar de gedachte dat de man – en dat zou voor iedere man gelden – minuten geleden nog nauwelijks bij zinnen was geweest en nu buiten rondliep, klaar om te vertrekken, knaagde aan haar geweten.

			Ze pakte de overjas die Sterling was vergeten, negeerde Mary’s protesten en ging naar buiten, het grauwe ochtendlicht in.

			Patience holde over de binnenplaats naar de stal en stapte in de voetafdrukken die mister Sterlings veel grotere laarzen hadden achtergelaten om te voorkomen dat haar dunne slippers vol sneeuw zouden komen. Huiverend liep ze de stal in, net op het moment dat Sterling wilde vertrekken, op de voet gevolgd door Charlie, die eruitzag alsof hij niet wist wat hij moest doen.

			Patience moest bijna schreeuwen om boven het fluiten van de wind uit te komen. ‘Ik moet echt bezwaar maken, mister Sterling!’

			Hij hoorde haar niet – of negeerde haar – en probeerde moeizaam zijn voet in de stijgbeugel te wurmen. Patience keek toe, hulpeloos, hoe zijn eerste poging om op zijn paard te komen jammerlijk mislukte.

			‘Trek dan ten minste uw jas aan,’ smeekte ze en stak het vochtige kledingstuk zijn kant op. ‘U vriest nog dood zo.’

			Bij zijn tweede poging slaagde Sterling erin op zijn schrikkerige paard te klimmen. Ze kon zijn gezicht niet zien toen hij het grote dier omdraaide. Beseffend dat hij zich niet op andere gedachten zou laten brengen, deed ze een stap bij het paard vandaan, Sterlings jas nog in haar armen, om te voorkomen dat het dier haar zou vertrappen.

			‘Ik zal George sturen om er zeker van te zijn dat u goed thuiskomt,’ riep ze.

			‘Dank u wel, maar dat is niet nodig.’ En met die woorden drukte Sterling zijn kuiten tegen de buik van zijn paard. Maar in plaats van het pad naar de hoofdweg te nemen, draaide hij het dier en raasde het pad over de hei af. Ze fronste. Waarom zou hij in vredesnaam dat smalle, ruige pad kiezen als je ook de hoofdweg kon nemen – helemaal bij dit licht?

			Het roffelen van paardenhoeven stierf weg terwijl Patience en Charlie bleven staan en beiden over de hei uitkeken tot paard en ruiter niet meer te zien waren.

			Charlies jeugdige stem doorbrak de stilte. ‘Miss Creighton, z’n jas!’

			Patience, die er nog niet uit was wat ze van de gebeurtenissen op deze vroege ochtend moest denken, was het klamme ding in haar armen al bijna vergeten. Ze wendde zich tot de jongen. ‘Goed dan, alle opwinding lijkt weer voorbij. Die arme George komt straks met een arts terug om vervolgens geen patiënt aan te treffen.’ Ze glimlachte naar Charlie, nam de jas in een arm en kneep met haar vrije hand even in de schouder van de jongen. ‘Dit zoeken we later wel uit. Dank je wel voor je hulp. Ga voor het ontbijt nog maar even liggen.’

			Hij glimlachte terug en knikte, waarna hij zich terugtrok in zijn kamertje boven de stal.

			Patience keek over haar schouder, langs de haag naar het moerasland dat nog steeds schuilging onder een vroege ochtendnevel. Ze was nog nooit bang geweest in Darbury, maar ze had dan ook nog nooit gehoord dat mensen op de hei werden aangevallen. Kon er echt zoiets gebeurd zijn? In hun stille dorpje? Een huivering trok over haar rug en ze haastte zich naar de warmte van de keuken.

			Daar wachtte Mary haar met een verbaasde uitdrukking op. ‘Wat, heeft ’ie zijn jas niet eens meegenomen?’

			Patience hing de jas op een haak in de buurt van het vuur om te drogen. ‘Hij had nogal haast om bij Rosemere weg te komen, geloof ik.’

			Mary snoof verontwaardigd. ‘Waarschijnlijk niks goed in de zin. U kent de Sterlings toch.’

			‘Eerlijk gezegd niet, nee.’ Patience ging zelf ook dichter bij het vuur staan, wreef de kilte van haar armen en nam de warmte in zich op. ‘En mag ik je eraan herinneren dat jij ze ook niet goed kent? Wij weten niet beter of hij is van zijn paard geworpen.’

			‘Heeft u die lip gezien? Dat is niet van –’

			‘Mary!’ Patience vond het makkelijker haar te berispen dan toe te geven dat ze iets vergelijkbaars had gedacht. ‘We gunnen mister Sterling het voordeel van de twijfel en bidden dat zijn paard dit keer het gezonde verstand heeft zijn berijder niet eraf te gooien.’ Patience hoefde Mary maar zelden een standje te geven en nu voelde de lucht zwaar tussen hen. Patience – moe van deze onverwachte crisis – drukte een hand tegen haar voorhoofd. Gelukkig was geen van de meisjes de keuken ingelopen en niemand had hun gast gezien, en als het aan haar lag, zouden ze nooit iets van hem te weten komen.

			‘Laten we het hier met de rest van de staf niet over hebben. En al helemaal niet met de meisjes.’ Patience ging op weg naar haar slaapkamer.

			‘En uw moeder? Mrs. Creighton? Vertellen we het haar?’

			Mary’s woorden deden Patience verstijven. Ze wilde het liefst doen of ze het niet gehoord had, of dat het niet gezegd was, maar in plaats daarvan dwong ze zich zelfverzekerd te reageren: ‘Gezien mijn moeders gezondheid lijkt het me beter als we haar niets van dit bezoek vertellen.’

			‘Heel goed, miss. Gaat u maar. Ik ruim op en wacht tot George en mister Wilson arriveren.’

			Normaal gesproken zou Patience zijn blijven wachten om de arts zelf te ontvangen, maar er was iets anders wat op haar drukte. Rawdon, haar broer. Als de wettelijke eigenaar van de school moest hij van deze gebeurtenis op de hoogte worden gesteld.

			Ze wilde haar slapende leerlingen niet wekken en daarom koos Patience ervoor de personeelstrap te nemen die van de keuken naar de westelijke vleugel leidde. In dit deel van het huis waren de treden oud en ongelijk en daarom hield ze haar kaars hoog op om alle gaten en bochten goed te kunnen zien.

			Haar hoofd bonkte. Ze kon zich een tijd herinneren, nog niet eens zo lang geleden, waarin er niets romantischer was dan het idee van een knappe, gewonde vreemdeling op haar stoep, midden in een besneeuwde zonsopkomst. Al helemaal als die vreemdeling zo rijk en zo knap was als mister William Sterling. Haar dagen als ontvankelijk jong meisje lagen ver achter haar, en toch kon ze moeilijk ontkennen dat de aanblik van die man – die ondanks zijn verwondingen toch heel aantrekkelijk was – een lang vergeten droom in haar had gewekt. Ze was nieuwsgierig naar hem, veel nieuwsgieriger dan gezien haar situatie gepast was.

			Ze berispte zichzelf. Ze moest zich concentreren op het handhaven van de orde op de school waaraan ze haar leven had gewijd en niet op kinderlijke fantasieën over een man die niet eens wist dat ze bestond.

			Dat probeerde ze zichzelf tenminste voor te houden.

			Boven aan de trap bleef ze even staan. De hal, die in haar jeugd eindeloos lang had geleken, was niet meer dan een nauwe gang met slaapkamers aan weerszijden en zitje aan het einde, waar een brede erker uitkeek op de binnenplaats en de stal. Hoe zachtjes ze ook probeerde te lopen, de oude vloer kraakte en kreunde onder haar gewicht. Ze wilde haar moeder niet wekken en daarom sloop ze op haar tenen de gang door, bleef even bij de slaapkamerdeur van haar moeder staan en ging toen aan de overkant haar eigen kamer in.

			Eenmaal binnen zette ze de kaars op haar smalle bureautje en ging zitten. Haar lichaam schreeuwde om de rust en warmte die haar bed haar kon bieden, maar haar gedachten schoten alle kanten op. Ze pakte een ganzenveer en spreidde een nieuw stuk papier voor zich uit. Bij het nieuws van een nachtelijke bezoeker en geweld op de hei zou Rawdon vast wel terugkeren. Sinds zijn plotselinge vertrek zes maanden geleden had ze maar twee brieven ontvangen: één om te melden dat hij in Londen was aangekomen en één waarin stond dat hij nog niet terug kon komen. Hij beweerde dat hij in Londen nodig was om de zakelijke belangen van hun vader na diens dood te regelen. Geen verdere toelichting. Aanvankelijk had ze elke dag verwacht hem terug te zien. Maar nu wist ze niet wanneer dat zou gebeuren. Of dat zou gebeuren.

			Patience hield van de school – en van haar jonge beschermelingen tussen die schoolmuren. Het was haar thuis sinds de dag van haar geboorte. Maar de last voor alles verantwoordelijk te zijn, drukte zwaar op haar. Ze perste haar lippen op elkaar, boos dat haar broer haar in de steek had gelaten. Ze doopte de punt van de ganzenveer in de inkt en zette hem op het papier.

			Dat ging ze hem nou eens haarfijn uitleggen.

		

	




	
		
			3

			William kreunde bij elke ademhaling. Gelukkig verdoofde de aanhoudende kou zijn pijn een beetje en door de kou dacht hij minder aan het kloppen van zijn gezicht en aan de pijn in zijn ribben.

			De donkere takken en grillige mist leken voortdurend om hem heen te draaien, dan zag hij ze scherp en dan weer niet. Zelfs Angus leek aan te voelen hoe beroerd zijn berijder zich voelde, want zijn tempo was ongebruikelijk traag. Elke keer als het dier een voet neerzette, trokken de pijnscheuten door Williams lijf.

			Rosemere was nauwelijks meer dan anderhalve kilometer van Eastmore Hall verwijderd. De rit zou niet al te lastig worden, want het ochtendgloren zorgde ervoor dat alles hem eindelijk bekend voorkwam.

			Maar de sneeuw begon alweer te vallen. De kruidige geur van ijs en kou omringde hem en het bevroren gras kraakte onder Angus’ hoeven. Hoewel de storm over zijn hoogtepunt heen was, bleef de wind – boos en wild – zijn aanwezigheid kenbaar maken. William wilde eigenlijk niet op rustiger weer hopen, want hoe bijtend de kou ook was, het paste helemaal bij zijn situatie. Had hij dit – de mishandeling en alles wat ermee gepaard ging – niet over zichzelf afgeroepen?

			Hij kon zijn vaders stem in de ochtendstilte bijna horen.

			Geen berg is zo hoog of een met goud beladen ezel beklimt hem.

			Wanneer was hij die ezel geworden? Alleen al de omvang van wat hij verloren had, maakte hem misselijk, verloren.

			Gokken. Duizenden ponden weg en het was allemaal zijn eigen schuld. Ooit de rijkste man in de wijde omgeving, nu een man die in elkaar geslagen werd als waarschuwing dat hij een geldelijke verplichting moest voldoen die hij niet kon aflossen. En hij kon niemand anders er de schuld van geven.

			Het was allemaal zijn eigen schuld. Zijn eigen domme schuld.

			Hij maande Angus tot stilstand toen ze opnieuw boven op Wainslow Peak stonden. Voor hem, gehuld in bleek ochtendlicht, strekte zich het land uit dat de Sterlings toebehoorde. In het hart ervan stond Eastmore Hall, een majestueus stenen bewijs van het doorzettingsvermogen van zijn familie. Wat had zijn vader onvermoeibaar geprobeerd een zakeninstinct in hem te wekken. Een goed oog voor cijfers. Ambitie. Maar dat waren trekken die zijn jongere broer Graham leek te hebben geërfd, niet hij. Hoe vaak had zijn vader Williams impulsiviteit niet verwenst, zijn hang naar kattenkwaad?

			Zijn vader had al zijn tijd aan veeteelt gespendeerd, volgens hem hetgene waar Eastmore in moest investeren als het in dit deel van Engeland wilde blijven. Maar William was nooit geïnteresseerd geweest in schapen. Of boeren. De enige dieren die hem iets konden schelen, waren paarden. Hoe sneller en sterker het dier, hoe interessanter hij ze vond.

			Als jonge kerels met geld op zak en een oog voor avontuur verveelden hij en zijn maten zich zelden. Het waren domme ondernemingen geweest, jeugdige misstappen. Het patroon was pas zelfdestructief geworden toen zijn hart de prijs voor zijn domheid moest betalen.

			Isabelle.

			Hij had haar zijn hart geschonken. Ze had perfect bij hem gepast, met haar roekeloosheid, haar rusteloosheid. Maar het was haar verraad, haar plotselinge vertrek geweest dat zijn hart had gebroken en hem op het pad van de ondergang had gezet. Hij had heel hard geprobeerd de pijn te verzachten met wat voor vermaak dan ook. Hij had op talloze paarden gewed – en verloren. En het bedrag dat hij nu schuldig was, was enorm.

			Spijt drukte zwaar op hem en deed heel wat meer pijn dan de wonden die zijn gezicht en lichaam ontsierden. Hij had zo’n hekel aan zichzelf dat hem nog maar twee mogelijkheden restten: hij kon afstand doen van zijn erfenis, Eastmore Hall en het land dat erbij hoorde verkopen, zijn schuld betalen en een arm maar verder vrij leven leiden. Of hij kon zijn geluk nog een keer beproeven. Die mogelijkheid was veel aantrekkelijker, lokte hem meer. Hij was een gokker, toch? Eentje die zich niet snel uit het veld liet slaan als hij een spelletje verloor of helemaal blut raakte. Hoe meer er op het spel stond, hoe meer het hem interesseerde en hoe meer hij er zijn best voor deed. Hij zou de fouten uit het verleden rechtzetten en Eastmore Hall in oude glorie herstellen, of hij zou zijn ondergang onder ogen zien. Hij had tijd nodig. Drie maanden. Tot kapitein Rafertee terugkwam.

			En een beetje geluk deed niemand kwaad.

			[image: scheidingsteken]

			De ochtend zag er grijs en onaangenaam uit. Een snelle blik door de luiken voor Patiences slaapkamer bevestigde dat inmiddels een flink pak sneeuw het terrein van Rosemere bedekte, en gezien de laaghangende wolken en flarden mist lag er nog meer sneeuw in het verschiet.

			Binnen de stenen muren van de school kwam het slapende huis langzaam tot leven. Er was pakweg een uur verstreken sinds hun vroege bezoeker was vertrokken. De geur van sterke koffie, warme chocolademelk en vers brood vulde de gangen, en overal weerklonk het vrolijke gekwetter van meisjesstemmen.

			Als ze haar ogen sloot, kon Patience zich inbeelden dat de dingen waren zoals ze altijd waren geweest, toen haar vader nog leefde. Maar ze kon het nog zo proberen – zomaar je ogen sluiten en doen alsof veranderde niets aan het feit dat haar vader er niet meer was.

			Of dat haar moeder haar niet kon helpen met dat verlies om te gaan.

			Of dat haar broer hen verlaten had toen ze hem het hardst nodig hadden.

			Terwijl Mary haar hielp met aankleden – in een sombere, grijze jurk die leek op de sombere, grijze jurken die ze elke dag sinds de dood van haar vader had gedragen – dacht ze na over het mysterieuze bezoek van William Sterling. De verhalen die ze over hem had gehoord en die in het dorp op fluisterende toon werden doorverteld, waren vol geheimzinnigheid en extravagantie. Maar de man die vanochtend in Georges bed had gelegen, was nauwelijks de man uit die verhalen. Hij leek ruig. Hard.

			Misschien zelfs wel gevaarlijk.

			En toch… intrigerend.

			De herinnering aan de uitdrukking in zijn ijsblauwe ogen liet haar maar niet los. Misschien was het de aantrekkingskracht van het onbekende. Van dingen die zich buiten de muren van Rosemere afspeelden. Van een wereld – een manier van leven – die ze nooit zou kennen of begrijpen. Of misschien was het simpelweg de opwinding van een mogelijke romance.

			Patience keek uit het raam, omlaag naar de sneeuw die de kale takken van de rozenstruiken en hagen bekleedde. Was hij goed thuisgekomen? Was hij maar op Rosemere gebleven, zoals ze had voorgesteld, dan was hij nu veilig en warm. Maar dan had ze waarschijnlijk een heel nieuw probleem gehad, want hoe had ze moeten voorkomen dat minstens één van haar 29 leerlingen zijn aanwezigheid opmerkte?

			Ze besloot er maar niet meer aan te denken. Ze kon er niets meer aan doen, en zodra ze de trap af liep, zou ze geen moment meer voor zichzelf hebben tot de nacht opnieuw over de hei daalde.

			En ze wilde ook niet dat het anders was.

			Patience stuurde Mary naar beneden om het ontbijt voor de meisjes klaar te maken; ze hing haar vaders zakhorloge aan de ketting om haar nek en schoof een donkerbruine haarlok terug onder een ivoren haarkam, waarna ze de gang op stapte. Ze sloot haar deur en keek naar de deur er schuin tegenover. Ze aarzelde even voor ze haar hand op de bronzen klink legde. Als ze eerlijk was, vergde haar moeder onder ogen komen meer energie dan die meiden die beneden op haar wachtten.

			Elke ochtend was het hetzelfde liedje. Ze begroette haar moeder met alle enthousiasme die ze kon opbrengen, maar ze wist nooit wat haar te wachten stond. Sommige dagen waren beter dan andere en op die dagen stond ze zichzelf toe te hopen dat haar moeders levenslust langzaam begon terug te komen. Maar dan waren er die andere dagen, wanneer de tranen haar moeders stem verstikten en ze nauwelijks uit bed kon komen.

			Patience dwong zichzelf te glimlachen, haar ogen helder en opgewekt, en klopte op de deur. ‘Moeder?’

			Ze wachtte. Geen antwoord.

			‘Moeder, bent u wakker?’

			Nog steeds stilte.

			Patience drukte de klink omlaag en liep Margaret Creightons donkere kamer in. De gesloten gordijnen filterden het licht, nauwelijks genoeg om de omtrek van haar moeder te belichten, die nog in bed lag.

			Patience zuchtte. Het zou weer zo’n soort dag worden.

			Met vastberaden tred liep ze naar het raam en schoof in een vloeiende beweging de brokaten gordijnen open. Zilver schijnsel bereikte alle hoeken van de kamer, bracht de ruimte tot leven – en ontlokte protesten aan haar moeder.

			‘Patience! Wat doe je nu? Doe onmiddellijk die gordijnen dicht!’

			‘Tijd om op te staan. We hebben veel te doen vandaag.’

			‘Ik voel me niet goed.’ Haar zwakke stem werd gedempt door een berg spreien en kussens. ‘Laat me met rust.’

			Patience negeerde de toon, ze weigerde haar moeder toe te staan hiermee door te gaan. ‘Moeder, u moet opstaan.’ Een snelle inspectie van de kamer zei haar dat ze niet de eerste was die een poging deed. Het was ongetwijfeld Mary geweest die dat theeblad op de schrijftafel had achtergelaten. Er kwam nog stoom uit het kleine theepotje. Ze schonk haar moeder een kopje in en bracht het haar. ‘Drink eerst maar wat.’

			Met een afkeurend geluid duwde haar moeder haar hand weg. ‘Hoor je me niet? Ik ben niet in orde.’

			Patience slikte de wrevel weg die ze in zich voelde opborrelen – dit antwoord begon onderhand een dagelijks ritueel te worden. ‘U moet tenminste proberen op te staan.’

			‘Waarom?’ Haar moeder kwam met veel gepuf overeind, haar grijzende haren zakten piekerig onder haar slaapmuts uit. ‘Waarom zou ik?’

			Patience bracht de afgewezen thee terug naar het dienblad en liep naar de klerenkast. Ze was het zo zat dag na dag hetzelfde gesprek te moeten voeren. ‘Ik kan u 29 goede redenen geven waarom u op moet staan, en ze zijn allemaal beneden, klaar om iets te leren.’ Patience haalde een zwarte mousseline rouwjurk en een korset tevoorschijn en hield ze op.

			Haar moeder snoof. ‘Dat was jouw vaders idee, niet het mijne.’

			‘Goed, dan rest ons maar één ding, nietwaar?’ Patience legde de jurk over haar arm en liep terug naar het bed. ‘Dan moeten we de school maar sluiten. Maar aangezien u en ik verder nergens naartoe kunnen en we elke maand afhankelijk zijn van de opbrengsten van de school, hebben we geen andere keus dan naar het armenhuis te verkassen.’

			‘Hoe kun je zo hardvochtig zijn?’ Tranen vulden haar moeders ogen, en Patience had meteen spijt van haar botheid. Maar hoelang kon ze nog doorgaan haar moeder toe te staan in bed te blijven terwijl ze zich in zelfmedelijden wentelde en weigerde om verder te gaan met haar leven?

			Patience ging naast haar moeder op bed zitten, legde de jurk en het korset weg en nam haar moeders hand in de hare. ‘Er zijn geen woorden om te beschrijven hoezeer ik vader mis, moeder. Maar hij zou willen dat we doorgingen en het werk voortzetten waaraan hij begonnen is. Hij zou er kapot van zijn als hij u zo zag. Alstublieft, u moet het proberen.’

			Patience strekte haar hand uit naar een linnen zakdoek die op het smalle rozenhouten nachtkastje lag. ‘U moet uit bed komen. Laten we vanochtend samen naar beneden gaan voor het ontbijt. Louisa heeft moeite met Frans. Misschien kunt u wat tijd met haar doorbrengen. Daar knapt u vast van op.’

			‘Ik wilde toch zo dat Rawdon terugkwam. Wat kan hem in vredesnaam bij ons vandaan houden?’

			Patience zuchtte en probeerde elke spier in haar gezicht in de plooi te houden om haar frustratie niet te tonen. Rawdon. Altijd weer Rawdon.

			Haar moeders weigering te accepteren dat haar broer hen in de steek had gelaten, vond ze bijna een belediging. Hoe kon haar moeder niet zien wat hij had gedaan? En toch sprak ze dag na dag over hem alsof hij elk moment terug kon komen.

			Patience had daar ook op gewacht – in het begin. Maar het was overduidelijk dat hij dat helemaal niet van plan was. Het betekende dat de hele verantwoordelijk rond het leiden van de school nu bij haar lag. Wat wilde ze haar moeder daar graag op wijzen. Alleen de gedachte aan zijn vertrek was al genoeg om haar wrevel te wekken.

			Maar Patience hield haar mening over Rawdon voor zich. Haar moeder wilde het toch niet horen. ‘Rawdon is nu zes maanden weg. We hebben pas twee keer bericht van hem ontvangen. Ik denk dat u zich erop voor moet bereiden dat –’

			‘Waag het niet!’ Haar moeders stem sloeg over van plotselinge intensiteit. De ogen van de oudere vrouw werden kleiner en vulden zich met tranen. ‘Hij komt binnenkort terug en zorgt dan dat alles goed komt. Je zult het zien.’

			Goed komt? Patience slikte een antwoord in. Hoe hard ze de laatste maanden ook had gewerkt om de school draaiende te houden, haar pogingen werden volledig door haar moeder genegeerd. Ze leken weinig meer dan een fluistering in de wind.

		

	




	
		
			4

			Doodmoe nog voor de dag echt was begonnen, sloot Patience de deur zachtjes achter zich en liet de deurklink uit haar handen glijden. Ze zuchtte. Ze zou er alles voor geven haar moeder terug te hebben, de moeder die ze zich herinnerde. De moeder die vol leven zat, die zo veel liefde te geven had. Margaret Creighton was nog maar een schim van de vrouw aan wie Patience zo veel dierbare herinneringen bewaarde.

			Ze ging zo op in haar gedachten dat ze opschrok toen Cassandra Baden, een vriendin en collega, de hoek bij de personeelstrap omsloeg.

			‘Patience!’ riep ze met blozende wangen en grote bruine ogen. ‘Je moet het me allemaal vertellen hoor, tot in detail. Wat is er vanochtend gebeurd? Ik hoorde een mannenstem, en Mary was zo druk, en ik dacht –’

			Geschrokken dat iemand anders van hun onverwachte bezoeker afwist en doodsbang dat haar moeder het zou horen, pakte ze Cassandra bij haar arm en trok haar naar het bankje in de erker, aan het einde van de gang. ‘Ssst!’

			‘Maar wat is er gebeurd? Ik begr–’

			Met een handgebaar legde Patience haar het zwijgen op en boog zich, toen ze zeker wist dat ze alleen waren, naar haar toe. ‘Was hij zo luid? Denk je dat de meisjes hem gehoord hebben?’

			Cassandra schudde haar hoofd, met een peinzende uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik denk het niet. Wie was het?’

			Patience beet op haar onderlip. ‘Het was…. mister Sterling.’

			Cassandra fronste. ‘William Sterling? Hier?’

			Patience wachtte even om haar woorden te wegen – en te bedenken hoeveel ze Cassandra kon vertellen van haar vermoedens over wat er nou echt gebeurd was. ‘Het lijkt erop dat hij te paard onderweg was en toen een ongeluk kreeg en onderdak zocht in onze stal. George vond hem tijdens zijn ochtendronde.’

			‘Was hij gewond?’

			Patience dacht met tegenzin terug aan de bloederige lippen van de man, zijn gezwollen oog en de wond op zijn voorhoofd. En hoezeer ze het ook probeerde te ontkennen, ze herinnerde zich ook het gevoel van die krachtige spieren onder zijn hemd toen ze hem terug in bed probeerde te dwingen. ‘Hij had snijwonden, schaafwonden, was een tijdje buiten westen, maar hij is vertrokken zodra hij weer bij was.’

			Patience begreep de uitdrukking die nu over het gezicht van haar vriendin trok zonder dat er iets gezegd hoefde te worden. In de loop der jaren was hun band hechter geworden dan die van zussen. ‘Ik weet wat je denkt. En het was allerminst romantisch, Cassandra Baden.’ Patience zei het om zowel Cassandra als zichzelf te overtuigen. ‘Hij was kortaf, bijna bot. En hij rook naar alcohol.’

			Cassandra’s grijns stierf weg, alsof ze zich nu pas betrapte op haar kinderlijk romantische fantasie.

			Patience rechtte haar rug. ‘Je weet toch hoe dat soort mannen is. Hij stuurt ongetwijfeld zijn rentmeester er net als elke maand op uit om de huur te innen, en we horen of zien nooit meer iets van hem.’

			‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Cassandra, en haar blik gleed naar mrs. Creightons slaapkamer. ‘Ik ga ervan uit dat je je moeder niets verteld hebt?’

			Patience schudde haar hoofd. ‘Nee, en ik denk dat we het er verder met niemand over moeten hebben. Dergelijke verhalen leiden alleen maar tot geruchten en sterke verhalen, en daar zitten we niet op te wachten. George, Mary en Charlie zijn de enigen die hem gezien hebben. Dat wil zeggen, ik vermoed dat zij de enigen zijn die hem gezien hebben.’

			‘En Rawdon? Ga je hem hiervan op de hoogte brengen?’

			Patience verstijfde bij het horen van de naam van haar broer – de tweede keer al vanochtend. Ze wist van Cassandra’s relatie met haar broer. Rawdon had haar zelfs toevertrouwd dat hij haar mooie vriendin een aanzoek wilde doen. Maar een paar dagen nadat hij die boude uitspraak had gedaan, overleed hun vader. En op een druilerige augustusmorgen vertrok een terneergeslagen Rawdon na de begrafenis naar Londen, omdat hij de zaken van hun vader moest behartigen.

			Hij was nooit teruggekeerd.

			In Patiences ogen had hij hen beiden verraden, en toch bleef Cassandra hem verdedigen, net als haar moeder.

			Patience liet haar blik op de brede houten planken onder hun voeten rusten. Of ze het nu prettig vond of niet, hun vader had Rawdon aangewezen als degene die de school moest leiden. ‘Ik heb hem geschreven en het gebeuren van vanochtend uit de doeken gedaan. George doet de brief vandaag op de bus.’

			‘Na dergelijk nieuws komt hij vast wel terug naar Darbury.’ Er klonk droeve hoop door in haar stem, waarna ze met geforceerde opgewektheid zei: ‘Maar als er weer zoiets gebeurt, moet je me onmiddellijk halen. Ik verlang zo naar wat opwinding.’ Ze kwam overeind en stak een hand uit om Patience omhoog te trekken. ‘Heb je al ontbeten?’

			Patience keek weer naar haar moeders deur. In het verleden hadden de Creightons het ontbijt in de privacy van hun eigen eetkamer genuttigd, en niet in de grote hal met de leerlingen en de staf. Het was een poging om toch iets van een gewoon gezinsleven te leiden – zo gewoon als maar mogelijk was voor een gezin dat zijn huis deelde met tientallen leerlingen en een volledige onderwijsstaf. Maar nu haar vader dood was, haar broer weg en haar moeder zo afwezig, voelde het raar dat nog langer vol te houden. ‘Nee.’

			‘Kom, dan gaan we nu met de docenten in de eetzaal ontbijten.’

			Patience protesteerde niet toen haar vriendin haar meenam door de smalle gang en de trap af. Bij elke stap in de richting van de eetzaal werden de troostende ochtendgeuren sterker. Ze ademde diep in en was blij met de geuren van jam, toast, koffie en thee.

			De eetzaal was het oudste deel van Rosemere. Over de hele breedte van het plafond liepen grote balken. In een grote openhaard brandde een behaaglijk vuur; het opgewekte knappen van het hout verdreef de kou die door de grote paneelramen kroop. De stenen vloer voelde koud aan door de dunne zolen van Patiences leren laarsjes. Ze keek door het raam naar het kale heidelandschap, dat zich weids en verlaten uitstrekte, en was dankbaar voor de gezellig warmte van het houtvuur.

			Ze hield van het geluid van kwebbelende kinderen. Veel instellingen als Rosemere verboden het praten tijdens de maaltijd. Maar haar vader had altijd lak gehad aan conventies. Hij was van mening dat kameraadschap belangrijk was voor een goede opvoeding, en hij stond dergelijke interactie daarom toe – sterker nog, hij moedigde het aan.

			Het grote vertrek was gevuld met zes lange houten tafels met lange banken. Aan de achterste tafel zaten de docenten. De meisjes zaten vervolgens op leeftijd ingedeeld aan de andere tafels. Elk van hen droeg een blauw katoenen schooluniform, afgewerkt met een grijze band, en witte kousen en kuitlaarzen van zwart leer. De tafel die het dichtst bij haar stond, was voor de jongste meisjes, in de leeftijd van zes tot acht jaar. Patience legde een hand op de schouder van de jonge Charlotte Allenham en boog zich naar voren. ‘En, zit die tand al los?’

			Het mollige meisje draaide haar lichtblonde hoofd en produceerde een brede, tandeloze grijns.

			‘Goed zo!’ riep Patience uit. ‘Heel charmant.’

			Ze gaf Georgiana Mussy’s schouder een klopje en streek de dikke mahoniekleurige vlecht van Emma Simmons glad. Deze meisjes waren meer voor haar dan leerlingen. Ja, ze besteedde veel aandacht aan hun scholing, maar ze vond ook kracht – en afleiding – in alles wat zij elke dag weer meemaakten.

			Ze besloot om ten minste voor vandaag haar zorgen opzij te zetten en van de dag te genieten.

			[image: scheidingsteken]

			Een stem, bekend maar ver weg, haalde William uit zijn slaap.

			‘Wat is er in vredesnaam met u gebeurd?’

			Met een ruk draaide William zijn hoofd naar Lewis toe en wilde over zijn gezicht wrijven. Maar toen hij zijn mond aanraakte, schoot hij overeind van de pijn, waardoor hij ook meteen weer moest denken aan gisteravond. Hij kreunde, meer van dat beeld dan van de pijn.

			Lewis, zijn voeten in zware laarzen gestoken, bonkte over de houten vloer van de slaapkamer en bleef aan het voeteneind staan. Zelfs met zijn ogen dicht kon William helemaal voor zich zien hoe Lewis McOwen, de paardenknecht van Eastmore Hall, voor hem stond: armen over elkaar zoals hij altijd deed, met een verbouwereerde uitdrukking op zijn lange gezicht.

			De meeste mannen van Williams stand zouden hun paardenknecht niet in hun slaapkamer dulden. Maar door zijn financiële situatie had William zich genoodzaakt gezien het grootste deel van zijn huishoudelijke staf te ontslaan. Zijn trouwste knecht, Lewis, was inmiddels niet alleen maar paardenknecht maar ook butler, koetsier en als de nood heel hoog was zelfs dienstmeisje.

			Williams lichaam deed zeer en zijn hoofd bonkte. ‘Ga weg.’

			‘Ik ga helemaal niet weg. Of bent u dat vergeten?’ William hoorde hoe Lewis om het bed liep en naar het raam ging. ‘Mister Bley is hier over minder dan een uur om de paarden te bekijken.’

			‘Verdraaid!’ William zakte dieper in zijn kussens.

			‘Gezien uw… uiterlijk, had u het blijkbaar druk met iets anders.’ Lewis opende de gordijnen. Het zonlicht had net zo goed van dolken gemaakt kunnen zijn, zo scherp was het. ‘U kunt maar beter opschieten.’ Lewis raapte Williams uitgeschopte laarzen en zijn gilet van de grond. ‘Vergeet niet, mister Bley heeft gezegd dat hij weer op tijd in Darbury moet zijn om de middagkoets te halen. U hebt niet veel tijd.’

			William ademde scherp in, en die simpele beweging voelde al alsof iemand een mes door zijn buik haalde. Natuurlijk had Lewis gelijk. Lewis had altijd gelijk.

			William opende heel langzaam zijn goede oog. ‘Ik had een zware nacht.’

			‘Eh… dat vermoedde ik al, ja.’

			‘Nee, niet op die manier,’ protesteerde William, geïrriteerd door de insinuatie. ‘Rafertees mannen.’

			‘Ah.’ Lewis’ uitdrukking werd ernstiger en hij ging in de stoel tegenover het bed zitten. Hij keek William aan en wachtte stilletjes op de rest van het verhaal.

			William had liever gehad dat hij een reprimande kreeg dan dat Lewis zijn mond hield. Maar zo deed Lewis het altijd. En Lewis was getuige geweest van zijn vele – misschien zelfs wel alle – misstappen. Altijd geduldig en altijd zwijgend.

			William fronste. Alles liever dan dat zwijgen.

			Hoewel Lewis slechts in dienst was op Eastmore Hall, kenden ze elkaar al heel lang, zo lang dat de grenzen die normaal gesproken heer en knecht zouden scheiden, vervaagd waren geraakt. Beide mannen waren op de hei van Eastmore opgegroeid: William, zoon van de landeigenaar, en Lewis, de zoon van de stalmeester. Hoewel Williams vader zich eraan ergerde, brachten de jongens veel tijd met elkaar door, verbonden in hun gedeelde liefde voor paarden. De vriendschap overleefde de dood van beide vaders en was zelfs in Williams woeligste jaren overeind gebleven. Nu bijna iedereen weg was – zijn vrienden incluis – was Lewis een van de weinigen die loyaal was gebleven. En dat maakte het onder woorden brengen van de vechtpartij alleen nog maar moeilijker.

			‘Goed, wat is er gebeurd?’

			Met de grootste moeite – en pijn – rolde William zich om en ging rechtop zitten. Hij trok een gezicht, probeerde zijn pijnlijke ribben te ondersteunen, en deed het verhaal van zijn late bezoek aan de herberg en zijn tocht over de hei. ‘Toen ik bijkwam, kon ik nauwelijks iets zien, en daarom besloot ik de sneeuwstorm uit te zitten in de stallen van Rosemere. Ik raakte blijkbaar buiten westen en belandde in een bed in Rosemere.’

			Lewis trok een wenkbrauw op. ‘De meisjesschool?’

			‘Ja.’

			Lewis grinnikte en krabde op zijn achterhoofd. ‘Het is niet waar.’

			William veegde zijn warrige haren van zijn voorhoofd. ‘Wist jij dat mister Creighton overleden is en dat Rawdon Creighton in Londen zit?’

			‘Ja.’

			‘En dat Creightons dochter nu de school leidt?’

			‘Eh, ja.’

			William wist zichzelf ervan te weerhouden door te vragen naar miss Patience Creighton, hoewel zij hem van alles wat hij eerder ter sprake had gebracht, het helderst voor ogen stond. Maar de details van zijn bezoek waren zo vaag dat hij bijna aan zichzelf begon te twijfelen. Had hij zich haar ingebeeld? Misschien was ze niets meer dan een lieftallige illusie, een droombeeld dat hij had gezien dankzij een paar rake klappen tegen het hoofd.

			Lewis duwde zichzelf overeind uit de fauteuil. ‘U kunt u maar beter wat gaan opknappen. Zo kunt u Bley niet onder ogen komen.’ Zijn stem had nog steeds een familiaire klank. ‘Anders krijgt ’ie nog de verkeerde indruk.’ Op weg naar de deur voegde hij er over zijn schouder aan toe: ‘Ik stuur Martha wel naar boven met water en koffie. Sterke koffie. O, dat vergeet ik bijna.’ Hij haalde een brief uit zijn binnenzak en gooide die op het bed. ‘Is gisteren gekomen.’

			William wierp een blik op de envelop. Zelfs van een afstandje herkende hij het onmiskenbare handschrift van zijn broer. Hij zou Grahams brief later wel lezen, na zijn onderhoud met Bley.

			Met langzame, weloverwogen bewegingen kwam hij uit bed. Zijn oog klopte, zijn lip brandde en elke keer als hij ademhaalde, trok er een pijnscheut door zijn zij. Alles in hem smeekte hem terug zijn grote bed in te kruipen en stil te blijven liggen tot de pijn over was. Maar hij had al een week uitgekeken naar Bleys bezoek. Als hij Eastmore Hall wilde herstellen tot wat het ooit was geweest, dan was dit de eerste stap. Hij had Bley over weten te halen een veulen, verwekt door Slaten, te kopen. Hij had het geld nodig – nu meer dan ooit.

			William schuifelde naar zijn kledingkast en opende de deur. Hij had dan misschien niet langer de middelen van de landadel, hij kon op zijn minst doen alsof. Nadat Martha heet water en koffie had gebracht, waste hij voorzichtig zijn gezicht en besloot het scheren maar achterwege te laten. Hij trok een leren broek aan die bij Weston in Londen voor hem was gemaakt en hoge laarzen die waren gepoetst tot ze blonken. Hij besteedde veel tijd aan het knopen van zijn das, hij vouwde de witte stof zorgvuldig en knoopte hem vast, een kunst die hij zichzelf aan had moeten leren nu hij geen kamerheer meer had. Hij knoopte zijn bruine gilet dicht en trok er een donkergroen wollen jacquet overheen. Eenmaal aangekleed deed hij een stap naar achteren en bekeek zijn reflectie in de manshoge spiegel.

			Hij had nooit iets gehad met dure kleren – hij had meer met sport – maar toen hij het geld ervoor had, had hij kosten noch moeite gespaard om er goed uit te zien. Het leek nu frivole verspilling, al dat geld dat hij aan dergelijke luxe had uitgegeven, zeker nu hij geen cent meer te makken had. Vanaf zijn nek naar beneden zag hij er piekfijn uit. Erboven zag hij eruit als een vent die had meegedaan aan een bokswedstrijd.

			Met zijn vingers ging hij door zijn haar, verwijderde voorzichtig hier en daar een takje, en besefte dat hij dringend een knipbeurt nodig had. Maar toen herinnerde hij zichzelf eraan dat Bley niet kwam om hem te bewonderen. Hij kwam om Slaten te zien.

			Slaten. Als er iemand was, los van hemzelf, die hij de schuld van zijn huidige situatie kon geven, dan was het wel dat paard… Hoewel dat ook weer niet eerlijk was, want zijn ondergang was vele jaren eerder al ingezet. Toen Isabelle hun verloving verbrak, groeide het gokken op paarden uit tot Williams dagelijkse bezigheid. Het bracht hem op de toppen van de roem en in de diepe dalen van tegenspoed. Maar toch was het geluk altijd wel weer aan zijn zijde gekomen… als een trouwe, zij het wat wispelturige, metgezel.

			Hij had Slaten, een beroemd racepaard, aangenomen als de vereffening van een schuld. Op dat moment had hij het als een gelijkwaardige – misschien zelfs wel voordelige – ruil gezien. Het dier stond bekend om zijn temperament en zijn competitieve karakter, wat erin resulteerde dat het op de racebaan heel succesvol was. Maar Williams pogingen om zijn zak daarmee te spekken, strandden ruim een jaar geleden. William had zijn laatste geld gebruikt om het dier in te schrijven voor een prestigieuze race. Maar toen het paard halverwege de wedstrijd struikelde over een ander paard dat viel, beschadigde Slaten een pees in zijn been. De schade was zo groot dat zijn racedagen voorgoed voorbij waren. Op dat moment was William verloren.

			Hij bracht de koffie naar zijn gewonde lip, maar het stomende brouwsel van zijn huishoudster deed weinig om zijn wonden te verzachten of zijn humeur op te vijzelen. Lewis had gelijk. Bley zou niet lang in Darbury blijven. Hij had alleen deze kans om Bley de nog ongeboren nakomeling van Slaten te verkopen. En dus zou hij vandaag alles slikken. Zelfs pijn.

			Hij had geen andere keus.

			Voor hij het huis verliet, instrueerde hij Martha de haarden aan te steken en de salons open te gooien. Meerdere kamers verwarmen kostte natuurlijk geld, maar mocht mister Bley Eastmore Hall willen bezoeken, dan moest William ook die kans gebruiken om de indruk te wekken dat hij een welvarend man was.

			Hij liep over het pad van Eastmore Hall naar de L-vormige stal, een relatief nieuw gebouw van steen en hout. Hij meed een blik op het grote huis. Nog maar een jaar geleden kon zijn landhuis bogen op een van de mooiste en best onderhouden tuinen van het land.

			Ook dat was verleden tijd. Gênant.

			William schoof de deur van de stal open. De spanning in zijn rug werd minder. Omgeven door dat wat hem een prettig gevoel gaf, kon hij eindelijk diep doorademen. De zo bekende geur van stro en hooi hing in de lucht. In de box recht voor hem stond Angus, die niets aan hun onfortuinlijke rit over leek te hebben gehouden, en hinnikte toen hij binnenkwam. Hij gooide zijn kastanjebruine hoofd in de lucht.

			‘Daar ben je dan.’ William deed een stap dichterbij, zette zijn handen op zijn heupen en keek naar het dier.

			De ruin brieste en duwde zijn neus tegen Williams jaszak.

			Het paard kende zijn baas goed.

			‘Je denkt toch niet dat ik zoiets vergeet?’

			Angus duwde weer met zijn neus, en William liet zijn gehandschoende vingers in de zak van zijn jas glijden en haalde er een wortel uit.

			Lewis stond aan de andere kant van het brede middenpad van de stal en borstelde Slatens ravenzwarte vacht. Hoewel het een prachtig dier was, was Slaten feller dan goed voor hem was. Ze hielden de hengst voor de veiligheid van de andere paarden zoveel mogelijk apart. Zijn sterke spieren trilden toen hij zich trappelend naar William omdraaide.

			‘Ben je ’m mooi aan het maken, Lewis?’

			Lewis stopte even en liet de borstel zakken. ‘Dat is ook niet zo moeilijk, en ons brutaaltje weet dat heel goed.’

			William boog zich naar voren en liet zijn hand over de bult op Slatens been glijden – het gevolg van aanzienlijk littekenweefsel van de verwonding, waardoor hij nu niet meer mee kon doen aan races. Hij probeerde voor de zoveelste keer de herinnering aan die vreselijk dag te verdringen. Het dier had de val gelukkig overleefd, en hij had nog altijd de hoop dat het paard hem zou helpen zijn verliezen te compenseren. Toch zou dit geen makkelijke oplossing worden – en al helemaal geen zekere.

			William kwam weer overeind en klopte op de brede hals van het dier. Vervolgens liep hij naar de andere box om bij de moeder te kijken. Met een beetje geluk zou mister Bley besluiten het veulen te kopen puur op de kwalificaties van de beide ouders. ‘Is de merrie klaar?’

			‘Ja.’

			‘Ze straalt als een aanstaande moeder,’ grapte hij.

			Lewis keek niet op. ‘Bley kan hier elk moment zijn. In de brief stond dat hij Bradwell’ zou verlaten. Als het weer meezit, moet hij hier dan om een uur of tien kunnen zijn.’

			William haalde zijn zakhorloge tevoorschijn. ‘Kwart voor.’ Toen hij het weer dichtklikte, hoorde hij paardenhoeven op het grindpad. Williams hart begon te bonken. Die koets moest wel van Bley zijn. Dit was zijn kans om alles weer recht te zetten. Hij trok zijn hoed dieper over zijn ogen in een poging de wond op zijn voorhoofd te verbergen en schoof zijn jas recht. Hij boog zich voorover om zijn laarzen snel nog af te kloppen.

			Zo zelfverzekerd en nonchalant als hij maar kon, liep William de stal uit en zag hoe een koets, voortgetrokken door vier prachtige kastanjebruine paarden, tot stilstand kwam. De deur zwaaide open.

			William haalde een keer diep adem en herinnerde zichzelf eraan dat hij hier in het voordeel was. Hij kende Bley niet persoonlijk, maar hij wist hoe dat soort mannen – rijk, zorgeloos en verveeld – dacht.

			Mister Bley sprong uit de koets en zag er precies zo uit als William had verwacht. Hij leek ongeveer van zijn eigen leeftijd te zijn en was lang en atletisch gebouwd. Hij was goed gekleed, met een lange cape-achtige overjas van donkergrijze wol en glimmende halfhoge rijlaarzen. Om zijn hoge hoed van beverbont zat een rode band, en een gehandschoende hand omklemde een weelderig bewerkte wandelstok.

			Mister Bley zou vast verwachten dat een butler hem begroette, of op zijn minst een dienstknecht. William moest daarom doen alsof hij net toevallig langsliep. Bley wist ongetwijfeld dat William krap bij kas zat – dat wist iedereen – maar William moest de geruchtenstroom zo beperkt mogelijk zien te houden. Dit was allemaal een spel van doen-alsof, een spel dat hij pertinent wilde winnen.

			‘Hé daar!’ riep hij toen Bley zich omdraaide om Eastmore Hall in zich op te nemen. ‘Adrian Bley?’

			De man draaide zich om. ‘Inderdaad!’ Hij liep op William af. Hij leek een beetje te schrikken toen hij, dichterbij gekomen, Williams gezicht zag, maar vervolgens kregen zijn ogen een ondeugende glans. Hij lachte hartelijk. ‘Lieve help, man, wat is er met u gebeurd? Knokpartij een beetje uit de hand gelopen?’

			William forceerde een grijns. ‘Zoiets, ja.’

			Bley deed nog een stap in zijn richting, zette zijn handen in zijn zij en bestudeerde Williams gezicht. ‘Nou, ik wil niet weten hoe de stakker eruitziet die met u gevochten heeft. Ik heb gehoord dat u nogal een vechtersbaas bent, Sterling. En ziedaar: het bewijs!’

			William probeerde zo luchthartig te klinken als hij maar kon, hoewel zijn lip bij elke glimlach begon te kloppen en zijn ribben vreselijk pijn deden. Het was niet moeilijk te doen alsof zijn verschijning inderdaad het resultaat was van een vechtpartijtje dat hij niet had kunnen winnen. ‘Tja, dat is de prijs die je soms moet betalen voor een beetje lol, denk ik.’

			Bley lachte een diepe, warme lach.

			William deed of hij niet doorhad dat de man zijn jas bekeek. Zijn laarzen. Daar hoefde hij in elk geval niet onzeker over te zijn.

			Alsof hij een teken had gekregen, leidde Lewis Slaten naar buiten. Vanuit een ooghoek zag William hoe Bleys gezichtsuitdrukking van sceptisch in hebberig veranderde, en dat in slechts een paar seconden tijd. William liep naar het paard toe, pakte Slaten bij het hoofdstel en liet hem een rondje lopen.

			Bley boog zich voorover naar de dikke bult op het been van het dier. ‘Dit is dus de verwonding die de machtige Slaten heeft geveld. Gebeurde in Newmarket, toch?’

			William streelde de glanzende manen van het dier. ‘Hij lag in een bocht een lengte achter op een ander paard. Dat dier struikelde, en Slaten tuimelde zo over hem heen.’ Hij masseerde de krachtige hals van de hengst. ‘Hij zal nooit meer racen, maar ik weet bijna zeker dat zijn nageslacht dat wel zal doen.’

			Bley liep om het dier heen, bleef even staan om een voorbeen op te tillen en de tanden te inspecteren. ‘En hoe bent u aan hem gekomen?’

			‘Gewonnen, in een weddenschap.’

			Bley grinnikte hardop. ‘Het is niet waar.’

			‘Nou en of. Toen hij in mijn stal kwam, had hij Weatherby en Staxton gewonnen. En toch was hij nog heel jong, ondanks al die successen. Ik ben ervan overtuigd dat men te vroeg en met te weinig training met hem is gaan racen.’

			Bley deed een stap achteruit en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik heb hem in Staxton zien lopen.’

			William trok een wenkbrauw op. ‘Is dat zo?’

			‘Razendsnel. Nog nooit zoiets gezien. Ik heb toen zelf geprobeerd hem te kopen, maar de eigenaren wilden er niets van weten. Ik schrok vreselijk toen ik hoorde van zijn valpartij.’

			‘Ik had hem nog nooit zien racen toen ik hem won – ik kende alleen zijn reputatie, dat hij altijd maar doorging. En bij de eerste race waaraan ik hem liet deelnemen, ging het meteen mis.’ William vertelde er maar niet bij dat hij zijn laatste cent ervoor had moeten aanspreken, en dat hij niets meer had toen zijn paard de race niet eens voltooide.

			De man keek om zich heen. ‘Waar is de merrie?’

			William gebaarde naar Lewis, die uit een ander gedeelte van de stal de merrie naar buiten leidde, haar buik bol, haar tred langzaam.

			‘Hoelang nog?’

			Slaten gooide zijn hoofd in zijn nek en begon driftig te ruiken. William wachtte even om hem te kalmeren en zei toen: ‘Nog geen maand.’ Hij speurde het gezicht van de man af of hij iets zag wat hem zei dat Bley nog steeds geïnteresseerd was. Hoe eerder William een koper – en een aanbetaling – had, hoe beter, en veiliger, hij zich zou voelen. ‘Ik denk maximaal twee weken.’

			‘En uw prijs?’

			William noemde een bedrag.

			Bley floot en knikte. ‘Ik wil dat het veulen zo snel mogelijk gespeend wordt. En ik wil dat de trainer van mijn keuze er zo vlug mogelijk mee aan de slag kan.’

			Willam deed een stap achteruit om Bley de kans te geven om de merrie heen te lopen. Bley had een legendarische reputatie als paardenkenner. William bleef stil staan terwijl de man zijn hand langs haar benen liet glijden, hoofd en mond bestudeerde, en het dier van top tot teen in zich opnam. Toen richtte hij zijn aandacht weer op de hengst.

			Het leek eindeloos te duren, in elk geval veel langer dan noodzakelijk, voor de man eindelijk weer zijn kant op kwam. ‘U zegt dat dit zijn eerste veulen wordt?’

			William knikte. ‘Ja, er is buiten Eastmore Hall nooit mee gefokt. En ik heb nog twee drachtige merries.’

			Bley knikte. ‘Ik denk erover na en laat het u nog weten.’

			Teleurstelling vocht met optimisme. William had gehoopt dat Bley het veulen meteen zou kopen, of duidelijk had gemaakt dat hij het dier echt wilde. Hij had het geld nodig. En wel snel. Maar hij kende Bleys soort. Hij zou moeten wachten tot de man er echt warm voor liep.

			En dat ging hij dus maar doen. Wachten.
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			William had nog nooit zulk groene ogen gezien.

			Dat wil zeggen, hij wist bijna zeker dat hij groene ogen had gezien.

			Hij dacht aan de onverwachte ontmoeting met miss Creighton, twee dagen geleden, terwijl hij Angus over het oude pad van Eastmore naar Rosemere stuurde. De afgelopen twee dagen had hij vaak aan deze ontmoeting gedacht. De sneeuw was inmiddels gesmolten in het zwakke middaglicht, en ondanks het lage tempo vloog de modder hem om zijn laarzen en Angus om de benen.

			William pakte de teugels steviger beet toen opeens een haas over hun pad hupte. Angus leek ongebruikelijk schichtig, maar dat kon je het dier ook nauwelijks kwalijk nemen. Hij had zelf niet meer dan een vage herinnering aan hoe hij erin geslaagd was Rosemeres stal te bereiken en wat er daarna gebeurde, al kwam het beetje bij beetje in flarden terug. Gedempte stemmen. Een vochtige doek. Een dikke zwarte vlecht. Een vriendelijke glimlach.

			Patience Creighton.

			Als hij had geweten dat Rosemere zo’n lieftallig wezen herbergde, dan had hij meer interesse getoond in zijn pachter.

			Eastmore Hall had vele pachters, maar de relatie tussen Eastmore Hall en Rosemere was een oude en bijzondere. De meeste pachters waren boeren. Zijn familie voorzag ze van oudsher van een huisje, en deelde in ruil daarvoor in de opbrengst van de oogst. Maar de afspraken met Rosemere waren altijd anders geweest. Rosemere, op zich al een groot complex, was gebouwd door zijn over-over-grootvader als huwelijksgeschenk voor Williams grootmoeder, toen die trouwde. In de loop der tijd was het grijsstenen gebouw in verval geraakt en had niet langer een functie voor de familie, en daarom liet zijn vader het renoveren en verpachtte het vervolgens als school aan Edmund Creighton. Williams vader, die altijd erg graag wilde dat zijn pachters slaagden in het leven, was intensief betrokken geweest bij de school en had zelfs projecten gefinancierd. Maar sinds zijn dood was de relatie afstandelijk geworden. Zijn rentmeester regelde alles, bezocht de school regelmatig en wikkelde eventuele reparaties en problemen af. De Creightons waren modelpachters, die hun neus niet in zijn zaken staken.

			Maar de recente gebeurtenissen hadden daar verandering in gebracht.

			Hij bracht Angus tot stilstand voor het versierde ijzeren hek dat de grenzen van de school markeerde.

			Rosemere was een indrukwekkend gebouw, met een drie verdiepingen tellende façade, een balustrade op het dak en meerdere gedecoreerde schoorstenen die nu in de laaghangende wolken verdwenen. Grote ramen met talloze ruitjes flankeerden de verweerde deuren.

			Een bijtende wind blies door de kale iepen die het hek bewaakten. William aarzelde. Hij kon zich nog omdraaien en doen of die hele gênante toestand nooit was voorgevallen. Zelfs als de bewoners van Rosemere elke burger van Darbury over zijn ongeval vertelden – zou dat niets uitmaken?

			Een reputatie die eenmaal verloren is, is voorgoed verloren.

			Zo had zijn vader hem altijd voorgehouden.

			William betwijfelde of er veel mensen waren in Darbury die wisten hoe slecht hij er financieel voorstond, hoe diep zijn zelfgegraven graf was, en als zijn laatste problemen hen nog niet ter ore waren gekomen, dan zou dat ook niet meer gebeuren. Nu zijn rentmeester weg was, moest hij de relatie met Rosemere zelf onderhouden. Persoonlijk. De huur die de school betaalde, was de meest substantiële van alle pachten die geïnd werden. Hij kon hen niet missen. Bovendien was het alleen maar correct om miss Creighton te bedanken voor de vriendelijkheid die ze hem had betoond en kon hij eventuele misvattingen wegnemen. Hoe eerder hij dit achter de rug had, hoe beter.

			William liet zich van zijn paard glijden en duwde tegen het oude hek, dat piepend openzwaaide. Door de laaghangende wolken of doordat het al later op de middag werd, leek het al vroeg donker te worden en alles baadde in een koud, paars licht. Zijn grijze overjas bleef steken in de kale takken van de struiken langs de oprit en de gemeen koude wind sloeg hem in het gezicht. Plotseling hoorde hij gegiechel en een meisje iets roepen. Hij keek om zich heen en zag achter de stal een groepje meisjes in donkere jassen, hun gezichten aan het zicht onttrokken door bijpassende bonnetten. William zorgde ervoor dat hij uit hun buurt bleef zodat ze hem niet zouden zien. Hij zat niet te wachten op een groepje meiden die naar de littekens op zijn gezicht staarden.

			Een jonge knul, waarschijnlijk negen of tien jaar oud, zag hem wel en kwam vanaf de westzijde van het gebouw op hem af. ‘Zal ik uw paard nemen, sir?’

			William drukte zijn hoge hoed nog eens stevig op zijn hoofd en hield zijn blik op de grond gericht, maar besefte toen pas dat dit de jongen was die zijn paard stil had proberen te houden toen hij zo snel mogelijk had geprobeerd weg te komen. Hij wierp hem de teugels toe. ‘Dank je.’

			De jongen leidde het paard naar de achterkant van het gebouw. William liep naar de voorkant, pakte de leeuwvormige klopper beet en liet die zwaar tegen de houten voordeur vallen. Een bediende deed open – een oudere man met dik wit haar en mistige bruine ogen. Bij het zien van de wonden op zijn gezicht, zwaaide de deur wijd open. ‘Mister Sterling.’

			Deze man weet wie ik ben.

			William stapte de grote ontvangsthal met donkerbruine lambrisering binnen. Aan de andere kant van het vertrek brandde een haardvuur dat de ruimte in warmte hulde, en de hoge ramen aan weerszijden van de voordeur vulden de hal met bleek licht. De geuren van brood en haardvuur prikkelden zijn zintuigen. Zijn oren vingen de klanken op van een piano. In de uiterste hoeken van de hal leidden twee symmetrische en weelderig bewerkte houten trappen naar de bovenverdieping.

			William legde zijn jas en hoed op de uitgestrekte arm van de bediende en volgde de man door een nauwe gang. Nu hij hier was, kon hij zijn nieuwsgierigheid niet meer bedwingen. Vage herinneringen kwamen boven aan de keren dat hij hier eerder eens geweest was, als jongen, samen met zijn vader. William liep de studeerkamer in en stelde bijna opgelucht vast dat miss Creighton echt bestond – en niet alleen in zijn verbeelding.

			Ze zat in een oorfauteuil en had een jong meisje met lang mahoniekleurig haar en opvallend blauwe ogen op schoot.

			Het zachte licht van het haardvuur leek miss Creightons gezichtsuitdrukking te verzachten. Haar haar zat niet meer in een vlecht, maar was keurig uit haar gezicht opgestoken. Haar ogen waren niet zo schitterend als ze in het vroege ochtendlicht waren geweest, maar ze waren wel groter dan hij zich herinnerde.

			William schraapte zijn keel. ‘Ik hoop dat ik niet stoor?’

			‘Natuurlijk niet, mister Sterling. Het is een genoegen u weer te zien.’ Ze fluisterde iets in het oor van het kind, en het meisje sprong met haar katoenen jurk en linten om zich heen wapperend van haar schoot. Miss Creighton kwam overeind, legde een hand op haar schouder en schoof haar voorzichtig naar voren. ‘Mag ik u voorstellen aan miss Emma Simmons?’

			Het kind maakte hem nerveus – wat moest je tegen een kind zeggen, laat staan een klein meisje? Hij wist niets beters te verzinnen dan een buiging te maken voor het kleine schepsel. ‘Aangenaam, miss Simmons.’

			Het meisje maakte een keurige reverence, maar toen haar blik op Williams mond viel, bleef ze een paar seconden halverwege met open mond staan, haar blik strak gericht op zijn bovenlip.

			Miss Creighton zocht op haar bureau wat papieren bij elkaar. ‘Emma, waarom neem je je woordkaarten niet mee naar de salon? Volgens mij is miss Baden daar met de anderen.’

			Het meisje leek de bedoeling achter het verzoek niet mee te krijgen. Ze bleef maar naar Williams gezicht kijken. ‘Wat is er met uw oog gebeurd?’

			Miss Creightons afkeur over de onschuldige vraag was vele malen groter dan zijn eigen gêne. ‘Emma! Het is heel onbeleefd zoiets te vragen!’

			Maar de jonge miss Simmons leek veel te bezorgd om zijn oog om dat te horen.

			‘Het is al goed, miss Creighton, heus.’ William boog zich voorover. ‘Kijk, het valt wel mee. Het is vast zo weer over. Doet helemaal geen zeer.’ Maar haar kleine gezichtje vertoonde vooral ongeloof. Hij zocht naar een antwoord dat passend was voor zo’n klein wezen. ‘Ik ben van mijn paard gevallen.’

			Emma’s kleine wenkbrauwen schoven naar elkaar toe. ‘Stout paard.’

			Miss Simmons’ meelevende reactie bracht hem bijna aan het lachen. ‘Het was niet zijn schuld. Ik had beter op moeten passen.’

			Hij zag dat zijn antwoord haar nieuwsgierigheid niet bevredigde en kwam overeind; de snerpende pijn die zijn zij nog steeds plaagde, probeerde hij te negeren. ‘Rijdt u paard, miss Simmons?’

			Haar blauwe ogen werden groter, en ze zwaaide haar hoofd van links naar rechts. ‘Nee, sir.’

			‘Wat!’ riep hij uit, en stelde vast dat hij dit gesprek – nu hij over de eerste schok heen was dat hij met een kind moest praten – eigenlijk best leuk vond. ‘U rijdt helemaal niet? Zelfs niet op die dikke zwarte pony die ik op weg hiernaartoe in het weiland zag?’

			Ze giechelde en schudde opnieuw haar hoofd. ‘Dat is Violet.’

			‘Violet de pony,’ herhaalde hij. ‘Goed, u moet eerst leren rijden om te kunnen beoordelen of een paard stout is of niet, want een goede ruiter verliest nooit de controle.’

			Miss Creighton, die inmiddels bloosde van afkeur, legde haar handen op de schouders van het meisje. ‘Hup, Emma, op naar miss Baden.’

			Het meisje aarzelde en fluisterde iets.

			Miss Creighton boog zich verder naar haar toe. ‘Ja, je mag bij Delilah gaan kijken, maar pas als je klaar bent met je kaarten. En zorg dat je je hoed en handschoenen niet vergeet.’

			Het meisje nam de kaarten van miss Creighton aan, terwijl ze nieuwsgierige blikken op William wierp, en haastte zich de kamer uit. Haar vlechten dansten op haar rug.

			Toen ze weg was, zei William: ‘Ik weet wie Violet is, maar wie is Delilah?’

			Miss Creighton bleef naar de deur kijken tot het geluid van voetstappen in de gang niet langer te horen was. ‘De meisjes hebben een geit.’

			‘Een geit?’

			Miss Creighton liep naar haar bureau en herschikte een stapel papieren. ‘Het is eigenlijk een lastig en dwars beest, dat steeds de boel op stelten zet. Maar de meisjes zijn dol op haar. Delilah hoort al zeker tien jaar min of meer bij het “meubilair”, als het niet langer is.’

			Met een handgebaar bood Patience hem een stoel aan bij het vuur. De warmte lokte hem. Toen hij op de dikke zitting ging zitten, voelde hij hoe de warmte hem als een deken omsloot en de spanning uit zijn lichaam sijpelde. Hij keek weer naar miss Creighton en zag zachtheid in haar gezichtsuitdrukking en vriendelijkheid in haar ogen. Ze was helemaal zoals hij haar zich herinnerde. Ze was geen verbeelding. Ze was uitzonderlijk mooi om naar te kijken. Het kon hem als rechtgeaarde man niet ontgaan hoe het licht dat door het westelijke raam binnenviel de contouren van haar wang streelde.

			‘Hebt u zin in een kopje thee?’

			William schudde zijn hoofd en herinnerde zichzelf aan wat hij hier kwam doen. ‘Nee, dank u, ik moet uw aanbod afslaan. Mijn bezoek is maar kort.’

			‘Zoals u wilt.’ Ze liep de kamer door, nam tegenover hem plaats en legde haar smalle handen op de zware stof van haar grijze rok. Ze keek hem met verwachtingsvolle ogen aan.

			Hij schraapte zijn keel en raakte met zijn vingertoppen, die nog steeds koud waren van de rit, voorzichtig zijn mond aan. ‘Ik moet me bij u verontschuldigen voor mijn verschijning.’

			‘O, helemaal niet. Integendeel, mister Sterling, ik ben blij u te zien. Ik heb me behoorlijk zorgen gemaakt, na uw abrupte vertrek.’

			Hij voelde een onverwachte warmte. Hoelang was het geleden dat iemand zich zorgen had gemaakt om hem? ‘Ik stel uw bezorgdheid op prijs, miss Creighton, maar zoals u kunt zien, ben ik aan de beterende hand.’

			‘Dat doet me genoegen.’

			De honingzoete klank van haar stem, gecombineerd met de ongemakkelijke situatie, maakte dat hij opeens niets meer wist te zeggen. Hij kwam overeind en liep naar het raam. ‘Ik wilde u bedanken voor uw hulp. Het moet een hele schok zijn geweest om opeens een bezoeker, en nog wel in zo’n toestand, te moeten ontvangen.’

			Haar antwoord was net zo diplomatiek als dat van haar vader zou zijn geweest. ‘U bent altijd welkom op Rosemere, mister Sterling, in welke toestand dan ook.’

			Voor hij zijn mond kon openen om haar te antwoorden, zwaaide de deur open en kwam een jonge vrouw binnen met donkerbruin haar en een blauw schort voor.

			‘Patience, ik –’ De jonge vrouw sloot abrupt haar mond toen ze hem zag. Haar hand schoot naar haar mond en haar gezicht kreeg dezelfde kleur als de koraalkleurige zoom van haar jurk. ‘O, het spijt me vreselijk, ik kan later terugk–’

			‘Onzin.’ Miss Creighton kwam overeind en gebaarde dat ze verder moest komen. ‘Mister Sterling, mag ik u voorstellen aan miss Baden, een van onze docenten op Rosemere.’

			William boog stijfjes naar haar. ‘Miss Baden, aangenaam.’

			Ze staarde hem zonder te knipperen aan, waarna ze met een kleine reverence de begroeting beantwoordde. Vervolgens wendde ze zich tot miss Creighton. ‘Het is Louisa. Ze heeft weer moeite met Frans, en u had gezegd dat u een boek hebt dat ze moet lezen?’

			‘O ja.’ Miss Creighton draaide zich om naar de boekenkast en haalde een versleten bruin boek van een plank. Ze bladerde erdoorheen voor ze het aan miss Baden gaf. ‘Laat haar hier maar mee beginnen, dat moet ze zonder problemen kunnen. Ik overhoor haar vanavond voor het slapengaan.’

			Miss Baden pakte het boek aan, schoof het onder een arm, maakte weer een kleine reverence en haastte zich toen de kamer uit. Miss Creighton keerde terug naar haar stoel terwijl William zich uit alle macht probeerde te herinneren waar ze het eerder over hadden gehad.

			De uitdrukking op miss Creightons gezicht was kalm, alsof ze gewend was aan dergelijke onderbrekingen. ‘U zei, mister Sterling?’

			Hij probeerde zich te herinneren wat hij had gezegd. Er gingen zo veel gedachten door zijn hoofd. Zo veel om te vertellen. Maar haar nabijheid en de onderbrekingen leidden hem af. Hij schraapte zijn keel. ‘Misschien zou een kopje thee toch wel smaken, miss Creighton.’

			Ze glimlachte, alsof dat haar plezierde, kwam overeind en trok aan het koord achter haar bureau.

			Hij benutte de tijd om zijn gedachten op een rijtje te zetten. ‘Ik wilde u ook op de hoogte brengen van een aantal veranderingen. Normaal gesproken zou ik een dergelijk gesprek met uw vader of uw broer hebben gevoerd, maar als ik het me goed herinner ik – zei u niet dat uw broer afwezig is?’

			In haar gezicht vertrok een spier. ‘Rawdon is in Londen.’ Haar stem klonk lager en ze keek naar de grond.

			Zijn verlangen niet onbetamelijk over te komen won het van zijn nieuwsgierigheid. ‘Goed, mag ik dan aannemen dat u de aangewezen persoon bent om zaken mee te bespreken?’

			‘Ja, sir, dat is correct. Ik ben nu de directeur.’

			William ging met zijn handen door zijn haar. Dit soort zaken werden normaal gesproken door een ander afgehandeld. En hij had nooit in zijn wildste dromen kunnen denken dat hij ze met een vrouw moest bespreken. Maar miss Creightons stille vertrouwen sterkte zijn besluit en dus ging hij verder.

			‘Ik ga ervan uit dat u gewend bent de zaken met mister Livingstone te regelen.’

			‘Uw rentmeester. Natuurlijk, hij was hier vorige maand nog.’

			William knikte. ‘Hij is van zijn taken ontheven. Vooralsnog zal ik alle zaken met Rosemere afhandelen. Persoonlijk.’

			Een vage frons trok over haar gezicht.

			Keurde ze zijn besluit af? Of twijfelde ze misschien aan zijn kunnen? Zijn zelfvertrouwen had al een deuk opgelopen, en hij wilde tegenover een pachter niet zwak overkomen – al helemaal niet tegenover een pachter die zo mooi was. Daarom voegde hij er snel aan toe: ‘Tot er een nieuwe rentmeester is aangesteld.’

			Haar frons verdween. ‘Goed dan. Ik kijk ernaar uit met u –’

			De deur vloog opnieuw open. Dit keer kwam er een oudere dame binnen, met een wit schort over haar zwarte jurk. Ze nam niet eens de moeite hem aan te kijken. ‘Het avondeten is laat, miss Creighton. George is naar Fletchers om –’

			‘Mary, alsjeblieft.’ Miss Creighton sprong overeind, ze bloosde door de plotselinge onderbreking. ‘We hebben bezoek.’

			De vrouw draaide zich om, wierp langs haar haviksneus een afkeurende blik op William en deed geen enkele moeite haar afschuw te verbergen bij de aanblik van de wonden op zijn gezicht.

			Hij voelde zich onder haar priemende blik niet op zijn gemak. Was deze vrouw een bediende? Een docent?

			De vrouw ademde scherp in. ‘Ik kom zo wel terug.’

			Nadat ze weg was, zei William – meer geamuseerd dan beledigd – ‘nou, miss Creighton, het is me een raadsel hoe u ooit een gedachte af kunt maken! Dit lijkt me een erg drukke kamer.’

			Ze glimlachte. ‘Tja, met 29 leerlingen, vijf docenten, vier bedienden en mijn moeder, is het hier nooit saai.’

			Hij roffelde met zijn vingertoppen op zijn knie en sprong toen overeind. ‘Ik zie dat u het druk hebt, miss Creighton. Ik zal u niet langer ophouden.’

			‘Maar uw thee, mister Sterling! U wilt u ongetwijfeld opwarmen voor u weer die kou in moet.’

			Hij schudde zijn hoofd. Hij wilde graag bij haar blijven, maar hij wilde haar niet tot last zijn. ‘Misschien een andere keer. Ik wil u niet langer ophouden, en ik moet nog een pachter bezoeken voor het helemaal donker is. Ik kwam alleen langs om u te bedanken voor uw vriendelijkheid en u te informeren over Livingstones afwezigheid.’

			Zelfs zonder warme thee te hebben gedronken verliet hij Rosemere met een vreemd gevoel van warmte en het donkerbruine vermoeden dat er meer in miss Creighton school dan hij wel had gedacht. Hij maande zichzelf vervolgens zich te concentreren en zijn doel goed voor ogen te houden, want de laatste keer dat hij zijn hart en zijn ziel toestond zich met een vrouw bezig te houden, leidde dat tot zijn ondergang. Maar ondanks die aanmaning wist hij dat de aanblik van die intrigerende miss Creighton hem niet zo snel zou loslaten.
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			Later die avond beklom Patience met een kaars in haar hand de trap naar de oostelijke vleugel, zoals ze elke avond deed voor de klok acht uur sloeg. De gloed van de vlam wierp lange, kromme schaduwen over de versleten treden.

			Het instoppen van de jongste bewoners van Rosemere was een gewoonte die ze vier jaar geleden had ingevoerd toen de kleine Emma Simmons bij hen was komen wonen.

			Emma was toen nog geen vier jaar oud geweest en huilde elke nacht eenzame, hartverscheurende tranen. Ze was de jongste die ooit op Rosemere was komen wonen, en tijdens die eerste, moeilijke weken was Patience de enige geweest die haar kon troosten. In de loop der tijd waren haar bezoekjes aan de slaapzaal van de jongsten tot een ritueel uitgegroeid. Patience las de meisjes een gedicht of een verhaal voor en stopte ze in met een kus en een gebed. Het was altijd weer een ontspannend moment, waarop de dag langzaam ten einde liep en de avond overging in de nacht. Het was haar laatste taak van de dag, en na afloop wachtte Mary haar altijd op met een kopje thee.

			Maar vanavond had ze een vreemd gevoel vanbinnen, toen ze naar de slaapzaal ging die de vijf meisjes deelden. Rusteloos. Haar dagen vlogen in zo’n moordend tempo om dat ze nauwelijks tijd had om even stil te staan en na te denken. Ze had nauwelijks tijd haar gedachten te ordenen.

			Vandaag was alles ogenschijnlijk gladjes verlopen. Lessen werden gegeven, maaltijden gepland, brieven geschreven. Ze had haar taken met haar gebruikelijke efficiency afgewerkt. En zelfs al waren die taken soms lastig, ze gaven haar dag betekenis en zin. Maar toen, tegen het einde van de dag, had ze hun onverwachte gast weer op bezoek gehad, en sinds dat moment kon ze niet meer helder nadenken.

			Mister William Sterling. Hij was heel anders dan anderen. Jarenlang hadden ze zo dicht bij elkaar gewoond, en toch waren ze eerder vreemden dan buren. Waarschijnlijk had hij nauwelijks van haar bestaan geweten tot ze elkaar door zijn ongeluk hadden ontmoet. En zij wist van hem nauwelijks meer dan de roddels die ze in haar jeugd had uitgewisseld met haar schoolvriendinnetjes, over zijn mysterieuze reputatie en zijn knappe uiterlijk.

			De afgelopen jaren had ze nauwelijks aan hem gedacht, afgezien van het feit dat hij niet de begrafenis van haar vader had bijgewoond. En nu was hij maar liefst twee keer in haar huis geweest. En beide keren zorgde hij voor gedachten die zij al lang achter zich gelaten had. Hoe het zou zijn als iemand naar haar hand dong, helemaal als die iemand zo knap en sterk was als William Sterling? Ze kon niet ontkennen dat het een mooie man was. Ondanks zijn verwondingen stonden zijn blauwe ogen scherp en alert. Zijn kaak was krachtig en vastberaden.

			Maar waarom zou een bezoek van hem haar na al die tijd zo van slag brengen? Toen ze jong was, mocht ze dan denken dat hij romantisch en opwindend was, maar nu zou ze met een volwassen blik naar hem moeten kijken, naar zijn ongepaste gedrag, of op zijn minst naar de geruchten van die strekking.

			Vanmiddag was hij een welbespraakt en zelfverzekerd man geweest. Helemaal niet de onvriendelijke, onverzorgde man die ze bewusteloos hadden aangetroffen. Maar, zo vroeg ze zich af, wie was Isabelle? En waarom zou hij op zo’n moment haar naam roepen? Ze was ongetwijfeld niet het soort vrouw dat in Darbury woonde – eerder iemand die heel modieus was. Elegant.

			Ze liep door de donkere gang met als enige afleiding het geklets van de meisjes achter de gesloten deuren en het schuifelen van voeten op de houten vloeren. Toen ze de deur van de slaapzaal van de jongste meisjes opende, hoorde ze een ‘ssst’ en de heerlijke melodie van kleine-meisjes-gegiebel.

			Ze ontspande. Met hen moest ze zich bezighouden. Met hen, en niet met een of ander onnozel romantisch beeld van een wildvreemde.

			Patience glimlachte naar haar leerlingen, die bij de openhaard zaten; hun kousenvoetjes staken onder de zomen van hun eenvoudige, witte ochtendjassen uit. De geur van lavendel, waarmee ze in bad waren geweest, hing nog zoet in de lucht. Hun wangen, rozig en schoongeboend, glommen van plezier en hun ogen glinsterden van de geheimpjes en dromen die ze samen deelden.

			Patience stond in de kamer en zette haar handen in haar zij. ‘En waarom zitten jullie zo te giechelen?’

			Henny sloeg een hand voor haar mond en grinnikte, haar ogen groot en stralend. ‘Emma zegt dat Delilah een van mister Georges handschoenen heeft opgegeten.’

			De meisjes bedekten hun mond en barstten in gegiebel uit.

			Emma trok haar knieën op. ‘Echt waar, dat deed ze! En mister George was heel boos op haar.’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Arme mister George.’

			Patience kon een glimlach om het verhaal over de geit niet verbergen. Ze begreep niet helemaal waarom de meiden zo’n lol met dat beest hadden, want de geit bezorgde George en Charlie steeds weer problemen. Maar hoe stouter de geit zich gedroeg, hoe meer plezier het dier de meisjes bezorgde.

			Patience nam plaats in haar rechte stoel bij de haard en de meisjes kwamen om haar heen zitten. Emma. Georgiana. Charlotte. Louisa. Henny.

			Toen ze allemaal een plekje hadden gevonden, sloeg Patience haar handen in elkaar en legde ze in haar schoot. ‘En wat zal ik vanavond eens voorlezen?’

			‘Het gouvernante-boek!’ riep Louisa en leunde naar voren, haar ogen groot van verwachting. De andere meisjes stemden in, en dus zocht Patience in de mand vol versleten boeken naast haar stoel naar het exemplaar van De gouvernante. Ze had het boek al zo vaak voorgelezen dat ze ervan overtuigd was dat de meiden het inmiddels toch zat moesten zijn, maar ze bleven er maar naar vragen. Misschien was het ook niet zo vreemd dat de meisjes graag luisterden naar de avonturen van negen jonge dames op een school die sterk op Rosemere leek.

			Patience opende het boek bij het verhaal: ‘Een vertelling over een ruzie, veroorzaakt door een appel: waarin ons de droeve gevolgen van woede en razernij worden getoond’.

			Patience las het verhaal voor met een geanimeerde stem en dramatische stiltes, en de meisjes reageerden – zoals altijd – op de discussie die de scholieren in het verhaal over appels voerden en de ruzie die daarop volgde.

			Aan het einde van het verhaal, toen de scholieren in het boek een reprimande kregen vanwege hun boosheid en onvriendelijkheid, werden haar eigen meisjes stiller. Patience sloot het boek en liet het op haar schoot rusten. ‘Wat denken jullie? Kunnen we iets van dit verhaal leren?’

			‘Nooit ruziemaken,’ zei Henny.

			Charlotte viel haar bij: ‘Aardig zijn.’

			Patience knikte. ‘Je hebt helemaal gelijk. We moeten aardig zijn tegen de mensen om ons heen, zelfs als ze iets doen wat ons kwetst of ons boos maakt.’ Ze boog zich naar voren en ging zachter praten. ‘Jullie hebben een speciale band met elkaar. Er zullen tijden komen waarop jullie boos zijn op elkaar, net als de meisjes uit het verhaal met de appel. Maar dan moet je jezelf zien te beheersen.’ Ze wendde zich tot Louisa. ‘Als je boos bent op een van de anderen, wat moet je dan doen?’

			‘Haar vergeven.’

			‘Helemaal waar.’ Ze keek naar de gezichtjes om haar heen, zo lief en onschuldig. ‘En als het moeilijk is om iemand te vergeven? Wat moet je dan doen?’

			‘Tot God bidden om hulp.’ Louisa’s timide antwoord was hartverwarmend.

			Ze leerden de waarheden die zo belangrijk waren in het leven. Haar vader zou trots zijn geweest.

			‘O meisjes, jullie zijn allemaal lief en ik kan erop vertrouwen dat jullie geen ruzie zullen maken zoals de kinderen in dit boek. Bedenk dat we allemaal wel eens boos worden. Wat belangrijk is, is dat je op de goede manier met die woede omgaat. En nou, hup, naar bed!’

			De meisjes doken hun bedden in. Patience porde het vuur nog eens op en haalde extra dekens uit de kast. Voor ze de kamer verliet, drukte ze een kus op elk voorhoofd, hoorde de gebeden aan en stopte elk van de meisjes in met een extra deken tegen de kou.

			Emma was de laatste in de rij. De andere meisjes kwamen uit gewone gezinnen en brachten hun vakanties thuis door. Emma was anders.

			Patience stopte de deken stevig om het smalle kinderlijf in. Emma gebaarde dat ze dichterbij moest komen. ‘Denkt u dat die meneer al beter is?’ fluisterde ze.

			Patience ging op de rand van het bed zitten en boog zich naar voren zodat ze de andere meisjes niet stoorden. ‘Het duurt, denk ik, nog een paar dagen voordat hij weer helemaal de oude is.’

			Emma fronste, duidelijk niet blij met dat antwoord. ‘Stout paard.’

			Patience streek de haren uit Emma’s gezicht. ‘Het was vast niet bedoeling van het paard om mister Sterling eraf te gooien.’

			Emma rimpelde haar neus. ‘Denkt u dat hij pijn heeft?’

			‘Ik vermoed dat het niet prettig voelt, maar hij is aan de beterende hand. Dat heeft hij me zelf verteld.’ Ze drukte een kus op Emma’s voorhoofd, glimlachte naar het meisje en pakte haar kaars. ‘Lief van je dat je aan het welzijn van een ander denkt, Emma. Slaap lekker, mijn schatjes.’

			Patience sloot de deur achter zich. Stilte daalde neer over Rosemere.

			En dat gaf haar gedachten de vrije loop.

			[image: scheidingsteken]

			William hing in zijn stoel, een kelk vol wijn in zijn hand.

			De avond was gevallen. Duisternis en een bittere kou hingen zwaar in de bibliotheek van Eastmore Hall. De gloed van het dovende haardvuur weerkaatste op de rijke versiering van de kelk. Sterling schoof zijn voeten dichter naar het vuur en tuurde zonder te knipperen in de zwakke vlammen.

			Hij raakte even zijn lip aan, die langzaam begon te genezen, en ging met zijn hand over een van zijn bakkebaarden en zijn kin. Hij was afgeleid. Waarom kon hij nauwelijks aan iets anders denken dan miss Creighton? Aan de glooiing van haar nek, de lijn van haar neus? Zijn gesprek met het blauwogige meisje in de school kwam ook steeds weer terug in zijn gedachten, en de herinnering aan de warmte van die enorme hal van de school liet hem evenmin met rust.

			Hij had stiekem helemaal niet weg gewild uit Rosemere.

			Dat besef schokte hem net zozeer als het hem verwarde. Hij had moeiteloos de rest van de dag in miss Creightons gezelschap door kunnen brengen. Maar ze had duidelijk verantwoordelijkheden die heel wat belangrijker waren dan het vermaken van een man die ze ongetwijfeld als niets meer dan een landheer beschouwde. Zijn poging simpelweg dankbaarheid te tonen voor een vriendelijk gebaar had geresulteerd in nog meer vragen die hij niet zomaar kon beantwoorden.

			Eastmore Hall was ooit ook warm en uitnodigend geweest, net als Rosemere. Zijn moeder had daar wel voor gezorgd. Maar sinds haar dood, en daarna die van zijn vader, was het landgoed in verval geraakt.

			William haalde de brief van zijn broer uit zijn jas, vouwde hem open en probeerde hem in het zwakke licht te lezen. Zijn schrijven was bondig maar opgewekt. Graham, een marinekapitein die meestal op reis was, vroeg William op zijn vrouw en dochter te passen. Ze woonden dichtbij, op Winterwood Manor, net aan de andere kant van Sterling Wood. Hij moest binnenkort maar weer eens een ritje maken om te kijken hoe het met Amelia en de kleine Lucy ging, want dat – en heel wat meer – was hij zijn broer wel schuldig. Het leven had de beide broers twee totaal verschillende kanten op gestuurd. Graham was geslaagd in het leven. Maar William had er ondanks zijn geprivilegieerde afkomst en kansen een potje van gemaakt. Het was Graham die hem zover had weten te krijgen zijn fouten en mislukkingen onder ogen te zien, in plaats van ze te verstoppen.

			Nog geen jaar geleden, toen William nog wel eens wat tijd op Eastmore Hall kon doorbrengen, was het geen moment stil geweest in huis. Bedienden liepen af en aan. Er waren altijd gasten. De avondjes op Eastmore Hall waren legendarisch geweest. Maar naarmate zijn geld slonk, werd ook zijn vriendenkring kleiner en kleiner. En waar het vertrek van zijn vrienden gaten in zijn dagen deed vallen, rukte de stilte op. Zijn vrienden hadden hem een voor een verlaten, en nu was hij helemaal alleen in dit enorme huis. In de meeste kamers waren de meubels afgedekt met witte lakens, hij had nauwelijks nog personeel en nauwelijks genoeg geld om een handjevol kamers te kunnen verwarmen.

			De eenzaamheid was overdag nog wel te doen. Als het goed weer was en hij naar buiten kon, waar alleenzijn een keuze was, dan kon hij nog doen alsof alles hetzelfde was gebleven. De tijd vloog als hij met zijn paarden bezig was. Nu zijn rentmeester ontslagen was, merkte hij dat hij het best leuk vond om zelf het contact met zijn pachters te onderhouden – zeker als het een pachter als miss Creighton was.

			Maar ’s avonds was het allemaal anders.

			Wat zou hij graag iemand anders de schuld van alles geven. Wat zou hij graag willen doen of zijn slechte beslissingen het gevolg waren van iets van buitenaf, een externe kracht. Maar hoe kon hij zijn eigen domheid ontkennen? Hij was een slaaf van de goktafels en het lonkende avontuur geweest.

			Was zij maar niet weggegaan.

			Hij nam nog een slok van de donkerrode wijn en negeerde het brandende gevoel dat de wijn achterliet.

			Normaliter dwong hij zichzelf aan iets anders te denken. Paarden. Racen. Kaartspelen. Maar met de fysieke pijn die hij nu voelde en zijn overweldigende eenzaamheid, liet hij zijn gedachten naar haar terugkeren.

			Voor deze ene keer.

			Hij sloot zijn ogen en liet zijn hoofd tegen de rug van de stoel vallen. Een groot deel van de afgelopen acht jaar had hij in een waas van alcohol beleefd. Alleen haar kon hij zich glashelder herinneren, alsof hij haar gisteravond nog had gezien – en niet acht jaar geleden. Wat kon hij zich de glans van haar mahoniebruine haren nog goed voor de geest halen! De manier waarop haar heupen draaiden als ze voor hem liep. Haar zorgeloze lach. De streling van haar adem als ze gevaarlijk dichtbij kwam om hem iets in het oor te fluisteren.

			Isabelle.

			Hij had zo veel van haar gehouden dat het bijna een obsessie was geweest. En ze had hem laten geloven dat haar liefde voor hem net zo groot was. Ze was net zo dom geweest als hij, net zo mondain, net zo oppervlakkig en net zo ijdel. Haar grenzeloze liefde voor het leven was bedwelmend. Ze had hem meegesleurd in haar energie, had hem geboeid en betoverd. Hij zou haar de wereld hebben geschonken als ze hem dat had gevraagd. Maar Isabelle was ongetemd, zorgeloos en rusteloos. Hij had het aan moeten zien komen.

			Zijn herinnering bleef steken bij de dag dat hij haar een aanzoek had gedaan. Isabelle had ja gezegd, hun toekomst leek stralend en grenzeloos. Maar een paar dagen later kreeg hij een brief van haar, waarin ze hem zei dat het haar speet, maar dat haar hart al iemand anders toebehoorde. Ze was uit Darbury vertrokken voor hij haar kon spreken. Sindsdien had hij niets meer van haar vernomen.

			William had antwoorden geëist van haar vroegere voogd, haar oom en plaatselijke dominee Thomas Hammond, maar de oude man weigerde iets los te laten en vroeg hem meermaals hem met rust te laten.

			William was maanden naar haar op zoek geweest. Ze had willen verdwijnen en was daarin geslaagd. William had nooit kunnen achterhalen wat er van haar was geworden, en dat dreef hem bijna tot waanzin. De tijd had de scherpte van de pijn wat afgezwakt, maar het verraad liet hem maar niet los. Hij had haar zijn hart geschonken en zij was ermee vandoor gegaan. Tot op de dag van vandaag zat er een lege plek waar zijn hart hoorde te zitten. Zij was ergens daarbuiten, leefde haar leven. Ergens. En zijn onvermogen dat te accepteren, gecombineerd met zijn hang naar impulsief gedrag, had hem in een neerwaartse spiraal doen belanden.

			Hij ging met zijn handen over zijn gezicht en kromp heel even ineen – niet van de pijn in zijn nog altijd gezwollen lip, maar van het beklemmende gevoel dat hij in zijn borstkas voelde. Het was allemaal zijn eigen domme schuld. Hoe kon hij dat ontkennen? Toen ze vertrok, had hij een keuze moeten maken, en in plaats van ervoor te kiezen te vechten en zijn leven weer op de rails te krijgen, koos hij ervoor zich onder te dompelen in zinloze, destructieve bezigheden. Hij was min of meer een gevangene geworden van dit grote huis, dat hem de rijkdom schonk om het verwoestende leven te leiden dat hij had gekozen.

			Waarom zijn gedachten steeds maar weer terugschoten naar miss Creighton, wist hij niet. Was het haar manier van doen, herinnerde die hem aan iemand?

			Of was het oprechte bewondering voor een persoon die de verantwoordelijkheden die bij haar afkomst hoorden, gewoon accepteerde?

			Of was het pure eenzaamheid?

			Hij nam nog een flinke slok wijn, verdoofde daarmee de pijnlijke herinneringen en de bittere kou.

			Morgen.

			Morgen zou hij zichzelf weer overeind hijsen en zich concentreren op wat hem te doen stond – hij zou zijn belofte aan zijn broer gestand doen en een bezoekje brengen aan zijn schoonzus. Hij zou een andere fokmerrie voor zijn hengst zoeken en de stappen zetten die nodig waren om zijn leven weer op de rails te krijgen. Maar vanavond liet hij de wijn de pijn verdoven, net zoals alcohol dat al zo vaak had gedaan.

			Morgen… hij keek toe hoe ook het kleinste vlammetje in de haard zachtjes begon te flakkeren en toen doofde, en alleen de sintels nog gloeiden.

			Hij was al bijna in slaap gevallen, half verstijfd in zijn stoel, toen er opeens op de buitendeur werd geklopt.

			William schoot overeind en liet zijn blik vallen op zijn pistool, dat op een tafeltje vlakbij lag.

			Rafertee.

			Maar nog voor hij tijd had te reageren, weerklonken al voetstappen op de stenen vloer van de vestibule. Hij herkende het loopje. Het was Cecil, zijn butler. William ontspande toen hij de stem herkende van zijn buurman, Jonathan Riley.

			Riley was de enige vriend die hem nog opzocht, ook al kende hij de reikwijdte van Williams val maar al te goed. William begon snel in het vuur te porren om het weer tot leven te wekken en de vonken sprongen op, maar hij was niet snel genoeg.

			De deur van de bibliotheek ging open en Cecil stapte naar binnen. ‘Mister Riley, sir.’

			Nog voor William hem kon verwelkomen, wandelde Riley al de kamer in met een air of hij de heer en meester van Eastmore was. ‘Lieve help, man, wat zit je hier in het donker te doen?’

			William knielde bij de haard en gebruikte de sintels om een kaars aan te steken, waarmee hij vervolgens nog een kaars aanstak.

			William probeerde zo normaal mogelijk te klinken. ‘Ik deed een dutje, vriend.’

			Hij draaide zich om, maar zijn poging zijn gezicht te verbergen, mislukte.

			‘Dutten, ja ik ben gek,’ grinnikte Riley. ‘Ze hebben je te grazen genomen, nietwaar?’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Ik was in de stad, in Griffin’s End Inn.’ Riley pakte de wijnkaraf en schonk zichzelf in. ‘Ik sprak Miller, die me vertelde dat er laatst een onguur groepje was binnengekomen dat opschepte dat ze even daarvoor op de hei een man te grazen hadden genomen. Hij zei dat ze al eerder waren geweest, en hij telde een en twee bij elkaar op en bedacht dat het over jou ging. Daarom besloot ik zelf maar een kijkje te nemen. En ziedaar. Wat is er gebeurd?’

			William liet het vuur in de haard voor wat het was en leunde achterover in zijn stoel. Bij een vriendschap zo oud als die met Riley hoefde hij zich niet beter voor te doen dan hij was. ‘Ik was in Griffin’s End en probeerde die goeie ouwe Peter Symes over te halen mij zijn merrie te verkopen. Ik zag die mannen ook. Ik had een kamer moeten nemen voor de nacht, maar ik was dwaas genoeg te denken dat ik nog wel naar huis kon rijden. Ze overvielen me.’

			‘Dat zie ik ook, ja.’ Riley hield zijn hoofd scheef en kneep zijn ogen tot spleetjes; hij moest zijn best doen te zien in het donker. ‘Hoe erg is het?’

			‘Lip gescheurd. Oog dicht. Snee op mijn voorhoofd. Gekneusde ribben. Had erger kunnen zijn.’

			‘Zeg dat wel.’ Riley wees naar hem. ‘Ze hadden definitieve schade aan dat mooie dandy-profiel van je kunnen aanrichten. En waar was je dan geweest?’

			William lachte als een boer met kiespijn.

			Rileys energie vulde de kamer. Hij keek om zich heen. ‘Waarom is het hier zo verdraaid koud? Ik weet dat je moe bent, maar dit is bespottelijk.’ Hij gooide een houtblok op het vuur en de gloeiende sintels sisten protesterend. Hij deed er wat aanmaakhoutjes bij en werd beloond met een klein vlammetje dat aan de randen van het houtblok begon te likken. ‘Zo, dat is beter.’

			Als William iets over Riley wist, dan was het dat de man net zo’n hekel aan stilte had als hij. Riley vulde stille momenten met geklets, of de conversatie nu iets opleverde of niet.

			Hij schikte de rest van het hout tot een nette stapel. ‘Ik ben niet alleen gekomen om te zien hoe het met je gaat. Ik wil iets met je bespreken.’

			‘Natuurlijk.’

			‘Ik denk erover een nieuw bedrijf op te zetten.’

			‘Ach, werkelijk? Wat een verrassing.’ William kneep in de brug van zijn neus. Wanneer maakte Riley geen plannen voor een of andere onderneming, of deed een poging zijn portemonnee anderszins te spekken? ‘En wat ben je dit keer van plan?’

			Riley wreef in zijn handen alsof hij van hun plaagstootjes genoot. ‘Textiel.’

			William snoof. Textiel. Met zo veel schapen in de regio verdienden de mensen uit Darbury en de omliggende dorpen hun geld met textiel en weven. Je kon erop wachten dat Riley hiervan zou gaan profiteren. ‘Wat weet je van textiel?’

			Riley haalde zijn schouders op, zijn onophoudelijke, scheve grijns lichtte op in de duistere kamer. ‘Momenteel nog niet veel, afgezien van het feit dat het gezien de hoeveelheid wol die hier voorhanden is een lucratief avontuur zou zijn. Mits je het goed aanpakt, natuurlijk.’

			‘Is dat zo?’ William roffelde met zijn duim op de leuning van zijn stoel. Hij had het vage vermoeden dat Riley hem voor iets klaarstoomde, en William – met zijn pijnlijke ribben en bonkende slapen – was er helemaal niet voor in de stemming. ‘En wat stel je je daarbij voor, bij een goede aanpak?’

			‘Kijk, daar heb ik mijn nieuwe collega, Jeremiah Carlton, voor.’ Over Rileys brede gezicht gleed een ontspannen glimlach.

			William leunde met zijn hoofd achterover. ‘Wat is er eigenlijk geworden van die collega met wie je in de houthandel ging – die vent uit Devonshire?’

			‘Man, wat een saaie gast! Een vent met een Franse achternaam kun je ook niet vertrouwen. Maar even terug naar wat ik net zei: Carlton heeft ervaring met mechanische weefgetouwen. Naar het schijnt heeft hij geprobeerd een fabriek op te zetten in de buurt van Manchester, maar reltrappers hebben het ding in het holst van de nacht platgebrand. Bandieten.’ Riley ging verzitten en bevochtigde zijn lippen. ‘Ik heb ervoor gekozen mij financieel te liëren aan Carlton, maar we missen nog een belangrijke component.’

			William zette zijn voeten op een voetenbankje en keek naar de vierkante neuzen. Ah, daar had je het al. Hij stelde de vraag waarop hij het antwoord al wist. ‘En wat heeft dat met mij te maken?’

			Riley grijnsde. ‘Jij hebt iets wat wij nodig hebben.’

			Het was niet de eerste keer dat Riley grond van hem wilde hebben, en met name het stuk land waar Rosemere op stond.

			‘Ik verkoop Rosemere niet aan je, Riley.’

			Riley keek gekwetst. ‘Je hebt mijn plan nog niet eens gehoord.’

			‘Niet nodig, dat land is verpacht.’

			Riley schoof zijn voetenbank weg en ging in de stoel tegenover William zitten. Hij leunde naar voren, liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. ‘We kennen elkaar al heel lang. Rosemere betekent veel voor je. Betekende veel voor je vader. Ik wil niet nieuwsgierig overkomen, maar je verkeert duidelijk in een bepaalde…. situatie. Ik oordeel niet, ik ben hier enkel als je vriend. En ik bied je het geld dat je overduidelijk nodig hebt. Bovendien zou je mij een enorm plezier doen. Ik ben bereid meer te betalen dan het huis en de grond waard zijn. Ik handel ook de hele papierberg voor je af. Ik zal je zelfs in de winst laten delen. Denk er tenminste over na.’

			William sprong op uit zijn stoel; hij was heel even vergeten hoe pijnlijk zijn ribben waren, maar de plotselinge beweging herinnerde hem er onmiddellijk weer aan. Hij zag heus wel een kern van waarheid in wat Riley zei. Maar als hij zijn land kwijtraakte, waarvoor moest hij dan nog vechten? ‘Ik hoef er niet over na te denken, ik verkoop niet.’

			‘Je bent een koppige dwaas. Altijd al geweest.’ Riley zakte achterover in de stoel.

			‘Ik heb pachters in Rosemere, ik kan die niet zomaar eruit zetten.’

			‘Waarom niet? Ik betaal nog meer.’

			Sterling staarde Riley aan en probeerde te bepalen of de man het meende of een grapje maken. Mensen woonden daar, werkten er. Hadden dat decennia lang al gedaan. Hij kon ze toch niet zomaar eruit gooien? Zonder enige verklaring. Was zijn vriend echt zo egoïstisch?

			Riley gaf niet op. ‘Niet al je grond is verpacht. Latham Hill dan?’

			William liet zijn onderarm op de leuning van de stoel rusten. Latham Hill was een klein stukje grond dat aan Rosemere grensde. Het had een rotsige bodem, niet geschikt om te bewerken, en werd enkel gebruikt voor begrazing. Maar het had een geweldige eigenschap: directe toegang tot de rivier Thaughley. Als Williams eigen plan kans van slagen had, dan had hij elke centimeter land, elk stukje grond, hard nodig. Voor paarden. Niet voor textiel.

			Riley kwam overeind, liep de kamer door en liet zijn elleboog op de schoorsteenmantel rusten. ‘Zoals ik het zie, heb ik geld om te investeren, maar geen grond. Jij hebt eh… beperkte middelen maar wel grond die snakt naar cultivering. Waar of niet?’

			William voelde zich ongemakkelijk bij de directheid van de vraag.

			‘Ik snap dat je Latham Hill niet wilt verkopen. Maar verpacht het dan aan me tot we iets permanenters hebben kunnen regelen. Doe met ons mee. Carlton brengt de kennis in, ik het geld, jij de grond, en dan zie we wel hoe het loopt. Wat heb je te verliezen als het niet lukt? Dan breken we de boel gewoon weer af en is je land weer helemaal van jou, en het zal er niet veel slechter aan toe zijn. Wordt het wel een succes, dan zullen we een grotere locatie moeten zoeken en ook dan is de grond nog steeds van jou.’

			William keek omhoog, naar het portret van zijn vader dat boven de schoorsteenmantel hing, met zijn geconcentreerde blik en zijn vastberaden mond. Zijn vader had dit nooit goed gevonden.

			Maar ja, had zijn vader ooit iets goed gevonden wat hij had gedaan?

			William zuchtte. ‘Wat me meer interesseert is: wat heb ik erbij te winnen?’

			In Rileys ogen blonk nu een gretige, wilde gloed. Hij ging wat rechterop staan, alsof de opwinding over wat hij op het punt stond te vertellen door zijn aderen pulseerde. ‘We worden gelijkwaardige partners – jij, Carlton en ik. Als het mislukt, heb je niets te verliezen, toch? Het land gaat terug naar jou. En als het wel lukt, heb je klinkende munt in je zak.’ Hij tuurde in de vlammen, zijn stem zakte. ‘We kennen elkaar al heel lang, jij en ik. Ik vind het vreselijk je zo te moeten zien, dat meen ik. Ik zou je dit niet voorstellen als ik niet dacht dat het een succes kon worden.’

			William bestudeerde het gezicht van zijn vriend, en meende oprechte bezorgdheid te zien. Hij wilde Riley graag geloven. Maar Riley was in het verleden even roekeloos en onberekenbaar gebleken als hijzelf. Zou het dit keer echt een succes worden, of was dit weer een van zijn ondoordachte avonturen?

			‘Ik moet erover nadenken.’

			‘Goed, maar we hebben niet veel tijd meer. Carlton komt dit weekend naar Ambledale Court. Wil je hem tenminste ontmoeten?’

			William haalde zijn schouders op. ‘Dat kan geen kwaad, lijkt me.’

			‘Goed. Kom zaterdag langs, dan is hij er ook.’ Riley wreef in zijn handen. ‘Vertrouw me, Sterling. Hier ga je geen spijt van krijgen.’
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			‘Brand!’

			De urgentie in de woorden doorsneed de nevel tussen slaap en waken.

			Patience schoot overeind in haar bed, haar hart ging als een razende tekeer.

			Was ze wakker? Droomde ze?

			Bij de volgende ademhaling begon haar neus te branden en gingen haar ogen te tranen.

			Rook!

			Door haar slaapkamerraam vielen spookachtige gele en zwarte schaduwen op de muren. Patience rende naar het raam en schoof de zware gordijnen open. Met haar mouw voor haar mond kneep ze haar ogen tot spleetjes in een poging door de rookpluimen heen iets te onderscheiden. Bij de stal leek iets in te zakken. Een paniekerige gil volgde.

			Charlie! Charlie slaapt in de stal!

			Vuurpluimen schoten van de stal omhoog, de nacht in. Dikke, zwarte rook krulde zich nog hoger, sprong over de bomen en onttrok de maan aan het zicht. Rond de brandende stal haastten zich mensen heen en weer. Iemand riep iets. Er werd een emmer water leeggegooid. Een klein lijf klauterde op een paard.

			Patience pakte haar ochtendjas en schoof haar kousenvoeten in slippers. Haar benen, verstrikt in de plooien van haar nachtpon, weigerden mee te werken. Half struikelend in de donkere kamer schoof ze haar armen in de mouwen van de ochtendjas en greep de deurknop beet. Ze moest naar beneden.

			Patience rende de gang door en stopte enkel even om de slaapkamerdeur van haar moeder open te zwaaien.

			‘Moeder!’ riep ze. Ze kon in de donkere kamer bijna niets onderscheiden. In het witte schijnsel van de maan ontwaarde ze onder een berg dekens de omtrekken van haar moeders lichaam. Ze rende op haar af, pakte haar bij een schouder en schudde. ‘Moeder, er is brand in de stal!’

			Haar moeder werd wakker, mompelde iets, maar kwam niet overeind.

			‘Moeder!’ Patience trok aan haar arm tot haar moeder zich eindelijk omrolde. ‘Er is brand! Ruikt u de rook niet?’

			Ze wachtte het antwoord niet af en holde terug, de gang in. Ze moest ernaartoe. Naar de stal.

			Naar Charlie.

			De snelste route naar de stal was via de keuken en over de binnenplaats. Ze vloog de westelijke vleugel door, de grote trap af, en rende de brede gang door naar de keuken. Alles was in donker gehuld, met uitzondering van de spookachtige gloed die hier en daar door de ramen – de luiken zaten nog dicht – piepte. Patience dook door de achterdeur naar buiten, de nacht in. De combinatie van de ijskoude lucht en de verstikkende rook benam haar de adem. De kracht van het vuur was op de grond nog veel indrukwekkender, veel intimiderender dan van boven uit haar kamer. Ze zag George vrijwel meteen, herkende zijn omvangrijke silhouet, worstelend om een bang paard bij het vuur weg te krijgen.

			Ze kneep haar ogen tot spleetjes tegen het felle licht van de vlammen en pakte hem bij de schouder. ‘Waar is Charlie?’

			Het schokkerige schijnsel van het vuur reflecteerde op zijn voorhoofd. ‘Ik heb ’m naar Eastmore gestuurd voor de waterwagen,’ wist hij hoestend uit te brengen. ‘Waarschijnlijk helemaal vastgevroren door het winterweer. Er is nog een koe binnen. Neem deze.’

			Hij duwde haar het touw in de hand en rende de stal weer in. Het koetspaard aan het andere einde van het touw rukte eraan, en Patience moest haar hele gewicht in de strijd gooien om het bange dier bij de brandende stal weg te leiden. Uiteindelijk deed het paard wat ze wilde, en samen holden ze naar het hek van een van de nabijgelegen weilanden, waar ze hem losliet en het hek weer sloot. Toen ze zich omdraaide, zag ze hoe een kindersilhouet, gekleed in ochtendjas, op het vuur afrende.

			Ze schoot erop af en pakte het kind bij de arm, waarbij ze het bijna omver gooide.

			Het licht van de vlammen viel op de betraande wangen van de kleine Emma Simmons.

			‘Wat doe jij hier?’ riep Patience, vastbesloten boven het razen van het vuur uit te komen. ‘Zie je niet hoe gevaarlijk het hier is?’

			Het kleine lijf schokte van het huilen. ‘Delilah!’ riep ze; ze hapte naar adem en probeerde zichzelf uit Patiences greep te bevrijden. ‘Delilah!’

			De geit!

			Patience pakte haar opnieuw bij de arm en had moeite het kind niet te laten ontglippen; de angst leek het meisje een stuk sterker te maken. ‘Stop, Emma! Stop! Ik verbied je nog dichterbij te komen!’

			Het kind duwde en wriemelde tot Patience haar uiteindelijk maar in de armen nam zodat ze geen kant meer op kon. ‘George zal Delilah redden, dat weet ik zeker.’ Ze keek achterom naar het huis, waar een groepje meisjes in ochtendjas en met dekens om zich heen naar het vuur stond te staren. ‘Ga snel naar de anderen, hup!’

			Patience bracht Emma – half dragend, half sleurend – naar een veilige afstand en liet haar over aan de zorg van een van de oudere meisjes. Toen rende ze terug naar het vuur.

			Overal om haar heen was chaos. George stond aan de koe te trekken. Mary rende langs haar heen met een kip in haar handen. Patience greep het tweede koetspaard, leidde het naar de wei en liet het dier daar los.

			In het flakkerende licht zag ze een houten emmer op de grond liggen en greep die. De watertrog was al leeg en de bron lag aan de andere kant van het gebouw. De rivier Thaughley lag verderop, achter een rij bomen. Ze holde door de struiken naar de rivier, zakte tot haar enkels in de bijna bevroren modder en wist maar net te voorkomen dat ze op de grond viel. Ze liet de emmer in het water zakken en holde terug naar het vuur.

			Naarmate ze dichterbij kwam, begonnen haar ogen zo hevig te tranen dat ze bijna niets meer kon zien. Een laaghangende tak trok aan haar haren toen ze er onderdoor probeerde te hollen en schaafde haar schouder door haar dunne ochtendjas heen. Zelfs op grote afstand verdreef de intense hitte van het vuur moeiteloos de bittere kou, en ze liep zo ver ze durfde naar het vuur toe voor ze haar emmer leegde.

			George, Mary en de docenten deden hetzelfde. Emmer na emmer water werd op het vuur gegooid. Keer op keer. Maar ze bereikten weinig. Het leek wel of het vuur, hoe meer ze het probeerden te temmen, woedender en feller werd en de vlammen hoger en hoger klommen.

			Ze stond op het punt weer tussen de bomen door te duiken toen een hand haar bij de elleboog pakte. Ze draaide zich om. George stond vlak achter haar, zweetdruppels parelden op zijn rimpelige voorhoofd, roet bevlekte zijn witte baard.

			Hij hoestte. ‘Het is al te ver heen, miss.’

			Iets in haar schreeuwde haar toe niet naar hem te luisteren. Ze draaide zich weer om in de richting van de rivier, maar zijn hand hield haar opnieuw tegen, steviger dit keer. ‘Miss Creighton, u moet ermee ophouden. Iemand raakt nog gewond zo.’

			Patience probeerde door te ademen, maar de rook was zo intens dat elke ademteug nog scherper in haar longen brandde dan de vorige. De docenten en staf stonden in een groepje achter hen. Ze zag hoe enorme oranje en ambergele tentakels het bouwwerk verslonden. De buitenste muur van de stal was al tot een verkoolde, rokende hoop puin getransformeerd.

			Ze kneep haar ogen dicht, ze kon het niet langer aanzien. Haar gedachten gingen naar haar vader. Hij was zo trots geweest op de school. Had hij dit kunnen voorkomen? Zou hij het anders hebben aangepakt?

			Ze waren verslagen, dat was duidelijk. Ze keek achterom naar Rosemere, dankbaar voor de grote afstand tussen de beide gebouwen. Op dit moment was er weinig kans dat de brand over zou slaan. Het vuur wierp grillige, hoge vormen op de school, en haar blik gleed naar de tweede verdieping. Daar zag ze het silhouet van iemand die van achter een raam toekeek. Moeder.

			Ze draaide zich weer om naar de stal en drukte een hand tegen haar voorhoofd. Een snik bleef in haar keel steken.

			Het was dan misschien alleen maar een stal, maar die stal symboliseerde voor haar zo veel meer. De school – haar thuis – was stervende… het was alsof ze opnieuw haar vader verloor. En wat ze ook deed, ze was niet in staat het te voorkomen, ze stond machteloos. Ze keek achterom naar haar moeders silhouet. In zo veel opzichten zo machteloos.

			Achter haar hadden de meisjes zich op de binnenplaats verzameld. Ze kende hen door en door. Ze bestudeerde hun gezichten, fronste opeens.

			Iets klopte er niet.

			Ze begon te tellen.

			Ze telde nog eens.

			En opeens, met een schok alsof ze het vuur opnieuw voor het eerst ontdekte, borrelde paniek in haar op, scherp als de vlammen die haar huid verschroeiden.

			Patience schreeuwde het uit. ‘Waar is Emma!?’
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			Rileys vertrek was even abrupt geweest als zijn komst. Maar zijn bezoek was wel de afleiding geweest die William zo nodig had gehad. Klaar om zich over te geven aan de slaap kwam hij overeind en strekte zijn nog altijd pijnlijke spieren.

			Op de oprit weerklonken paardenhoeven.

			‘Mister Sterling!’ De plotselinge uitroep van een jonge stem was zelfs boven het hoefgeroffel uit te horen.

			Nieuwsgierig snelde William de bibliotheek uit, de hakken van zijn laarzen tikten op de stenen vloer. Hij wachtte niet op Cecil, schoof de grendel van de voordeur en zwaaide die open. De vage geur van rook en brandend hout die buiten hing, verraste hem. De haren in zijn nek en op zijn armen kwamen overeind.

			‘Mister Sterling!’ De jongen gleed van het ongezadelde paard en holde met wijd open ogen op hem af. Het was die knul van Rosemere. Het joch had geen jas aan, geen schoenen. Hij had zwarte vegen op zijn gezicht. Zijn ademhaling ging hortend en stotend.

			William pakte het hoofdstel van het paard beet om het onrustige dier wat te kalmeren. ‘Wat is er aan de hand?’

			De jongen zwaaide met zijn armen in de richting van Rosemere. ‘De stal staat in brand, sir. George heeft me gestuurd om de waterwagen te halen.’

			En op dat moment was het alsof de indringende geur van brandend hout hem vol in het gezicht trof. ‘Brand?’

			‘Hij is al bijna helemaal afgebrand, sir.’

			‘En het huis?’

			‘Nog niet, maar George zei dat ik zo snel mogelijk de waterwagen moest halen.’

			William sprong in actie, de herinnering aan de meisjes die hij eerder bij Rosemere had gezien schoot door zijn hoofd. Lewis, gewaarschuwd door de commotie en de rook, rende naar buiten en door naar de stal; hij probeerde tegelijkertijd een arm in zijn wollen jas te wurmen en een hoed op zijn hoofd te drukken.

			Met een plotselinge energie en doelgerichtheid holde William op hem af. ‘Brand op Rosemere! Ga naar het koetshuis, prepareer de waterwagen en breng die dan naar Rosemere. Ik ga vast vooruit!’

			De geur van vuur achtervolgde hem de stallen in. Binnen stonden de dieren te trappelen, nerveus door de rooklucht die ook hier begon binnen te dringen. Een van de paarden schopte tegen de afscheiding. Een ander dier hinnikte. Bij het licht van één enkele, zwakke lantaarn aarzelde William even toen hij Slatens box passeerde. Het racepaard gooide zijn zwarte hoofd in de lucht, neusgaten wijd open, alsof hij zich bijna verheugde op een avontuur. Maar het was Angus, rustig en betrouwbaar, die William nu nodig had. Hij liep door naar het kastanjebruine dier. Angus perste lucht door zijn neusgaten, zijn hoofd hoog, klaar voor de rit.

			William liet snel een zadel op zijn rug glijden en zette de singel met ervaren hand vast.

			Het paard volgde hem de steeds dichter wordende nachtlucht in; seconden later zwaaide William zijn been al over Angus’ rug en ging zachtjes in het zadel zitten. Met een scherp klikken van zijn tong zette hij zijn paard aan tot een draf, toen een galop. Het roffelen van de hoeven op de ijzige grond was als een kalmerende dreun die zijn angst kon verdrijven.

			De vorst hulde de aarde in witte diamanten die op een ongelooflijke snelheid langsschoten, maar William nam het nauwelijks waar. Spanning won het van rationaliteit en maakte hem blind voor alles wat niet direct bij zijn missie hoorde: zo snel mogelijk Rosemere zien te bereiken.

			Hij spoorde zijn paard aan nog harder te gaan. Hij boog zich dieper over Angus’ hals, maakte zich zo klein mogelijk, en wierp ondertussen een snelle blik over zijn schouder in de verwachting dat hij achter zich de omtrekken zou herkennen van de waterwagen. Niets.

			De geur van brandend hout werd met elke meter intensiever en beroofde hem al snel van het laatste restje schone lucht in zijn longen. En toen hij bovenop Wainslow Peak stond, zag hij het: grote pluimen amberkleurige rook, kronkelend tegen de zwarte lucht, vurige vonken waar sterren hadden moeten staan.

			Hij naderde de stal van de achterkant, dook met zijn paard in het dichte bos. Hij dirigeerde Angus door het kreupelhout en kwam aan de andere kant weer tevoorschijn, waar hij het dier met een scherpe draai zo manoeuvreerde dat hij het tafereel goed kon zien.

			Intense hitte straalde hem tegemoet, zwarte schaduwen dansten voor zijn ogen. Hij hield even stil om te overwegen wat hij het beste kon doen, maar toen hoorde hij een schrille gil. Hij moest zich inspannen om het geluid te ontcijferen, maar hij wist vrijwel zeker dat hij iets gehoord had.

			Daar! Daar was het weer!

			Angus, die al schrikkerig was door de vlammen, weigerde nog een stap te zetten. William besloot maar niet de strijd aan te gaan met het dier en liet zich uit het zadel glijden. Hij luisterde en deed een stap in de richting van de stal.

			Het schreeuwen kwam uit de stal!

			Met zijn onderarm voor zijn gezicht om de intense hitte tegen te houden, rende hij naar de staldeur aan de achterkant van de stal en zwaaide die open. Met een snelle blik omhoog naar mogelijk vallende balken, nam hij de ruimte snel in zich op. ‘Is daar iemand?!’

			Een kinderstem. Gemekker.

			Midden in de puinhoop en gloeiend stro vond hij wat hij zocht: een bang kind dat aan een touw stond te trekken waaraan een geit stevig was vastgebonden.

			Zonder een seconde na te denken, griste hij het kind van de grond. Het meisje huilde protesterend en pakte het touw nog steviger beet.

			‘Laat los!’ Hij siste de woorden tussen opeengeklemde tanden door en had moeite het hysterische kind vast te houden.

			Haar gegil maakte plaats voor een blaffend hoesten, haar krachten namen duidelijk af. William pulkte het touw uit haar hand. Zijn longen brandden en hij werd doodmoe van zijn eigen gehoest. Met tranende ogen zag hij dat de geit met weinig meer dan een schuifknoop aan een paal was vastgezet. Met een snelle handbeweging wist hij de knoop los te krijgen. De geit schoot langs hen heen, naar buiten.

			Overal om hen heen dansten vlammen. Ze lachten hem uit. Daagden hem uit. In de verte schreeuwde iemand. Hij drukte het kinderlijf stevig tegen zich aan en boog zich eroverheen om het meisje te beschermen. Net toen hij een stap in de richting van de deur wilde doen, viel een balk omlaag en deed hele stukken brandend hout opvliegen. Hij draaide zich weg van het vuur om het kind en zijn gezicht te beschermen, maar voelde het verzengende gewicht op zijn arm landen.

			Pijn en paniek overvielen hem. Vurige brokken regenden om hem heen. Hij dook naar de deur, het kind stevig tegen zijn borstkas gedrukt, en rolde zodra hij buiten was over de grond om de vlammen op zijn mouw te doven. Hij pakte het meisje stevig beet en klauterde overeind.

			Happend naar adem stond hij te wankelen, zakte op zijn knieën en liet het kind uit zijn armen rollen. Tot zijn afgrijzen zag hij dat het bewusteloos was. Hij draaide het meisje op haar rug, het schijnsel van de vlammen achter hen tekende spookachtige figuren op haar verstilde gezichtje.

			Emma Simmons.

			Hij kon niet zien of ze nog ademde. Een hoestbui brak bijna zijn ribben en hij keek achterom. Boven de vlammen en de rook uit kon hij de omtrekken ontwaren van Rosemeres schoorstenen.

			Met het beetje kracht dat hij nog in zich had, verbeet hij de pijn in zijn arm, drukte het kind dicht tegen zich aan en rende zo snel hij kon om het ingestorte gebouw heen, in de richting van het huis.

			[image: scheidingsteken]

			Patience zag van achter de brandende stal een man aan komen rennen, nee struikelen, en hij kwam haar kant op.

			Ze kneep haar ogen tot spleetjes om in de rook iets te kunnen onderscheiden.

			In zijn armen lag iets wits.

			En een lange vlecht die over een arm bungelde.

			Emma!

			Patience rende op de man af, negeerde de kiezels die zich in haar voetzolen drukten en de bijtende natte sneeuw in haar gezicht. ‘Emma!’ gilde ze. ‘Emma!’

			Door het schijnsel van de vlammen leken de twee eerder op schimmen dan op mensen van vlees en bloed. Ze begon bijna aan zichzelf te twijfelen. Maar toen ze dichterbij kwamen, werd haar hoop bevestigd.

			Roet en zweet bedekten William Sterlings gezicht. Zijn ademhaling was oppervlakkig, snel. ‘Ze… ze…’

			Patience wachtte niet op een uitleg. ‘Hier, geef haar aan mij.’

			Patience rukte het meisje bijna uit Sterlings armen en klemde het levenloze lijf tegen zich aan. Moeizaam rende ze naar de hoofdingang van het huis, de keuken in.

			‘Lieve help!’ Mary’s kin trilde toen ze opkeek van de ketel; ze had niet door dat het water uit de poetsdoek droop die ze in haar hand had. ‘Is ze… ze…’ Haar woorden stierven weg, en Patience legde Emma op tafel, het eerste vlakke oppervlak dat ze zag.

			Ze stak haar hand op om om stilte te manen en boog zich over het kind, speurend naar een teken van leven. Bitterzoete opluchting overspoelde haar toen ze een minieme beweging zag. Emma’s borstkas ging omhoog en omlaag.

			‘Snel, we moeten haar warm zien te krijgen. Warm water, een kompres. Vlug!’

			Patience onderzocht het meisje, keek of ze brandwonden had. Ze weigerde naar Emma’s gezichtje te kijken, omdat de sereniteit die ze daar had gezien haar vreselijk van slag bracht. Ze besloot haar blik volledig te richten op de rijzende en dalende borstkas.

			Ze doopte een doek in warm water en was eindelijk in staat naar Emma’s gezicht te kijken om voorzichtig de roet van haar wangen te deppen. Van haar wenkbrauwen. Haar neus.

			Diep in haar borrelde een schuldgevoel op, fel en heet, en dat deed haar hand trillen en haar ogen tranen. Het kind had ongetwijfeld geprobeerd de geit te redden. Ze had moeten eisen dat ze de veiligheid van Rosemere opzocht, in plaats van haar toe te staan buiten te blijven met de oudere meisjes. Waarom was ze zo zorgeloos geweest? Ze werd geacht de kinderen te beschermen.

			Zij. Zij alleen.

			Mary’s stem was kalm als altijd. ‘We moeten haar naar een plek met schonere lucht brengen, hier kan ze niet goed ademen.’

			Patience snufte. ‘De rook is in de oostelijke vleugel vast minder.’

			Plotseling ademde het meisje diep in, en even leek iedereen te verstijven. Een hese hoestaanval deed haar kleine lijfje schokken. Ze kreunde, maar haar ogen bleven dicht.

			Patience pakte haar hand. ‘Emma! Emma!’

			Emma hapte naar adem.

			Patience keek naar haar en beet op haar trillende onderlip. Ze stond zichzelf niet toe te denken dat het kind dood zou kunnen gaan. Ze kon niet doodgaan. Mocht niet doodgaan.

			Mary schoof haar met haar heup opzij en hield een flesje vlugzout onder Emma’s neus.

			Geen reactie.

			Patience kreeg haar trillende handen nauwelijks onder Emma’s lichaam geschoven. ‘Help me haar naar boven te dragen, Mary.’

			Een man zei: ‘Sta me toe.’

			Patiences hoofd schoot omhoog; nu pas zag ze dat William Sterling hen vanuit de binnenplaats naar binnen was gevolgd. Ze antwoordde niet, deed enkel een stap opzij zodat hij Emma op kon tillen. ‘Mary, maak een kruik warm en breng die naar boven. En extra dekens. Snel.’

			Met haar blik strak op Emma gericht, griste Patience een kaars van tafel en hield die op om de weg te verlichten. Geen van beiden sprak terwijl ze de personeelstrap naar boven namen. Patience bleef alleen even staan om door het smalle raampje naar buiten te kijken, naar de brandende resten van de stal.

			De lucht voelde hier koeler. Schoner. Ze probeerde diep in te ademen om zichzelf wat te kalmeren, maar haar longen brandden. De trap kronkelde verder omhoog en toen ze opkeek, werd ze opeens overvallen door een vreemd, duizelig gevoel. Ze greep de houten trapleuning beet en sloot haar ogen, wachtend tot dat gevoel weer wegtrok.

			‘Miss Creighton?’

			Ze negeerde de stem.

			‘Miss Creighton, alles in orde?’

			Dit moet een nachtmerrie zijn, dacht ze. Ze was ervan overtuigd dat ze, als ze haar ogen weer opende, het baldakijn boven haar bed zou zien.

			Maar toen het draaien stopte en ze haar ogen opende, zag ze William Sterling, die met één arm het slappe lichaam van Emma tegen zijn borstkas drukte en met de andere haar overeind probeerde te houden.

			Ze duwde zijn arm weg. ‘Ja, ja, prima.’

			Ze gingen zwijgend verder. De trap op, naar boven. De overloop door. Zoals ze al zo vaak had gedaan. Een verdieping lager druppelden de meisjes weer hun kamers in, hun eerbiedige zwijgen enkel onderbroken door gehoest of gefluister. Elke voetstap die Sterlings laarzen zetten, weerkaatste tegen de muren en het lage plafond; het geluid leek misplaatst, maar schonk vreemd genoeg ook een zekere troost.

			Patience ging hem voor naar een lege kamer. Ze schoof een stapel stoffige boeken op een bureautje opzij en zette de kaars erop. Het zwakke licht bereikte elke hoek van de kamer. Het was er koud, en met trillende handen sloeg ze het bed open.

			‘Leg haar hier maar neer,’ zei ze en deed een stap achteruit om Sterling de ruimte te geven het kind op bed neer te leggen.

			‘Auuuu.’ Emma kreunde en haar oogleden bewogen. ‘Delilah?’

			Patience, die de dekens rond het kind instopte en de haren teder uit Emma’s gezicht veegde, was stiekem blij met de vraag. ‘Met Delilah gaat het goed,’ zei ze, hoewel ze niet wist hoe het de geit verging en of het dier de brand had overleefd. ‘Liefje, alles is goed met haar. Je hebt heel wat meegemaakt.’

			Het kind bleef stil. Onnatuurlijk stil.

			Cassandra kwam binnen met thee en nog een deken. Patience pakte de thee aan en tilde Emma’s hoofd iets op om haar te helpen het warme vocht te drinken, maar toen de thee haar lippen raakte, kreeg ze weer een enorme hoestbui.

			Met een gevoel van hulpeloosheid deed Patience een stap achteruit. Mary duwde haar opzij met een kruik en extra dekens in de hand.

			Terwijl ze toekeek hoe Mary zich om het meisje bekommerde, moest ze ineens denken aan alle slechte dingen die er sinds haar vaders dood gebeurd waren. Het deprimeerde haar met een genadeloze impact. Ze wilde niets liever dan iets of iemand de schuld geven. Wie dan ook. Haar vaders dood. Haar moeders onvermogen daarmee om te gaan. Het vertrek van haar broer, hoe hij hen in de steek had gelaten. En, hoezeer ze ook van haar scholieren hield, de verantwoordelijkheid voor een dergelijke instelling. Verdriet, angst en uitputting vertrapten haar voornemen om optimistisch te blijven. Het gewicht leek ondraaglijk.

			Ze trilde. Ze wilde hulp bieden. Ze had hulp nodig. Cassandra en Mary deden hun best, maar ze had meer nodig. En haar gedachten gingen naar wat haar vader zou hebben gedaan.

			Hij zou gebeden hebben. Voor wie Hem liefhebben laat God alles meewerken voor hun bestwil, want Hij heeft een plan met hen.

			Ze kon zijn stem horen, terwijl ze naar het kind keek, dat eruitzag alsof het sliep.

			Patience wilde wel bidden, maar waarom wilden de woorden niet komen? Sinds haar vaders dood vond ze het moeilijk te bidden.

			Hoe kon God dit laten gebeuren? Hoe kon Hij keer op keer toelaten dat dergelijke dingen gebeurden, niet alleen in haar leven maar ook in dat van haar moeder? Waar was Zijn troost? Zijn sturende hand? Zijn steun?

			Ja, ze zou moeten bidden. Maar ze perste haar lippen tot een strakke lijn. God leek te zijn verdwenen.
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			William deed een stap achteruit, zo ver als maar ging in de kleine kamer, en drukte zich tegen de kale muur. Zijn aanwezigheid was niet nodig en toch kon hij zichzelf er maar niet toe brengen weg te gaan. Hij staarde, zonder te knipperen en vol ongeloof, naar dat roerloze kind voor hem. Het was een nachtmerrie die werkelijkheid was geworden. Haar haar lag uitgespreid over het kussen, haar lippen bijna blauw tegen haar kleurloze huid.

			De vrouwen waren druk met haar bezig, maar het was miss Creightons stem die hij boven de andere stemmen uithoorde. ‘Mary, we hebben nog een kruik nodig. Ga er een voor me halen, wil je? Snel.’

			Mary liet haar taak – een vuur aanleggen – voor wat die was en snelde de kamer uit. William zag een kans zich nuttig te maken, nam haar plekje bij de haard in, stookte het kleine vlammetje op dat ze had gemaakt en wist het tot een stevig gloeien te brengen.

			Bij elke beweging schuurde de verschroeide stof van zijn mouw over zijn verbrande arm. Hij negeerde de pijn en ging verder met waar hij mee bezig was. De geur van verbrande stof en huid deed hem bijna kokhalzen, en daarom stookte hij het vuur nog hoger op. Hij wierp een snelle blik op miss Creighton. Ze stond met haar zij naar hem toen, haar hand lag op Emma’s voorhoofd.

			Hij likte zijn droge lippen. Zijn verwonding was niets vergeleken met die van dat kleine meisje. ‘Hoe gaat het met haar?’

			Even vroeg hij zich af of miss Creighton hem wel gehoord had. Maar toen ging ze rechtop staan, drukte haar handen tegen haar onderrug, waarbij ze Emma geen moment uit het oog verloor. ‘Moeilijk te zeggen, maar volgens mij trekt haar kleur wat bij. Haar ademhaling gaat ook ietsje makkelijker.’

			De woorden leken onbetekenend en hol gezien de aard van de situatie. Met zijn goede arm veegde hij de haren uit zijn gezicht. ‘Ze heeft een arts nodig, ik rijd naar het dorp.’

			‘Miss Baden zei dat George al op weg is om hem te halen.’ Miss Creighton keek naar hem, alsof ze nu pas besefte dat hij ook in de kamer was, en haar blik viel op de verschroeide mouw. Ze hapte geschrokken naar adem. ‘U bent verbrand!’

			William keek niet naar de wond. Niet nodig. De pijn was afschuwelijk genoeg. Zelfs in de bittere kou die nog steeds in de kamer hing parelden er zweetdruppels op zijn voorhoofd.

			Miss Creighton snelde naar hem toe, legde haar hand op zijn arm en draaide zich tegelijkertijd om naar miss Baden. ‘Mister Sterling heeft een brandwond. Ik ga de wond verzorgen, waarschuw me als Emma’s toestand verandert.’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb geen –’

			Miss Creighton had de kaars al gepakt en draaide zich om, zijn tegenwerpingen volledig negerend. ‘Volg mij, we hebben zalf en verband.’

			Het meisje was verzorgd en lag er rustig bij, en hij had een brandwond die zich niet langer liet negeren, dus stemde William in en volgde haar. Ergens hoorde hij iemand hoesten. De zware, vochtige stof van miss Creightons modderige jurk sleepte achter haar aan en haar zwarte vlecht danste bij elke haastige pas op haar rug. Hij moest bijna rennen om haar bij te houden.

			Hij volgde haar weer door het smalle, tochtige trappenhuis naar de keuken. Daar brandde het vuur warm en fel, bijna opgewekt, alsof het de vreselijke brand in de stal belachelijk wilde maken.

			Miss Creighton aarzelde en stak toen haar hand uit. ‘Hier, laat me u helpen.’

			Het duurde even voor hij doorhad dat ze op zijn jas doelde. Het zou nog een hele klus worden om die uit te krijgen zonder de pijn nog erger te maken, maar van de mouw was weinig meer over en haar aanraking was zacht en snel. Even later was de jas uit en lag op de stoel naast hem.

			‘Kom in het licht zitten,’ instrueerde ze hem, haar stem klonk schor maar zakelijk. Ze trok de kaars naar zich toe en schoof dichter naar hem toe. ‘Laat uw arm hier maar op rusten.’

			Hij deed wat ze vroeg en legde zijn arm zo neer dat de bovenkant van zijn onderarm haar kant op lag. ‘Heus, miss Creighton, het is niet nodig dat u –’

			Maar ze luisterde niet naar hem. Met lange, slanke vingers rolde ze de mouw van zijn hemd op en hij kromp ineen toen ze de verschroeide stof van de wond wegtrok. ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde ze terwijl ze de stof verder oprolde en vastzette.

			Hij zou moeten protesteren. Dat meisje boven had haar zorgen nodig. Maar de vederlichte aanraking van deze jonge vrouw was bedwelmend. Het kalmeerde hem. Zijn ademhaling vertraagde. Zijn schouders ontspanden. Hij liet zijn rug tegen de leuning van de stoel rusten.

			Ze trok de kaars nog dichter naar zich toe, de hitte van de vlam leek haast nieuwe hitte op de gewonde huid te werpen. Ze doopte een stuk linnen in water en keek hem aan. ‘Dit voelt, denk ik, onprettig.’

			Miss Creighton werkte licht en snel en maakte zijn arm schoon op een manier die zo rustig en kalm was dat het leek of ze het elke dag deed. Hij keek strak naar de muur tegenover hem en probeerde aan iets anders te denken dan de pijn… of de nabijheid van zijn verpleegster.

			Ze rook naar vuur en sneeuw, modder en rivierwater. Ze was zo dichtbij dat hij de warmte van haar adem op zijn arm kon voelen. Hij wierp een vlugge blik op haar, ze was zo dichtbij, over zijn arm gebogen, maar haar ogen waren volledig op haar taak gericht.

			Ze keek enkel op om een pot witte zalf te pakken. Ze verwijderde de stof die de pot bedekte en doopte een vers stuk linnen in de zalf. ‘Dit is Mary’s balsem, die heeft ze altijd bij de hand voor brandwonden. Lijnzaadolie en gebluste kalk. Het prikt, denk ik, wel een beetje.’

			Williams hoofd schoot omhoog en hij ademde scherp in door zijn neus toen de balsem contact maakte met de wond. Hij lette goed op dat hij niet een woord uitsloeg dat ongepast zou zijn in de aanwezigheid van een dame. ‘Pijn’ was nog zacht uitgedrukt, het voelde alsof iemand een brandijzer op zijn arm drukte.

			Miss Creighton schrok van zijn reactie. ‘Ik vrees dat dit niet echt uw week is, mister Sterling.’

			William veegde met zijn goede arm het zweet van zijn voorhoofd en verschoof wat in zijn stoel. Hij slaagde erin tussen opeengeklemde kaken door uit te brengen: ‘O?’

			Tevreden dat de balsem goed was verdeeld, haalde ze een reep linnen uit een mand. ‘Dit is al de tweede keer dat u midden in de nacht gewond in mijn keuken zit.’ Ze keek op, en voor het eerst sinds hij hier was, keek ze hem echt aan.

			William ademde zo diep in als zijn uitgedroogde keel toestond. ‘Ja, dat bedacht ik me ook. De meeste mensen zouden een dergelijke last zo snel mogelijk de deur uit willen werken.’

			Net zo snel als ze op had gekeken, keek ze nu ook weer weg. ‘Ik zou u niet een last willen noemen, mister Sterling. Ieder ander zou hetzelfde doen, het is toch niet uw fout? Wat mij betreft bent u na Emma’s redding vannacht een echte held.’

			Hij zou gelachen hebben als zijn longen niet zo pijnlijk waren van de ingeademde rook. Een held? Hij?

			Ze streek de reep stof glad, haar toon rustig en vast alsof ze een zakelijk gesprek voerden. ‘Ik wil deze om uw arm wikkelen, goed? Dat helpt de wond schoon te houden. Ik ben bang dat ik hier niet zo vaardig in ben. Ik kan me niet herinneren ooit een dergelijke brandwond op Rosemere te hebben gezien, in elk geval niet recent. Maar ik vermoed dat er genoeg mensen op Eastmore zijn die beter weten wat ze doen dan ik, en u goed kunnen verzorgen.’

			William bekeek haar kruin toen ze zich over zijn arm boog, haar haren waren vochtig en krullerig door de wind en natte sneeuw. Ze was blijkbaar niet op de hoogte van de recente verandering in zijn omstandigheden, want hij betwijfelde of er naast Martha iemand was die serieus wist wat je met een dergelijke wond aan moest. Maar waarom zou ze ook weet hebben van zijn situatie? Haar wereld begon en eindigde met de school. Waarom zou ze zich om hem bekommeren?

			Ze tilde zijn arm op en hield die in haar vrije hand om de bandage eromheen te kunnen wikkelen. Er straalde warmte van haar af en haar bewegingen voelden trefzeker en sterk. Haar vlecht viel naar voren, streek langs zijn mouw en leidde zijn gedachten naar een plek waar die waarschijnlijk niets te zoeken hadden.

			‘Kunt u me vertellen wat er met Emma is gebeurd?’

			William probeerde zich op haar woorden te concentreren, maar door zijn pijn en haar nabijheid lukte dat maar slecht; het leek alsof haar woorden van heel ver weg kwamen. Hij schraapte zijn keel en richtte zijn blik over haar schouder, op de muur. ‘Uw jonge knecht kwam ons waarschuwen dat er brand was en ik nam het pad over Wainslow Peak. Ik hoorde gegil uit de schuur komen, en dus ging ik naar binnen en trof haar daar aan.’

			‘Wacht even.’ Miss Creighton stak een hand op. ‘Emma was ín de stal?’

			‘Ja.’ William had het gevoel dat zijn woorden het arme kind in de problemen zouden brengen. ‘Ze maakte zich zorgen om de geit, denk ik.’

			Miss Creighton schudde haar hoofd. ‘Het is dat ik zo dankbaar ben dat ze nog in leven is, anders zou ik nu heel boos worden. Dat kind is echt nergens bang voor. Ik zei haar nog zo weg te blijven bij het vuur.’

			William koos zijn woorden met zorg. Ja, het was roekeloos van de kleine Emma om de stal in te gaan, maar zou hij niet hetzelfde doen om zijn paarden te redden? Slaten? Angus? Zijn merries? ‘Nee, miss Creighton. Het was dapper.’

			‘Dapper?’ Ze lachte schamper en richtte haar aandacht weer op zijn arm. ‘Laat u dat Emma alstublieft niet horen. Ik heb al moeite genoeg haar bij de les te houden. Ik zit er niet op te wachten dat ze elk koppig beest in Darbury gaat redden.’

			Hij keek hoe haar vingers snel en makkelijk de linnen repen gladstreken. Hij besefte niet dat hij naar haar zat te staren tot haar ogen opeens omhoog schoten, zijn gezicht dicht bij het hare. Ze deinsde achteruit toen hun blikken elkaar zo dichtbij vonden en liet zijn arm op tafel vallen. Haar wangen kleurden roze en pasten nu haast bij haar ogen, die rood omrand waren van de rook. ‘Ik… eh… ik… het was niet mijn bedoeling zo dichtbij te komen.’

			Haar onschuld was onweerstaanbaar en leidde zijn aandacht af van de pijn. Ze veegde haar handen aan haar jurk af en duwde lange lokken losgeraakt haar uit haar gezicht. ‘Dat moet wel een paar uur kunnen houden, mister Sterling.’

			Ze bedekte de pot zalf weer en rolde de resterende repen stof met trillende vingers op.

			Hij deed haar duidelijk iets.

			Of was het aanmatigend dat te denken?

			Maar wat hij maar niet kon verklaren was waarom deze stille vrouw hem zoveel deed.

			Hij was flirterige vrouwen gewend, vrouwen die uit waren op zijn geld. En er was een tijd geweest dat hij van hun aandacht genoot. Maar miss Creighton was een heel ander soort vrouw… haar manier van doen had niets flirterigs. Sterker nog, haar zorgzaamheid leek oprecht. Ze verzorgde hem zoals ze een vriend zou verzorgen, niet als iemand die op een voordeeltje uit was.

			Waarom was ze zo aardig? Voelde ze zich verplicht? Of lag het simpelweg in haar karakter om zo te doen?

			Haar vriendelijkheid ten spijt voelde William zich niet op zijn gemak, en hij kromp ineen als hij aan Rafertees mannen dacht. Ze hadden hem op de hei aangevallen, niet ver van hier. Zouden ze nu ook zijn eigendommen, zijn pachters zelfs, aanvallen om hun standpunt duidelijk te maken? Hij betwijfelde of miss Creighton ook zo aardig zou zijn als ze wist dat hij, als puntje bij paaltje kwam, waarschijnlijk schuld had aan die brand.

			Dat idee zette meteen een domper op de warmte die hij begon te voelen. Ze was een goed mens. Dat was duidelijk af te lezen aan haar compassie. Ze was anders dan hij, en dat gegeven fascineerde en beangstigende hem tegelijk. Miss Creighton was hoe hij zou willen zijn, maar daarvoor was het nu te laat. Want hij zag iets in haar wat hij wilde beschermen, afschermen voor de buitenwereld, maar hoe kon hij dat doen als hij zelf een gevaar vormde? Onvoorspelbaar? Impulsief? Als ze de echte William Sterling kende, zijn verleden en het gevaar dat om hem heen hing, dan zou ze zich wel twee keer bedenken aardig te zijn voor een man als hij.

			Miss Creighton kwam met een tevreden knikje overeind en deed een stap achteruit. ‘Volgens mij komt het zo wel goed met u.’

			‘En met u?’ flapte hij eruit terwijl hij eveneens uit zijn stoel kwam.

			Ze draaide haar hoofd om hem aan te kunnen kijken. ‘Excuseer?’

			‘En met u?’ herhaalde hij, hoewel zijn brutaliteit hem zelf ook verraste. ‘Komt het met u ook goed?’

			Hun blikken hielden elkaar vast en haar ogen werden smaller, alsof ze zijn oprechtheid probeerde te peilen.

			Hij moest snel iets zeggen, anders zou hij haar nooit meer zo open aan durven spreken. ‘Het is een zware nacht geweest. U hebt veel meegemaakt.’

			Hij meende heel even haar onderlip te zien trillen. ‘Het gaat prima met me.’ Ze keek weg.

			Maar hij kon niet wegkijken, het was alsof hij betoverd was.

			Ze was zo keurig. Zo beheerst. Dat wil zeggen, haar woorden. De uitdrukking in haar ogen sprak een boodschap die veel dieper ging en heel anders luidde.

			Wat zou hij niet overhebben voor haar gedachten. Haar ware gedachten.

			Hij keek naar haar hand toen ze de pot met zalf weer op de plank wilde zetten. Hij stak een hand uit om haar te waarschuwen: ‘Voorzichtig, u trilt.’

			Maar zijn waarschuwing kwam te laat. De pot raakte uit balans en viel. William dook naar voren en wist hem nog net te vangen voor de glazen pot op de stenen vloer kapotsloeg, maar daarbij gleed zijn arm langs haar jurk.

			Ze sprong achteruit, alsof zij degene was die een brandwond had. Ze verborg haar ongemak achter een behoedzame glimlach. ‘Wat onhandig van me. Mijn handen… het zal de kou zijn. Of… ik bedoel de brand. Of – ’ Ze zweeg. ‘Niets aan de hand.’

			Hij geloofde haar voor geen seconde. Het ging niet goed met haar. Hij hield haar blik vast, dwong haar niet weg te kijken. Hij kreeg een onbehaaglijk en onbekend gevoel vanbinnen. Achter die roodomrande ogen school een verhaal. Haar borstkas rees en daalde, haar ademhaling was oppervlakkig. Haar wang trilde. In hem welde een verlangen op haar te troosten, haar te beschermen, en het herinnerde hem aan gevoelens die hij lang geleden had begraven. Hij voelde de emotie die van haar lichaam afstraalde, en hoe raar het misschien ook leek, het was bijna alsof hij kon benoemen wat ze voelde. En op dat moment wist hij ook dat hij niet zou rusten tot hij zeker wist wat het was.

			Hij had zijn mond moeten houden. Hij was moe. Had pijn. Reden te meer zijn tong in bedwang te houden. Hij had nog nooit de gave bezeten op het juiste moment het juiste ding te zeggen, en op momenten als deze was hij altijd geneigd net het verkeerde te zeggen.

			Hij keek omlaag naar de pot zalf, nog steeds in zijn hand. ‘Alstublieft.’

			Ze keek hem lang aan voor ze hem toestond de pot op haar uitgestrekte hand te zetten.

			Met haar andere hand ging ze over haar wang en verdeelde daarmee de roet over haar blozende huid.

			‘U… eh…’ Zijn keel voelde droog. Veel te droog om te spreken. Hij hief zijn hand, aarzelde, en wreef toen met zijn duim wat roet van haar wang.

			Ze schrok van zijn aanraking. In haar vermoeide ogen zag hij de schok, ze ademde scherp in.

			Een felle reprimande schoot door zijn hoofd. Hoe haalde hij het in zijn hoofd haar aan te raken? Ze waren hier niet op een soiree in Londen! Ze was de juf van een plattelandsschool en ze was alleen maar vriendelijk tegen hem geweest.

			Miss Creighton pakte een reep stof van tafel, draaide hem haar rug toe en boende haar wang schoon.

			De betovering tussen hen was verbroken. Weg.

			Ze keek hem aan. ‘Het is al bijna ochtend. U moet doodop zijn. Kan ik u een kamer boven aanbieden?’

			‘Nee, dank u,’ stamelde hij en deed of hij het verband om zijn arm verschoof. ‘Mijn knecht wacht buiten op me. Ik kom binnenkort langs om de schade te bekijken en te bepalen of de stal nog gered kan worden. Zo niet, dan kunnen we beslissen wat ons verder te doen staat.’

			Hij stak zijn hand uit naar zijn jas. Dit keer hielp ze hem niet. Hij slaagde erin zijn goede arm in een mouw te wurmen en liet de andere mouw bungelen.

			‘Neem deze mee.’ Ze pakte de balsem en wat extra repen stof. ‘Ik weet zeker dat uw huishoudster alles heeft wat u nodig hebt, maar u kunt het net zo goed meenemen. Mary kan nieuwe maken.’

			Hij keek haar vluchtig in de ogen, om haar in zijn herinnering te prenten voor ze weer wegkeek. Want hij wist zeker dat wat zich tussen hen had afgespeeld hem zozeer had geraakt, dat het hem niet snel weer zou loslaten.
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			William liet zichzelf uit. Op de binnenplaats hing de rook nog steeds zwaar in de lucht en vormde wolken tegen de nachtelijke hemel, waardoor de maan verduisterd werd. Hij deed een stap in de richting van de nog smeulende resten, waar ook Lewis en Charlie stonden. Voor hen stond een geit.

			William hield zijn hoofd schuin en bekeek het gedrongen beest. ‘Delilah. Wederom.’

			De geit keek hem strak aan en William knielde naast het dier neer om het diep in de ogen te kunnen kijken. ‘Je hebt een klein meisje heel wat problemen bezorgd, om van mij nog maar te zwijgen.’

			Het dier blaatte ten antwoord en rende vervolgens hard weg, op de voet gevolgd door een schreeuwende Charlie.

			William schopte met de punt van zijn laars tegen een lege emmer, die over het pad rolde. Door de hitte van de brand was alle sneeuw in de buurt van de stal gesmolten en het was een grote modderpoel geworden. Hij keek naar Lewis. ‘Wat doe je?’

			‘Ik laat het uitbranden. Hier valt niets meer te redden.’ Lewis schopte tegen een smeulend stuk puin dat van het vuur was weggerold. ‘Ik heb de waterwagen verderop bij het hek gezet. Hun wagen en koets zijn verloren, maar de dieren zijn allemaal in orde. De huishoudster vermoedt wel dat een of twee kippen dood zijn.’ Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van Williams arm. ‘Alles goed?’

			‘Een brandwond. Komt goed.’

			‘George heeft verteld wat er gebeurd is. Hoe gaat het met het meisje?’

			‘Ze slaapt.’ William keek omhoog naar de ramen. Ze waren allemaal donker. In het huis was de rust weergekeerd, de bewoners waren gaan slapen. ‘Ze herstelt wel, al vrees ik dat ze veel meer rook heeft ingeademd dan goed is voor iemand van die leeftijd.’

			Lewis gooide hem een stuk touw toe. ‘George is de dokter gaan halen. Die weet vast wel wat hij moet doen.’

			William staarde gebiologeerd naar de puinhoop van gloeiende balken en flakkerende vlammen. Deze surrealistische nacht liep ten einde. Weldra zou de zon opkomen en haar licht laten vallen op de volledige omvang van de schade aan Rosemeres stal.

			Nu het directe gevaar geweken was, vreesde hij wat komen ging.

			Hij wist dat andere landheren er niet over zouden peinzen de verantwoordelijkheid te nemen voor een dergelijk incident. Maar zijn vader had een precedent geschapen. Iedereen in de regio herinnerde zich ongetwijfeld nog hoe zijn vader Camdon-cottage had herbouwd toen dat tien jaar geleden afbrandde. Hoe zou het overkomen als hij niet hetzelfde deed – helemaal als het bouwwerk in kwestie enkel een stal was?

			William krabde zich op zijn hoofd en bestudeerde de gloeiende hoop puin. Hij probeerde te berekenen wat het zou gaan kosten om het bouwwerk weer op te trekken, maar in zijn uitgeputte toestand kon hij nauwelijks een en twee bij elkaar optellen. Hij herinnerde zich dat mister Livingston hem had verteld van reparaties aan de huisjes van de pachters of de bijgebouwen, maar hij had nooit echt opgelet wat dat allemaal kostte. Het enige wat hij wist, was dat hij er – hoeveel of weinig het ook ging kosten – geen geld voor had.

			Zeker niet als hij ook Rafertee moest betalen.

			Hij zou morgen de pachtovereenkomst erop naslaan. Zijn vader had destijds, toen de contracten werden opgesteld, ongetwijfeld vastgelegd wie bij een dergelijk incident welke verantwoordelijkheid droeg. Zijn vader was onwrikbaar geweest waar het financiën betrof en had de Sterlings waarschijnlijk van alle verplichtingen ontheven.

			Maar zelfs als dat zo was, dan nog kon William dit niet zomaar zijn rug toekeren.

			Miss Creightons roodomrande ogen lieten hem maar niet los. Net als de aanblik van dat roerloze kind. En deze tragedie kon geheel en al het gevolg zijn van zijn eigen stommiteit.

			Nee, hij kon – wilde – hier niet zomaar bij weglopen.

			Lewis hield de lantaarn op. ‘Kom, ik wil u iets laten zien.’

			William zette zich af tegen de paal waartegen hij geleund stond. ‘Wat?’

			Lewis gebaarde hem dat hij hem moest volgen, en William stapte over wat puin en volgde zijn knecht langs de resten van de stal. Lewis ging hem voor door de rokerige nevel naar een open plek bij de rivier. ‘Kijk.’

			Williams ogen traanden nog steeds zo sterk dat het moeilijk was iets te onderscheiden. ‘Waar kijken we naar?’

			‘Hier, pak de lantaarn en kniel.’

			William zakte op één knie in de zompige modder, kneep zijn ogen tot spleetjes en toen… toen zag hij het. Een wirwar van hoef- en voetafdrukken, ogenschijnlijk zonder enige ordening. Bij de aanblik van die sporen begon zijn hart te bonken, elke hartslag harder dan de vorige. Hij kwam overeind en gaf de lantaarn terug aan Lewis.

			William fluisterde. ‘Weet iemand hiervan af?’

			‘Ik betwijfel het. George is de enige die het misschien op zou vallen, en ik betwijfel of hij hier ooit komt.’

			William probeerde een logische verklaring te bedenken. ‘Het kunnen Angus’ hoeven zijn van een paar dagen geleden? Mijn eigen laarzen. Volgens mij ben ik hier langsgekomen.’

			‘Misschien, maar kijk.’ Lewis boog zich voorover en wees naar de hoefafdrukken. ‘Verschillende maten. Volgens mij draagt Angus toch echt maar één maat ijzers.’

			William voelde zich alsof hij een steen op zijn maag had liggen. ‘Denk je dat het Rafertees mannen waren?’

			Lewis haalde zijn schouders op. ‘Ze waren een paar avonden geleden hierbuiten, op de hei; denk aan wat ze u hebben aangedaan.’

			‘Maar waarom hier? Waarom niet de stallen van Eastmore?’

			‘De stallen van Eastmore zijn veel beter zichtbaar. Dichter bij de weg. Misschien zou het een te duidelijke boodschap zijn voor buitenstaanders.’ Lewis haalde weer zijn schouders op. ‘Ik weet het ook niet.’

			Angst smeulde in zijn binnenste en begon langzaam maar zeker tot woede te koken. William brak een tak van een boom en sloeg er boos mee op de grond. Hij mompelde terwijl hij de restanten van de tak in de grond boorde: ‘Ik moet de rest van het geld bijeen zien te krijgen, en wel snel.’

			‘Tja, vannacht kunnen we dat niet meer oplossen.’ Lewis begon terug te lopen naar Rosemere. ‘Laten we de paarden gaan halen en zoveel mogelijk dieren mee naar Eastmore nemen. We bedenken morgen wel iets, als het weer licht is.’

			[image: scheidingsteken]

			Toen Patience de volgende ochtend ontwaakte, stroomde het zonlicht haar kamer in.

			Als die rookgeur niet in haar neusgaten had geprikkeld, dan had ze bijna kunnen geloven dat die vreselijke brand van afgelopen nacht niets meer dan een nachtmerrie was geweest. Maar toen ze zich op haar zij rolde, stonk het dikke haar dat uit haar vlecht was ontsnapt zo sterk naar rook dat ze er bijna van moest kokhalzen.

			Ze wreef over de pijnlijke plekken in haar nek en keek naar het raam. Toen ze eindelijk na de brand naar bed was gegaan, sluimerde de zon al achter de horizon en was de hemel in het oosten lichtpaars, terwijl de rest van de lucht nog steeds grijs kleurde. Ze huiverde en sloeg een deken om haar schouders voor ze naar het raam liep om het terrein buiten in zich op te nemen.

			Het felle ochtendlicht deed zeer aan haar ogen, en zelfs toen ze ze dichtkneep, bood dat geen verlichting – ze traanden nog steeds. Het vuur was gedoofd, maar de rook was er nog, als stofbanen verweven met de lucht.

			Toen haar ogen gewend waren aan het licht, zag ze zich geconfronteerd met de realiteit waarvan ze had gehoopt dat het enkel een nare droom was geweest. De stal, of dat wat ooit de stal was geweest, was nu een verschroeide berg houtskool. Rook en mist hingen boven de as en het puin. Eromheen was alle sneeuw weg, een scherp contrast met de rest van het spierwitte landschap. Patience rekte haar nek om te zien of er iemand buiten was. Maar het terrein was leeg. Ze huiverde en trok de gordijnen weer dicht. Zelfs zo, in haar eentje, schoot een blos naar haar wangen toen ze besefte wat ze net had gedaan.

			Ze had niet gekeken of er zomaar iemand was.

			Ze had gekeken of hij er was.

			Ze trok de deken strakker om haar schouders en draaide zich om. De herinnering aan de ruwheid van William Sterlings duim op haar wang toen hij het roet wegveegde, bracht een vreemde kriebeling teweeg in haar buik.

			Ze moest zich schamen. Ze had zich ervan bewust moeten zijn hoe dichtbij ze was. Of dat ze misschien wel iets uitstraalde wat ze niet uit wilde stralen. Een dergelijk intieme handeling bij iemand die in wezen een vreemde was, was ongepast.

			Toch?

			Ze begreep niet waarom die man zo’n effect op haar had. Onder normale omstandigheden was ze altijd heel rustig. Beheerst. Rationeel. Maar in zijn buurt was ze opeens onzeker, want zijn aanwezigheid maakte dat ze aan alles twijfelde wat ze dacht te weten. Dacht te willen.

			Met zijn lichtbruine haar en lichte ogen was William Sterling een knappe man, zeker, maar het was de herinnering aan die krachtige spieren in zijn onderarm die ze kon voelen toen ze zijn gewonde arm verzorgde, die haar maar niet losliet. Ze haalde een schone jurk uit de kledingkast en zag opeens haar eigen reflectie in de kleine spiegel. Haar haren piekten wild en klitterig om haar bleke gezicht, en er zat nog steeds zwarte roet op haar wang.

			Ze bracht haar vingertoppen naar de donkere strepen.

			Zijn aanraking was dus bedoeld om te helpen, niet om brutaal te zijn.

			Ze probeerde het weg te vegen, maar de vlekken bleven muurvast zitten.

			Het was jaren geleden dat een man haar zo voor het laatst had aangeraakt. Ewan O’Connell.

			Ewan was haar jeugdliefde geweest. Ze was pas negentien, en hij was haar vaders protegé en woonde bij hen op Rosemere. Ewan had haar een aanzoek gedaan, maar zij – jong en dwaas – had hem afgewezen, omdat ze naar een knappere man verlangde. Een spannender man. Romantischer.

			Maar die man kwam nooit.

			Ze boende haar wang met nog meer kracht, nooit gehuilde tranen brandden in haar ogen. Ze kon niet toestaan dat dergelijke belachelijke ideeën over William Sterling haar afleidden.

			Ze dacht aan zijn haar, waarvan ze niet helemaal kon zeggen of het nou lichtbruin of donkerblond was.

			De klank van zijn stem, waarvan ze niet helemaal kon zeggen of die nou oprecht of verleidelijk was.

			Want hij was een rijke landheer, gewend aan de betere dingen in het leven, snelle paarden, mooie vrouwen. En zij was niets meer dan de ongetrouwde directrice van een bescheiden meisjesschool.

			Ze riep Mary om haar met haar jurk te helpen en deed haar best haar gedachten te begraven onder de drukte van de dag die voor haar lag. Na een donkergrijze katoenen jurk te hebben aangetrokken met hoge taille, lange mouwen en zwart lint om de rand van haar mouwen, haastte ze zich naar Emma toe.

			Ze deed voorzichtig de deur van de kamer waar ze haar hadden ondergebracht open en stak haar hoofd om het hoekje. Door het enige smalle raam van de kamer viel een streep zonlicht op Cassandra, die voorovergebogen in een stoel zat en tegen het bed leunde met haar hoofd op haar arm. Beiden sliepen.

			Patience sloop op haar tenen over de houten vloer, maar toen ze op een van de scheve vloerdelen stapte, weerkaatste het gekraak tegen de kale muur. Cassandra schoot wakker, de slaap duidelijk op haar gezicht afgetekend. Haar neus rimpelde in verwarring en haar haren hing lusteloos langs haar gezicht.

			Patience legde een vinger tegen haar mond en deed een stap dichter naar het slapende kind. Emma’s warrige haar lag op het witte kussen uitgespreid, de donkere kleur van haar lokken contrasteerde sterk met de witte stof. Op haar voorhoofd zaten nog sporen van roet en haar lange zwarte wimpers rustten als waaiers op haar olijfkleurige huid. Haar mond hing een beetje open.

			Patience fluisterde: ‘Hoe gaat het?’

			Cassandra gaapte, boog zich naar voren en streek het laken glad. ‘Ze is niet wakker geweest, hoewel ze wel een paar keer een hoestbui had en in haar slaap kreunde.’

			Patience legde een hand op haar voorhoofd. ‘Ze voelt niet koortsig.’

			Haar maag keerde zich om bij de gedachte aan de pijn die het meisje moest hebben gevoeld. ‘Ik moet eerst even bij mijn moeder kijken, maar dan kom ik je aflossen.’

			Ze gaf Cassandra’s schouder een kneepje en verliet de kamer zo stil als de vloer haar maar toestond. Ze liep terug naar de westelijke vleugel en haar moeders kamer. Ze trof haar rechtop in bed aan, haar grijze haren volledig in de war, de lakens en deken een puinhoop.

			‘Moeder, hebt u niet geslapen?’

			Haar moeder frummelde aan een geborduurde zakdoek. ‘Hoe zou ik kunnen, nadat Rosemere een dergelijke tragedie is overkomen?’ Ze drukte de stof tegen haar neus. ‘En waar heb jij gezeten?’

			‘Nou…’ Patience aarzelde ‘ik kom net bij Emma vandaan. En daarvoor heb ik geslapen.’

			Haar moeder snoof. ‘Je hebt blijkbaar voor ieders noden gezorgd. Net als je vader zou hebben gedaan.’ Haar woorden werden als een verwijt op haar afgevuurd en niet als een compliment. ‘Wat ben ik makkelijk vergeten.’

			Patience negeerde de steek onder water en liet bij uitzondering de gordijnen in de kamer dicht.

			‘Laat me om thee vragen. Ik weet zeker –’

			Maar ze zweeg toen ze zag dat de tranen over haar moeders vlekkerige wangen liepen.

			Patience was gewend geraakt aan haar emotionele buien. Ze waren minder frequent geworden, maar af en toe was het weer zover. ‘Kalmeer, alstublieft. Ik weet dat het moeilijk is geweest, maar ik verzeker u dat ik –’

			Haar moeders nachtmuts schoof naar een kant. ‘Moeilijk? Moeilijk? Je vader heeft zijn leven aan deze school geschonken. Alles wat hij in zich had, heeft hij gegeven. Om te zeggen dat het moeilijk is, is nogal zacht uitgedrukt!’

			Patience vreesde dat alles wat ze zei, het alleen maar erger zou maken. Maar zwijgen was evenmin een optie. ‘Natuurlijk zou hij ook van slag zijn geweest, maar ik weet zeker dat hij zich ook zou realiseren dat het maar een stal was, en niet meer. En die kan makkelijk herbouwd worden.’

			‘Preek niet tegen me, Patience. Ik realiseer me heel goed hoe ernstig dit had kunnen uitpakken.’

			Bij de scherpte in haar moeders stem perste Patience haar lippen op elkaar en sloeg haar handen achter haar rug ineen. Hoe moest je in vredesnaam iemand troosten die niet getroost wilde worden?

			Ze veranderde van onderwerp. ‘Mister Sterling beloofde gisteren dat hij binnenkort langskomt om de schade te –’

			‘Je weet hoe ik over mister Sterling denk,’ onderbrak haar moeder haar op bitse toon. ‘Dat heb ik je keer op keer voorgehouden. Die man was niet eens bij de begrafenis van je vader! En hij en zijn rentmeester hebben ons verwaarloosd. Ik vertrouw die vent niet.’

			Patience moest op haar lip bijten om een antwoord in te slikken. Waarom voelde ze de noodzaak William Sterling te verdedigen? Om haar moeder te zeggen dat hij degene was die Emma had gered? Was het omdat ze zelf geloofde dat hij een vriendelijk man was, dat hij diep in zijn hart een goed mens was, of was het om tegengas te bieden aan haar moeders negativiteit?

			Maar na haar moeders uitval begon ze zich wel af te vragen waarom mister Sterling hen opeens bezocht. Was het omdat ze van zijn ongeluk op de hei afwist? Hij had laten merken dat hij dat stil wilde houden. Dacht hij dat ze zijn geheim zou bewaren als hij haar hielp?

			Haar moeders monoloog was nog niet over. ‘Hoe kan een stal midden in de nacht opeens vlamvatten?’ Ze wiebelde een vinger in Patiences richting. ‘Daar klopt iets helemaal niet!’

			Patience had zichzelf nauwelijks toegestaan die richting op te denken, te vermoeden dat er opzet in het spel was. Het leek niet waarschijnlijk dat een van de meisjes erbij betrokken was, en wie zou nou een meisjesschool iets aan willen doen?

			Patience pakte haar moeders hand beet. ‘U bent van slag.’ Ze ademde diep in voor ze de woorden kon uitspreken die haar moeder graag wilde horen. ‘Ik zal Rawdon weer schrijven. Hij komt, heus. Hij regelt het allemaal wel.’

			Patience had gelijk gehad: haar moeder ontspande toen Rawdons naam viel.

			‘Je hebt gelijk, hij is onze beste optie. Hij is altijd zo’n slim man geweest. Net als zijn vader. Hij zal ons door donkere tijden leiden.’

			Patience kromp ineen, alsof iemand haar had geslagen. Wat deden die woorden haar pijn, en ze bleven hangen als een bittere nasmaak. Patience had in de maanden na haar vaders dood zo hard gewerkt om de school draaiende te houden. Hoeveel nachten was ze niet opgebleven, had zich om zieke kinderen bekommerd, maaltijden met de huishoudster gepland, lessen voorbereid? Haar moeder zag dat allemaal niet. Nee, die leek al haar hoop, haar gevoel van zekerheid, op Rawdon te vestigen – de man die zich o zo handig verre hield van de dagelijkse verantwoordelijkheden op de school door na de begrafenis naar Londen te vertrekken.

			Patience wendde haar gezicht af om de pijn te verbergen die ongetwijfeld op haar gezicht te lezen was. Ze snufte. ‘Ik zal Mary naar boven sturen met wat warme chocolademelk. Ik ga de meisjes wekken. We hebben veel werk te doen.’

		

	




	
		
			11

			Een wervelwind van activiteit trok door het herstellende Rosemere. Nadat ze haar moeders slaapkamer had verlaten en een tijdje bij de slapende Emma had gezeten, trok Patience zich terug in haar vaders studeerkamer.

			De donkere kamer had gelambriseerde muren en zwaar mahoniehouten meubilair en leek op een fort. Als kind had ze zich graag onder het bureau verstopt, waar ze haar vaders tabaksgeur inhaleerde en luisterde naar het krassen van zijn ganzenveer op papier als hij zat te werken.

			Tegenwoordig was de kamer geen plek meer om even te ontsnappen, maar een ruimte vol verantwoordelijkheden. Er moesten brieven worden geschreven. Ze strekte haar hand uit naar het verweerde schrijfkistje van haar vader en nam even de tijd om het deksel schoon te vegen.

			Wat miste ze hem. Zijn vastberadenheid en kracht. Zijn zelfverzekerdheid, die hen allen als een soort schild had beschermd.

			In al die jaren had ze hem nooit van slag gezien. Of bang. Ontsteld. Hij was altijd sterk en standvastig.

			Zij voelde zich klein en zwak.

			Voor het verdriet haar in zijn greep kreeg, pakte ze snel een blad papier en schreef een kort, zakelijk briefje aan haar broer om hem te informeren over de brand. Ze verzegelde de brief zonder erg veel vertrouwen te hebben dat hij zijn bestemming zou bereiken.

			Ze nam een ander vel papier uit de doos en dacht aan Emma. Ze moest nog een brief schrijven. Emma’s voogd, wie dat ook mocht zijn, moest op de hoogte worden gesteld van haar verwondingen.

			Voor zover Patience wist, had Emma geen familie. De details van haar verleden waren in nevelen gehuld. De plaatselijke dominee, Thomas Hammond, had het kind een paar jaar geleden naar de school gebracht en had laten weten dat de voogd van het meisje anoniem wenste te blijven.

			Dat was niet ongebruikelijk – minstens twee andere leerlingen op Rosemere zagen hun opleiding betaald door een anonieme voogd. Maar achter Emma’s helderblauwe ogen en olijfkleurige huid ging een mysterie schuil. Haar exotische verschijning voedde talloze fantasieën rond haar afkomst. Patiences vader had haar en de andere docenten aangemoedigd Emma als een gewone leerling te behandelen, en het mysterie rond haar afkomst was in de dagelijkse routine naar de achtergrond geraakt. De afspraak bestond nu al jaren en stond niet ter discussie. Maar gezien de omstandigheden moest Patience nu toch meer over haar te weten komen.

			Ze liep naar de oude kast die alle informatie over leerlingen van vroeger en nu herbergde. Ze vond het zelden nodig erin te kijken, laat staat dat ze dan uitvoerig op zoek ging naar een specifieke leerling.

			Ze zwaaide de deur van de gedecoreerde kast open; de beweging deed het stof door de lucht dansen en elk stofdeeltje was te zien in de gefilterde zonnestralen. Haar neus, die nog altijd brandde van de rook, begon te jeuken. Haar geoefend oog gleed langs de namen die op elk van de dozen en kistjes in de kast stond. Frances Ashbrooke. Dorothea Hey. Susannah Bright.

			Ze vond Emma’s naam, haalde een vreemd gevormde hoedendoos naar voren en veegde het stof van het deksel. Ze fronste bij het geringe gewicht van de doos en vroeg zich af hoe een dergelijk lichte doos alle antwoorden moest leveren die ze zocht.

			Patience tilde het deksel op. Toen het middaglicht op de inhoud viel, slaakte ze een zucht. Ze tilde er een gebedsboek uit en bladerde erdoorheen. Er lag ook een paar handschoenen in, een exemplaar van Shakespeare’s Romeo and Juliet en een klein fluwelen buideltje met daarin een broche van amethist. Niks bijzonders. Maar plotseling zag ze een brief onder in de doos en voelde de hoop weer opflakkeren. Ze pakte de brief snel uit de doos. Iemand had het zegel al verbroken en dus vouwde ze de brief open. Er viel geld op het bureau en de woorden die op het papier waren gekrabbeld, meldden dat Emma dat geld moest krijgen als ze meerderjarig was. Patience beet haar tanden op elkaar. Wie er ook verantwoordelijk was voor de zorg van het meisje, hij of zij wilde duidelijk niets met haar te maken hebben.

			Dat was onacceptabel.

			Ze spreidde de voorwerpen voor zich uit op haar vaders bureau en bestudeerde ze een voor een, alsof ze haar iets konden onthullen over Emma’s verleden. Ze kon Mary en George natuurlijk vragen of die nog iets wisten, maar ze betwijfelde of die meer informatie voor haar hadden. Ze zuchtte, vouwde de brief weer dicht, schoof het geld erin en leunde achterover. Ze kon de boekhouding doornemen of daar te vinden was wie de rekeningen betaalde – iemand was toch verantwoordelijk voor Emma’s scholing – en als dat niet genoeg was, dan zou ze de dominee een bezoekje brengen. Hij was degene die Emma bij hen had afgeleverd. Hij zou haar vast meer kunnen vertellen.
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			Later die middag, toen de zon boven de troosteloze, verlaten hei begon te zakken, pakte Patience haar hoed en cape en snelde naar de keukendeur, vastbesloten niet gezien te worden. Het was een chaotische dag geweest, maar nu de meeste meisjes aan hun huiswerk zaten en Emma rustte, benutte ze dit zeldzame moment dat ze voor zichzelf had.

			Het weer was omgeslagen, zoals het op de hei vaak deed, en er was eerder die middag een lichte ijsregen gevallen, wat de nog altijd rokende resten van de stal nog vochtiger maakte. Ze tilde de zoom van haar cape op en haastte zich naar het toegangshek van Rosemere. Eenmaal op de weg aangekomen, ontweek ze de diepe sporen in de weg die grotendeels bedekt waren met een laag ijs en sneeuw. De weg was gelukkig begaanbaar. De afgelopen weken waren de wegen vervaarlijk modderig of glad geweest. Vandaag leek het allemaal wat steviger.

			De wind bracht een vochtige kou mee. En ook al kwam ze steeds verder van Rosemere en de resten van de stal af, de rook leek haar te volgen.

			De wandeling naar de pastorie was een korte. Haar wil om voor Emma te vechten was gewekt en gaf haar energie. Ze klopte op de deur zonder eerst te bedenken wat ze eigenlijk wilde vragen. Terwijl ze stond te wachten, stak ze haar kin ferm in de lucht voor het broodnodige zelfvertrouwen.

			De deur werd opengedaan door een jong dienstmeisje.

			Patience forceerde een glimlach. ‘Kan ik mevrouw Hammond spreken?’

			Het meisje gebaarde haar binnen te komen, pakte haar spullen aan en bracht haar naar een salon. Patience nam een beetje nerveus plaats en bedacht dat het de eerste keer was sinds de dood van haar vader dat ze deze oude familievrienden bezocht. Er was een tijd geweest dat zij en haar moeder zeker eens per week mrs. Hammond bezochten. Maar die tijden waren voorbij.

			Mrs. Hammond verscheen in een wolk van lavendelkleurige zijde, haar armen uitgestrekt, haar wenkbrauwen gefronst in overduidelijke bezorgdheid. ‘Miss Creighton! Hoe gaat het met u? Ik heb me zulke zorgen om u en de meisjes gemaakt!’

			Patience kwam overeind, verzette zich niet tegen de uitgestrekte armen en liet zich in een korte omhelzing trekken. Ze was blij dat ze alleen door mrs. Hammond werd begroet. Zelfs nu ze lang en breed volwassen was, boezemde mister Thomas Hammonds ernstige verschijning haar nog altijd een beetje angst in. ‘We redden ons wel, dank u.’

			Met een wapperend gebaar dirigeerde mrs. Hammond haar weer naar de sofa en kwam naast haar zitten. ‘Ik was geschokt, echt diep geschokt, toen ik van de brand hoorde. Ik kan de rook hier ruiken! En die arme miss Simmons – hoe gaat het met haar? Ik wilde haar meteen bezoeken toen ik het hoorde, maar mister Hammond stond erop dat ze rust nodig heeft.’

			Patience vouwde haar handen en genoot van de warmte die uitging van mrs. Hammonds oprechte bezorgdheid. ‘Emma’s ademhaling gaat langzaam maar zeker vooruit, en ik hoop dat ze na een dag of twee bedrust weer beter is.’

			‘Ik ben zo bang geweest. Het had veel erger kunnen uitpakken. Ik ben erg op dat meisje gesteld.’

			Patience knikte, want dat was waar. Meer dan eens hadden de Hammonds hun huis opengesteld voor Emma als de andere meisjes voor de vakantie naar huis gingen. ‘Als ik eerlijk ben, is Emma ook de reden van mijn komst.’

			‘O?’

			‘Ja. Ik wil namelijk haar voogd – of familie, als ze die heeft – op de hoogte brengen van haar toestand, maar ik heb mijn vaders archief doorgewerkt en heb daarin de naam van hem of haar niet kunnen vinden. Ik heb zelfs de boekhouding erop nageslagen, en hoewel er keurig op tijd wordt betaald, vind ik geen bijbehorende naam. Ik weet zeker dat u het met mij eens zult zijn dat bij verwondingen als deze de familie vanzelfsprekend op de hoogte moet worden gesteld. Ik hoop dat u of mister Hammond me hierbij kunnen helpen.’

			Mrs. Hammond fronste en tikte peinzend met een vinger tegen haar onderlip. ‘Laat me nadenken. Ik herinner me nog de dag dat mister Hammond miss Simmons naar Darbury bracht. Sterker nog, ik herinner me het nog heel precies. Maar u kent mijn man. Door zijn positie moet hij de details van dergelijke situaties vaak voor zich houden. Maar ik weet zeker dat hij uw vraag begrijpt. Ik ga hem even halen.’

			Patience probeerde haar teleurstelling te verbergen dat mrs. Hammond niet over de kennis beschikte waarnaar ze op zoek was. ‘O, ik wil hem niet lastigvallen.’

			‘Geen probleem. Ik ben zo terug.’

			Het leek eindeloos te duren; de gebeurtenissen van de afgelopen dagen hadden haar gevoel voor tijd aangetast. Niets leek nog echt. Alles leek zonder logica of reden te gebeuren. Het dienstmeisje kwam terug met thee en Patience schonk zichzelf een kopje in. Ze nam een slokje en liet zich kalmeren door de stoom die van het kopje afkwam. Ze sloot haar ogen en ademde diep in, alsof alles zodra ze haar ogen opende weer anders zou zijn dan toen ze ze sloot. Maar toen ze haar ogen opende, zag ze dezelfde sintels in de haard smeulen en dansten dezelfde lange middagschaduwen nog over het verbleekte bloemenbehang en het lage balkenplafond.

			Een nerveuze trilling fladderde door haar buik toen ze elders in het huis gedempte stemmen en zwaardere voetstappen hoorde. Ze herinnerde zich hoe ze als kind angstig toe had gekeken hoe mister Hammond op de kansel stond te preken en sprak over de hel en Gods toorn. Ze kende hem al haar hele leven, en toch was ze bij hem altijd timide en op haar hoede. Maar dergelijke kinderlijke neigingen kon ze nu niet gebruiken, die luxe kon ze zich niet meer permitteren. Emma had haar nodig.

			De dominee kwam het vertrek binnen, gekleed in een strak gesneden pandjesjas en een grijze pantalon, op de voet gevolgd door zijn vrouw. Patience kwam overeind en dwong zichzelf hem recht in de ogen te kijken.

			‘Wat een genoegen u in ons huis te mogen begroeten, miss Creighton.’ Zijn stem was even diep en welluidend als elke zondag.

			‘Ik hoop dat mijn bezoek u niet van uw werk houdt, sir.’

			‘Integendeel. Het is veel te lang geleden dat u in onze pastorie te gast was. Alstublieft, neem plaats.’

			Patience nam plaats en ging keurig rechtop zitten. ‘Ik wil u niet ophouden, maar ik ben hier ten behoeve van Emma Simmons.’

			Mister Hammond schoof zijn bril hoger op zijn neus en wierp zijn vrouw een veelzeggende blik toe. ‘Lief kind. We hebben gehoord wat er gebeurd is. Ik hoop dat ze aan de beterende hand is?’

			‘Dat is ze, ja. Het is een sterk kind. Ik hoop echter dat u me kunt helpen door uw licht over iets te laten schijnen. Ik wil graag Emma’s voogd op de hoogte stellen van haar situatie, maar ik kan in mijn vaders kantoor geen informatie over hem of haar vinden. Ze kwam via u op Rosemere, en ik hoopte dat u mij verder kunt helpen. Herinnert u zich de naam van haar voogd, of haar moeder, of haar vader wellicht?’

			Mister Hammond strekte zijn vingers en bevochtigde zijn smalle lippen. Hij oogde weifelend, terughoudend. ‘Dat weet ik nog, miss Creighton. Maar het spijt me, de moeder van het kind is niet meer in leven.’

			Ze voelde de teleurstelling op haar neerkomen. Ze had al zoiets vermoed, maar had gehoopt op beter nieuws. ‘Het spijt me dat te horen. Haar vader dan misschien?’

			Mister Hammond drukte zichzelf overeind uit zijn stoel en liep, beide handen achter zijn rug gevouwen, naar het raam en keek uit over het sneeuwwitte gazon. Het grauwe licht viel op zijn hoofd en schouders, waardoor zijn haren veel grijzer leken dan zij zich herinnerde. ‘Ik waardeer wat u probeert te doen, miss Creighton. Heus. Maar ik heb vele jaren geleden mijn woord gegeven. Ik moet u verzoeken te respecteren dat ik de identiteit van de familie van dit kind niet aan u kenbaar kan maken.’

			Patience schoof naar het puntje van haar stoel. ‘Maar u kunt het daar toch niet mee eens zijn? En u moet mijn dilemma begrijpen. Welke vader, ook al is hij nog zo vervreemd, zou niet op de hoogte willen worden gesteld als zijn kind gewond is? Een kind heeft op zo’n moment haar familie nodig.’

			Er hing een ongemakkelijke stilte tussen hen. Toen draaide de oude man zich om en zei met zachte en beheerste stem: ‘Ik ben het met u eens, miss Creighton, maar u moet accepteren dat mijn positie betekent dat ik vaak op de hoogte ben van informatie die ik niet kan onthullen. Ik sta erop dat u mij over deze zaak geen verdere vragen meer stelt.’

			Patience voelde zich bijna beledigd door zijn verzoek. Maar ze mocht het niet opgeven, voor Emma. ‘Goed dan: als u zijn identiteit niet kunt onthullen, dan kunt u er misschien voor zorgen dat de vader op de hoogte wordt gesteld.’

			Zijn antwoord was resoluut: ‘Ik vrees dat ik dat niet kan doen, miss Creighton.’

			Wat was er aan de hand met mister Hammond? Zag hij niet dat ze een kind probeerde te helpen? Patience perste haar lippen op elkaar, maar kon uiteindelijk niet verhinderen dat een belediging over haar lippen rolde. Als zij niet voor Emma vocht, wie dan wel? ‘Als dat inderdaad het geval is, dan vind ik dat een uiterst deplorabele situatie.’ Ze sprong overeind en griste nijdig haar handschoenen van de tafel.

			Alsof hij haar frustratie begreep, stak mister Hammond zijn handen naar haar uit, om haar gerust te stellen. Zijn stem werd vriendelijker. ‘Wellicht kunnen mrs. Hammond en ik helpen? Miss Emma is van harte welkom om bij ons in de pastorie te herstellen, of misschien kan ik haar bij u komen voorlezen?’

			‘Nee, dat is niet nodig.’ Patience stak haar kin in de lucht en weigerde hem in de ogen te kijken. Het idee dat deze man de naam wist van degene die mogelijk de pijn en eenzaamheid van een kind kon verlichten en toch weigerde diens identiteit te onthullen… ondanks zijn gastvrije aanbod, kon ze het niet laten te denken dat hij een egoïst was. Een andere uitleg was er niet.

			Maar anderzijds – misschien was hij juist heel verstandig. Misschien wist hij iets van deze man wat zij – en Emma – maar beter niet konden weten. ‘Als u van mening verandert over het contacteren van Emma’s vader, dan hoor ik het graag zodat ik een brief kan opstellen.’

			Mrs. Hammond legde een hand op de schouder van haar man. ‘Wat zijn uw plannen, miss Creighton? Ik kan me voorstellen dat de school flink op zijn kop staat.’

			‘Integendeel, de meisjes gaan wonderwel goed met de situatie om.’

			‘Komt uw broer terug naar Darbury?’

			Patience ademde scherp in en merkte dat ze met elke minuut die verstreek steeds gespannener raakte. Waarom vond iedereen het nodig naar Rawdon te informeren? Dachten ze echt allemaal dat zij niet in staat was de school te leiden?

			Maar in plaats van haar woede te verwoorden, wist ze haar stem te beheersen: ‘Ik heb hem vanochtend geschreven om hem te informeren over de brand.’

			Mister Hammond liet niet zo snel los. ‘Ik ben ervan overtuigd dat zijn terugkeer grote troost zal brengen, niet alleen voor u maar ook voor uw lieve moeder.’

			Bij die woorden verliet Patience de pastorie.
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			William, die Angus aan het borstelen was, pauzeerde even. Hij wreef in zijn ogen, die nog steeds gevoelig waren door de rook. Het idee dat Rafertees mannen wellicht achter de brand zaten, maakte hem woest. Het was één ding om hem fysiek te bedreigen, maar het was iets heel anders dat ze hun dreigementen nu uitbreidden tot zijn eigendommen. Zijn pachters. Vrouwen en kinderen.

			Hij borstelde de vacht in grote cirkels en deed loszittend haar en stof opwaaien. Hij ging ervan uit dat de hoefafdrukken op de open plek bij de rivier wezen op de aanwezigheid van Rafertees mannen. Hij kon er natuurlijk naast zitten. Maar wie zou daar anders komen, zo afgelegen, zo’n eind van het pad af?

			Hij voelde druk, had maar weinig tijd om de dingen recht te zetten. Hij moest drastische maatregelen nemen. Het meest voor de hand liggende antwoord was om zijn land te verkopen. Maar dat was enkel een laatste redmiddel. En aangezien hij nog niets had gehoord van Bley, was het voorstel van Riley misschien nog wel de beste optie.

			Hij hoorde voetstappen voor de staldeur, en Lewis – die de box naast William uit stond te mesten – tilde zijn hoofd op.

			‘Hé, daar!’

			Met de hooivork in de aanslag stapte Lewis naar de staldeur en keek naar buiten. ‘Het is George. Volgens mij zijn ook de laatste dieren van Creighton gearriveerd.’

			William en Lewis liepen samen naar buiten.

			‘Waar wilt u ze hebben?’ riep George. Charlie en George waren eerder al langs geweest om een koe en een paard af te leveren, en waren nu terug met nog meer Rosemere-dieren.

			Lewis grinnikte en maakte een wijds gebaar in de richting van de open deur. ‘Zoals u kunt zien, hebben we genoeg lege stallen. U mag kiezen.’

			De oude man liet zich van de rug van het paard glijden. ‘Miss Creighton vroeg me u te bedanken voor het openstellen van uw stal.’

			William wuifde het weg. ‘Nergens voor nodig.’

			Achter George kwam een jongen op een dikke pony aan.

			Charlie en Violet.

			William wist de neiging te weerstaan meteen vragen op de jongen af te vuren over het ontstaan van de brand – wat hij had gezien, wat hij wellicht had gehoord. Maar daar zou later nog wel tijd voor zijn, en de uitdrukking op het timide gezicht deed vermoeden dat de jongen moe en overweldigd was. Misschien zelfs wel bang. In plaats daarvan zei William daarom: ‘Het was goed van je dat je erop uit bent gegaan om ons te waarschuwen, jongeman.’

			Over het sproetige gezicht verspreidde zich een grijns, en hij schudde met zijn hoofd om zijn haar uit zijn ogen te halen. ‘Ik deed enkel wat mister George me zei.’

			George was de stal in gelopen met het paard, draaide zich nu om en zwaaide met een vinger naar de mollige pony. ‘Breng ’m maar hierheen, knul.’

			Charlie knikte en leidde de gemoedelijke pony een box in.

			William keek hoe de jongen de rug van het dier streelde en uit de zak van zijn grove linnen jas een stuk wortel tevoorschijn haalde. Hij aaide de neus van de pony, sloot de staldeur en liep weg.

			‘Waar gaat hij nu naartoe?’ vroeg William.

			Nog voor George kon antwoorden, keerde de jongen alweer terug, dit keer met een geit.

			‘Ah, Delilah,’ lachte William. ‘Ik was vergeten dat die zich ook bij ons zou voegen. Hé Lewis, weet je of er ooit eerder een geit op Eastmore Hall is geweest?’

			Lewis schudde zijn hoofd en leunde op zijn hooivork, zijn lippen krulden geamuseerd op. ‘Nee, sir, niet echt.’

			Eenmaal in de stal plantte de geit haar hoeven stevig op de grond en weigerde nog een stap te zetten. Ze blaatte en trok haar kop naar achteren, waarbij ze het touw bijna uit Charlies hand rukte.

			De jongen trok even hard terug en won uiteindelijk de strijd. Hij leidde het dier naar een kleinere box en sloot de deur achter zich.

			Geamuseerd leunde William tegen de staldeur.

			‘Die kleintjes zijn dol op dat beest,’ verzuchtte George en wees met zijn duim naar het dier. ‘Charlie hier is niet anders.’ Hij wachtte tot Charlie het dier van zijn touw had bevrijd en de box weer verliet, er goed voor zorgend dat hij de deur achter zich sloot. ‘Als ik onze scholieren een beetje ken, hebt u ongetwijfeld binnenkort een handvol bezoekers voor de poort staan.’

			William trok een wenkbrauw op. Kinderen? Op Eastmore? Er waren hier geen kinderen meer geweest sinds hij er zelf een was. Zelfs zijn eigen nichtje, Grahams dochter Lucy, was hier pas een of twee keer op bezoek geweest.

			George zette zijn hoed recht. ‘Het zal die jongen niet meevallen terug naar huis te gaan zonder de paarden…. Hij zorgt dag en nacht voor ze, dat joch, helemaal sinds onze stalknecht weg is.’

			Lewis liet zijn armen op de stalmuur rusten. ‘Ja, we hoorden dat Temdon een paar maanden geleden is vertrokken. Hij heeft een baan gekregen op Ambledale Court, als ik me goed herinner?’

			George schudde zijn grijze hoofd. ‘Ja, sir. Ging er als een dief in de nacht vandoor.’ Hij klikte met zijn tong en woelde door Charlies haar. ‘Maar we redden ons best, toch? Deze hier heeft alle aanleg om een uitstekend stalknecht te worden.’

			De jongen glimlachte bij het compliment.

			William leunde met zijn elleboog op een hek en knikte in de richting van de stal. ‘Jij vindt het dan vast wel interessant te weten dat we drie drachtige merries hebben, waarvan een binnen een paar weken uitgerekend is.’

			In de ogen van de jongen was duidelijk belangstelling te lezen, maar het was George die hen weer met beide benen op de grond zette. ‘Om misverstanden te voorkomen: we willen het verblijf van de dieren hier verdienen. Charlie zal ze zelf verzorgen, het is nergens voor nodig dat mister Lewis dat er nog bij zou moeten doen. Charlie werkt bovendien hard. Als u klusjes voor hem hebt, dan doet ’ie die graag.’

			Lewis zette zich tegen de stalmuur af. ‘Hij hoeft niet elke dag heen en weer te gaan, zeker niet nu hij op Rosemere geen slaapplek meer heeft. Aan de achterzijde van de stal zijn kamers over. Ik slaap in een ervan, Charlie is van harte welkom een van de andere te nemen.’

			De jongen keek op naar George, alsof hij om toestemming vroeg. George knikte.

			‘Dat is dan geregeld,’ concludeerde William. ‘Welkom op Eastmore Hall, Charlie.’

			[image: scheidingsteken]

			Het was weer gaan sneeuwen.

			Patience vond het prima, want de sombere grijze lucht en de bijtende wind pasten perfect bij haar humeur.

			O, wat verlangde ze naar warme, zorgeloze dagen met azuurblauwe luchten en witte wolken, bloeiende heide en het verleidelijke lied van de nachtegaal tussen het hoge gras.

			Die dagen leken zo lang geleden… zo ver weg.

			Haar halfhoge laarsje zakten weg in de modder. Ze mompelde iets en stak haar hand uit om in balans te blijven. Deze winter was een van de donkerste, koudste winters met de meeste sneeuw geweest die ze zich kon herinneren. En de dichttrekkende lucht zei haar dat het nog niet voorbij was, ook al zou de lente zich eigenlijk elk moment aan moeten kondigen.

			Maar hier, in de uitgestrektheid van de hei, was de lucht – de sneeuw ten spijt – tenminste fris. Ze kon moeiteloos ademen. Het was slechts de sneeuw die haar hier het zicht benam, niet een rookgordijn.

			Ze versnelde haar pas, vastberaden Charlie op Eastmore Hall te bezoeken voor het donker was. Als kind was ze altijd een beetje bang geweest voor Eastmore Hall, met zijn kantelen, enorme poorten en het fort van bomen die hoog in de lucht staken. Er was eigenlijk zelden aanleiding voor een bezoek, maar soms nam haar vader haar mee als hij de oude mister Sterling bezocht. En toen mrs. Sterling nog leefde, had ze de leerlingen van Rosemere toegestaan haar tuin te gebruiken om de bloemen en vegetatie te bestuderen.

			Maar dat was vele jaren geleden. Ze was inmiddels over Wainslow Peak gelopen en daalde nu af naar het gotische huis; ze vond het bouwwerk een beetje intimiderend, maar niet beangstigend. De verwilderde klimop die zich aan de façade vastklampte, maakte dat het huis er bijna terneergeslagen uitzag en de woekerende struiken gaf het iets verlorens. Vergeten. Verlaten.

			Patience liep langs het huis naar de enorme stal. De onderdeur was open en geel licht stroomde over de sneeuw, die vol laars- en hoefsporen zat. Het gebouw straalde een hartelijke warmte uit en de aardse geur van hooi vermengd met de onmiskenbare geur van paarden leek haar te wenken. Aan weerszijden van een lang en breed middenpad hingen lantaarns aan ijzeren haken en verlichtten twee rijen houten boxen. Paardenoren schoten naar voren bij haar komst en ze hoorde stemmen. Ze liep naar binnen, zette de capuchon van haar cape af en klopte op een houten balk. ‘Is daar iemand?’

			Een zware houten deur zwaaide krakend open en terwijl haar ogen probeerden te wennen aan het licht achter de man, herkende ze de knecht die mister Sterling naar de brand had begeleid. Hij veegde zijn handen af aan zijn broek en streek zijn wollen jas glad. ‘Kan ik u helpen, miss Creighton?’

			‘Dank u. Ik ben op zoek naar –’

			Ze hoefde haar zin niet af te maken, want Charlie kwam al vol jeugdig enthousiasme op haar afgerend. ‘Miss Creighton!’

			Na dagen vol roet en wonden, teleurstelling en kou, verwarmden Charlies sproetige wangen haar hart, en zijn gelukzalige glimlach compenseerde de koude wandeling. Ze liep snel naar hem toe en trok hem tegen zich aan; ze drukte een kus op zijn rossige haar. ‘Charlie! Wat heb ik jouw lachende gezicht gemist! Hoe vind je het hier op Eastmore Hall?’

			Hij liet zijn hand in de hare glijden en leidde haar naar de boxen waar de twee Creighton-paarden stonden, als een vorstelijk paar. Patience lachte en ging met haar hand over de fluwelen neus van de merrie.

			‘En kijk, ik zorg ook voor Delilah.’

			Patience draaide zich om en keek over een stenen stalmuur naar een box vol stro. In het midden van de berg stro stond Delilah, die bij het rumoer haar koppie optilde en mekkerde.

			Patience bekeek het dier met een zekere gereserveerdheid. ‘Daar ben je, stouterd.’ De geit blaatte. ‘Je hebt voor heel wat opschudding gezorgd.’

			De geit mekkerde nog eens.

			Charlie gebaarde dat ze dichterbij moest komen. ‘Gaat het goed met Emma?’

			Patience kon niet anders dan glimlachen om zijn bezorgdheid. ‘Dat komt wel goed, denk ik. Lief dat je het vraagt.’

			Charlie wiebelde wat ongemakkelijk heen en weer en zijn ogen schoten van de geit naar de paarden. ‘Wilt u haar zeggen dat ik goed voor Delilah zal zorgen? Belooft u het?’

			‘Natuurlijk doe ik dat.’ Patience aarzelde en probeerde uit zijn stoïcijnse gezicht op te maken wat er in hem omging. Ze dacht opeens weer aan de mand die aan haar arm bungelde en stak die naar hem uit. ‘Kijk, ik heb iets voor je meegebracht.’

			Zijn ogen begonnen te glimmen en hij wierp een voorzichtige blik op de mand.

			Patience beet op haar lip en boog zich naar voren, alsof ze hem een geheim toe wilde vertrouwen. ‘Wil je niet zien wat het is?’ Ze leidde hem naar een krukje en ging zitten, de hoge mand balancerend op haar schoot. Ze trok de doek eraf en onthulde daarmee jamtaartjes en broodjes en een pot honing. ‘Mary en de meisjes hebben ’m voor je gepakt. Ze waren bang dat je anders zou verhongeren.’

			Hij grijnsde en ze trok de doek nog verder weg. ‘Jane stuurt je deze sjaal die ze zelf heeft gemaakt, zodat je het niet koud krijgt’ – ze tilde de doek nu helemaal op – ‘en ik heb een boek voor je meegebracht.’

			Hij fronste bij de aanblik van het gebonden werk.

			‘Je dacht toch niet dat ik je scholing laat lijden onder je afwezigheid van Rosemere, of wel?’

			‘Nee, juf.’

			Ze glimlachte en legde het boek in zijn handen. ‘Ik denk dat je het leuk zult vinden.’

			‘Ja, miss Creighton.’

			De jongen leunde naar haar toe. Haar hart zwol van liefde voor het kind, dat – ook al was hij een stalknecht – voor haar als een leerling was.

			‘De koe en de paarden zijn tenminste in veiligheid,’ zei Charlie en hij rook even aan de mand. ‘En Delilah en Violet.’

			Er was opeens commotie op de binnenplaats – de staldeur vloog open en sloeg tegen de muur. Een lange man in een cape marcheerde naar binnen met een goudbruin paard in zijn kielzog en stampte de sneeuw van zijn laarzen. ‘Verdraaid koud,’ mompelde hij en wierp Lewis de teugels toe.

			Die schraapte luid zijn keel. ‘Mister Sterling, we hebben bezoek.’

			‘Hè?’ Sterling draaide rond en bevroor midden in het uittrekken van zijn handschoenen. De intensiteit waarmee zijn opvallend blauwe ogen de hare vonden, deed Patiences ademhaling heel even stokken. Ze was zich er opeens heel erg van bewust hoe de wind aan haar kapsel moest hebben geplukt.

			‘Eh… miss Creighton.’ Ze had hem overvallen. Hij nam zijn hoed van zijn hoofd en ging snel met zijn hand door zijn warrige haren. ‘Mijn excuses, ik had u niet gezien.’ Hij boog stijfjes.

			Misschien was het het effect van de snerpende wind, maar Patience had het idee dat zijn wangen rood aanliepen.

			Ze hervond haar stem, zette de mand op de grond en kwam overeind. ‘Alstublieft, geen excuses. Ik wilde alleen even Charlie bezoeken. Hoe gaat het met uw arm?’

			Hij tilde zijn gewonde arm iets op en hield zijn hoofd schuin; de flauwe glimlach maakte subtiele kuiltjes in zijn wangen. ‘Dat gaat best goed, dank u wel.’

			Ze aarzelde en legde een hand op Charlies schouder. ‘Nogmaals, mister Sterling, ik kan u niet genoeg bedanken dat u zo welwillend onze dieren hier opneemt. En Charlie, natuurlijk. Ik weet zeker dat hij zich hier net zo prettig zal voelen als bij ons.’

			Mister Sterling gaf zijn paard een klapje op de achterhand toen Lewis het dier wegvoerde. ‘Dat is geen enkel probleem, miss Creighton. Ik ben blij dat ik kan helpen.’ Hij maakte een hoofdgebaar naar de lege boxen. ‘Zoals u ziet, hebben we plek genoeg. Mijn paarden kunnen wel wat gezelschap gebruiken.’

			Patience keek naar de rij lege boxen. Ze had altijd verhalen gehoord dat mister Sterling dé paardenman wijd en zijd was. Maar nu ze de tijd nam om eens goed te kijken, vroeg ze zich af waar al die paarden dan waren die hier zogenaamd leefden.

			Ze wendde zich weer tot mister Sterling en probeerde haar concentratie vast te houden. In de chaos rond de brand had ze niet gezien dat de blauwe plek bij zijn oog haast was weggetrokken en dat de snee op zijn lip nauwelijks nog te zien was onder de lichte stoppelbaard. Het lichtbruine haar dat over zijn voorhoofd viel, onttrok de plek waar eerst een snee had gezeten aan het zicht. Zijn ogen waren in de gloed van de lantaarn intens en doordringend, en ze voelde vanuit haar nek een blos optrekken.

			Ze leek wel een schoolmeisje. Ze was hier voor Charlie. ‘Ik zie dat uw oog mooi genezen is.’

			‘Ja, dank u wel. Hoe is het met het kleine meisje?’

			Patience ontspande door de oprechtheid in zijn stem. ‘Emma gaat elk uur een beetje vooruit. Die haalt ongetwijfeld binnenkort weer allerlei kattenkwaad uit.’

			Het geluid van Charlie die in de mand zat te graven, werkte ontnuchterend. Ze moest teruggaan, anders moest ze in het donker over de hei. Ze knielde naast Charlie en schonk hem haar geruststellendste glimlach. ‘Het is bijna donker. Ik moet gaan, maar ik kom over een paar dagen terug om te kijken hoe het met je gaat. George zei dat hij morgenochtend langskomt. Weet je zeker dat je hier wilt blijven?’

			Charlie knikte en veegde zijn hand aan zijn broekspijp af. ‘Ja, miss Creighton, ik weet het zeker. Dank u wel voor de mand.’

			‘Graag gedaan, Charlie. Je was zo dapper gisteren, ik ben trots op je.’

			Hij straalde bij haar lof en grijnsde schaapachtig naar de mannen. Patience wilde hem eigenlijk niet achterlaten. Ja, hij was hun stalknecht, maar hij nam een speciaal plekje in haar hart in. Ze gaf zijn schouder een kneepje, draaide zich om liep het middenpad af. Mister Sterling wachtte bij de staldeur.

			Ze glimlachte en knikte naar hem. ‘Tot ziens, mister Sterling. En nogmaals bedankt.’

			Mister Sterling volgde haar en keek om zich heen. ‘Waar is uw paard? Ik zal hem voor u halen.’

			‘Dat is niet nodig, mister Sterling.’ Patience trok haar cape recht. ‘Ik ben komen lopen.’

			Haar antwoord deed hem fronsen. ‘Lopen? Maar u bent toch niet van plan naar huis te lopen? Het is al veel te donker aan het worden. Ik zal Lewis vragen de koets klaar te maken.’

			Patience stak protesterend haar hand op toen hij haar wilde passeren. ‘Doet u geen moeite, sir. Het is maar een korte wandeling. Ik ben thuis voor de zon helemaal onder is.’

			‘Laat me dan tenminste een van onze paarden voor u zadelen. We hebben vast wel een dameszadel.’

			‘O, maar we hebben geen stal meer om uw paard voor de nacht onder te brengen. Bovendien rijd ik niet.’

			Hij knipperde stomverbaasd, alsof ze hem net had verteld dat ze niet geloofde dat de lucht blauw was. ‘U rijdt niet?’

			‘Nee.’

			‘Waarom niet in vredesnaam?’

			‘Darbury is niet groot. Ik kan overal te voet komen. Ik heb nog nooit de noodzaak gevoeld het te leren.’

			‘Miss Creighton, iedereen heeft een noodzaak te leren rijden.’

			Zijn enthousiaste overtuiging bracht een glimlach op haar lippen. Ze haalde haar schouders op. ‘Mijn vader verbood het.’

			‘Maar uw leerlingen rijden, toch? Ik neem aan dat uw leerlingen op die dikke pony rijden?’

			‘Violet is van een voormalige leerling, die een positie als gouvernante heeft aangenomen in Somerset en niet langer voor het dier kon zorgen. De pony woont sindsdien bij ons.’

			‘Reed uw vader paard? Uw broer?’

			‘U herinnert zich misschien dat mijn vader mank liep? Hij werd als jongetje van zijn paard gegooid en brak daarbij zijn been. Hij heeft nooit meer op een paard gezeten, en stond mij niet toe het te leren.’

			‘Dat is echt heel jammer, miss Creighton.’ Hij keek in de richting van Rosemere, zijn rechte neus en elegante profiel was een zwart silhouet tegen onrustige wolken. ‘Goed, sta me dan tenminste toe u naar Rosemere te begeleiden.’

			De lichtvoetige plagerij waarvan ze zo had genoten viel opeens stil. Dat kon hij niet serieus menen. Patience keek naar de grond, niet in staat hem in de ogen te kijken. Want wat voor soort man – welke heer – zou voorstellen haar alleen naar huis te begeleiden? Het was bespottelijk!

			‘Dank voor uw bezorgdheid, maar dat is niet nodig.’

			Hij perst zijn lippen op elkaar. Zijn zelfverzekerde houding was weg en hij ging nerveus met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik weet hoe dat misschien overkwam, miss Creighton, maar sta me toe het uit te leggen.’ Hij dempte zijn stem, alsof hij een groot geheim ging onthullen. ‘Ik neem aan dat u weet dat ik niet gewoon van mijn paard ben gevallen bij dat voorval een paar dagen geleden. Ik wil u niet bang maken, maar niet alles is wat het lijkt. En gezien de brand….’ Zijn stem stierf weg en hij liet zijn blik op de hei rusten. ‘Ik vraag u me te vertrouwen. Ik sta erop u thuis te brengen, voor uw eigen veiligheid.’

			Zijn blik hield de hare vast. In zijn gezichtsuitdrukking was geen spoor meer van een glimlach te vinden. Zijn ontspannen houding was omgeslagen.

			Haar vermoedens werden bevestigd. Logisch, eigenlijk. De kapotte bovenlip. Het dichte oog. Hij was overvallen. En suggereerde hij nou serieus dat de brand misschien ook geen ongeluk was geweest?

			Een huivering trok langs haar ruggengraat en ze keek over haar schouder naar de hei, waar de duisternis Sterling Wood al volledig verzwolg. Ze was nooit bang geweest voor de hei, maar niemand had haar ook ooit zo gewaarschuwd.

			Hij ging verder: ‘Ik neem mijn paard mee voor de weg terug.’ Ze slikte en knikte – deugdzaamheid verloor het hier van voorzichtigheid. Hij verdween in de stal en zij trok haar sjaal strakker.

			Terwijl ze stond te wachten, schoten haar gedachten alle kanten op. Ja, ze wist heus wel hoe het hoorde. Ze zou hem tegen moeten houden. Dit was vreselijk onfatsoenlijk! Alleen met een man op stap, over de hei en in het donker nog wel! En niet zomaar een man, maar een man in mister Sterlings omstandigheden. Met die reputatie. Ze probeerde een excuus te verzinnen. Maar het was moeilijk om in te gaan tegen de zichtbare bezorgdheid op zijn gezicht. Als struikrovers een man zo toetakelden, waartoe waren ze dan bij een vrouw wel niet in staat?

			Maar er was een ander gevoel, sterker en dominanter dan angst, dat haar maar niet losliet. Dat onmiskenbare fladderen in haar buik toen hij gisteravond haar wang aanraakte, in de stilte van Rosemeres keuken. Na de brand. Toen hij had gevraagd of het wel goed ging met haar. Had op dat moment, wellicht met uitzondering van Cassandra en Mary, iemand het nodig gevonden te vragen hoe het met haar ging? Het idee dat hij om haar gaf, echt en oprecht, raakte haar en deed elk gevoel voor deugdzaamheid teniet.

			Hij kwam terug uit de stal met een groot paard aan de teugel. Zijn hoed van beverbont prijkte op zijn hoofd en zijn cape wapperde in het zwakke licht achter hem aan. Zijn gezicht was nog in de schaduw en toch wist ze dat hij naar haar glimlachte.

			‘Weet u zeker dat u niet wilt rijden?’ vroeg hij toen hij dichterbij kwam. ‘Ik kan het u leren hoor, we maken nog een prima amazone van u.’

			De plagerige toon in zijn stem was terug, maar dat stelde haar nou niet bepaald gerust. ‘Ik weet het zeker. Het spijt me dat u uw paard moest opzadelen terwijl u het dier net had afgezadeld.’

			‘Dat maakt niet uit, Angus is altijd te porren voor een wandeling.’ Hij knikte naar het pad dat naar Wainslow Peak leidde. ‘Zullen we?’

			Aanvankelijk liepen ze zwijgend naast elkaar; het enige geluid was het kraken van de sneeuw en het ijs onder hun voeten. Het kwam niet vaak voor dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Maar hij maakte haar… zenuwachtig.

			Ze kon zich nauwelijks herinneren ooit eerder zo nerveus te zijn geweest in de nabijheid van een man. Zelfs niet bij Ewan O’Connell al die jaren geleden. En toch fladderde er een nieuwe gedachte door haar hoofd en haar handpalmen waren klam. Het mysterie van William Sterling intimideerde haar net zozeer als het haar intrigeerde. Ze probeerde iets gevats te bedenken om te zeggen, iets om de stilte te vullen. Maar ze raakte van slag. Van slag door de directheid van zijn blik als hij haar kant op keek. Van slag door dat kuiltje in zijn kin. Door het warme timbre van zijn stem als hij haar naam zei.

			Gelukkig sprak hij als eerste. ‘Dank u wel, miss Creighton, dat u gisteren mijn arm verbonden hebt.’

			De herinnering aan zijn nabijheid bracht alle verlegenheid in één klap terug. ‘Graag gedaan.’

			‘Ik eh…’ hij keek onder het lopen naar de grond, ‘ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden als ik u ongemakkelijk heb laten voelen. Ik wilde geen grenzen overschrijden, vergeef me.’

			Patience wist meteen waarop hij doelde en was dankbaar voor het duister, want haar wangen waren nu ongetwijfeld fel rood. ‘Dat is niet nodig, mister Sterling.’

			‘Ik was onder de indruk van de manier waarop u met de kinderen omging en erin slaagde iedereen rustig te houden. Ik kan me voorstellen dat dat nog een hele klus was.’

			Tijdens het gesprek voelde ze de spanning wegebben, omdat zijn interesse oprecht leek. ‘Ik verblijf al mijn hele leven op die school en tussen de kinderen. Ik weet uit ervaring dat zelf rustig blijven de beste manier is om kinderen rustig te houden.’

			Ze merkte dat zijn blik op haar bleef rusten. Het was fijn.

			Zijn stem was krachtig en zelfverzekerd. ‘Die school lijkt me een grote verantwoordelijkheid voor één persoon.’

			Het gewicht van zijn lof maakte dat ze zich wat ongemakkelijk voelde, maar ze kon een glimlach niet verbergen. Hij had haar gezien. Had gezien hoeveel werk ze verzette. En dat voelde… goed. ‘Mijn vader was een uitstekend docent. Hij heeft me goed voorbereid. En mijn moeder is er natuurlijk ook nog.’

			‘En uw broer? Helpt die niet?’

			Was hij nou de volgende die geloofde dat haar broer de enige was die de school kon leiden? Maar zijn woorden leken geen oordeel te herbergen. Ze ontspande haar schouders. Het was alleen maar een vraag. ‘Om eerlijk te zijn, mister Sterling, weet ik niet waar mijn broer is. We hebben al maanden niets meer van hem vernomen.’

			Zodra de woorden haar mond verlaten hadden, had ze er al spijt van. Ze had zo zorgvuldig uit proberen te stralen dat alles op Rosemere op rolletjes verliep. Maar toegeven dat haar broer haar verraden had, maakte dat ze zich bevrijder voelde dan ze zich in tijden had gevoeld.

			Mister Sterling keek haar met oprechte blik aan. ‘Het spijt me dat te horen.’

			‘We redden ons prima hoor, mijn kleine staf en de meiden.’ Ze besloot van onderwerp te veranderen. ‘Houdt u van kinderen, mister Sterling?’

			‘Ik? Van kinderen?’

			Ze wierp hem een zijdelingse blik toe en schepte er bijna genoegen in te zien dat hij zo’n moeite had een dergelijk makkelijke vraag te beantwoorden.

			Hij schraapte zijn keel. ‘Nou, met uitzondering van mijn nichtje, ben ik niet echt met kinderen in aanraking gekomen.’

			Ze had gehoopt meer over zijn familie te weten te komen, maar toen hij er verder niet op inging, zei ze: ‘Emma leek erg van u gecharmeerd te zijn.’

			‘Nou, in de stal tijdens de brand was ze dat verre van, dat kan ik u wel vertellen.’

			Zijn toon was licht, ogenschijnlijk zo zorgeloos dat ze haar gêne over het feit dat ze samen met een man in het donker over de hei liep, langzaam losliet.

			Ze vervolgden het besneeuwde pad. Patience voelde geen angst. Sterker nog, de koude stilte die boven de hei hing, bekoelde de strijd die in haar hoofd woedde. Ze gaf zichzelf over aan de wind, keek op naar de lucht. Geen ster te bekennen.

			De grond onder haar halfhoge laarsjes was rotsachtig en ongelijk, en in de schemering zou je zomaar kunnen misstappen. Twee keer moest ze naast het pad gaan lopen, omdat het pad zo modderig was en de sneeuw over het pad was geblazen. Ze wilde niet onhandig lijken, maar tegelijkertijd moest ze toegeven dat haar laarsjes niet echt tegen dit terrein waren opgewassen.

			Ze probeerde de moeite die ze had om overeind te blijven voor haar gezelschap te verbergen, maar hij had het door. Hij had alles door. Hij stak een arm naar haar uit. Ze keek voor zich uit, naar Rosemere. Het was nog een flinke wandeling en gezien het vallende donker en haar gebrekkige schoeisel, aarzelde ze. Met een man in het donker op pad en dan ook nog aan zijn arm…?

			‘Ik wil alleen maar behulpzaam zijn.’

			Ze stond haar ogen heel even toe de zijne te zoeken, en haar hart fladderde door haar borstkas.

			Ze ging zo dicht als ze durfde naar hem toe en liet haar hand in de kromming van zijn arm glijden. De aanraking leek haar in vuur en vlam te zetten, en toch voelde het tegelijkertijd heel natuurlijk. Toen ze de spieren in zijn arm voelde trekken, zelfs onder de zware wollen stof van zijn jas, dansten de emoties door haar lijf. Ze voelde zich veilig. Beschermd. Wat haar nog het meest verraste, was dat het haar zo aangreep. Hoelang had ze dit gemist? Hoelang had ze niet verlangd naar steun, naar iemand die de last met haar deelde, zelfs als het zoiets simpels was als het aanbieden van een arm om op te leunen?

			Ze wierp heimelijk een blik op haar begeleider toen hij met zijn andere hand het paard dichter naar hen toe trok. Ze voelde een steek in haar hart toen ze bedacht hoe mooi hij was – zo knap als een prins uit een sprookje. Heel even schoot haar romance met Ewan door haar hoofd. Kon William Sterling de man zijn van wie ze had gedroomd? Op had gewacht sinds die dag dat Ewan Rosemere had verlaten?

			Maar ze mocht niet vergeten dat hij buiten haar bereik was. Het was mal anders te denken. Hij was vriendelijk voor haar. Misschien uit plichtsgevoel. Of medelijden. Ze wist het niet. Had hij niet nog maar een paar dagen geleden de naam van een andere vrouw op zijn lippen gehad? Als ze niet oppaste, ging haar hart nog een flinke prijs betalen voor haar dwaasheid.

			‘Ik kan me u herinneren, miss Creighton.’

			‘O?’

			‘Van toen we nog klein waren. U kwam met uw vader mee naar Eastmore. U zat in de hal te wachten.’

			Ze herinnerde het zich niet, maar het feit dat hij het wel nog wist, deed haar glimlachen.

			‘U had een pop bij u,’ voegde hij eraan toe, ‘en die liet u aan mijn moeder zien.’

			‘Dat moet dan een hele tijd geleden zijn.’

			‘Verbijsterend, hoe de tijd voorbij vliegt.’

			Hij deed een stap opzij om het paard om een steen op het pad te leiden, en kwam daarmee nog dichterbij.

			‘Ik heb gehoord dat u veel tijd in Londen hebt doorgebracht.’ Ze vond het dapper van zichzelf dat ze het ter sprake durfde te brengen, maar bij haar woorden veranderde zijn mond in een strakke lijn.

			‘Dat was in een vorig leven, miss Creighton. Een leven dat we beter kunnen laten rusten.’

			‘Maar mist u het dan niet?’ vroeg ze, opeens hongerig zoveel mogelijk over hem te weten te komen. ‘Darbury is zo’n gehucht.’

			Zijn pas vertraagde tot hij uiteindelijk tot stilstand kwam. Hij aarzelde en draaide zich toen om haar aan te kunnen kijken. Het vallende duister onttrok hem grotendeels aan het zicht, maar zijn stem was vast. ‘Bent u ooit in Londen geweest?’

			‘Nee, dat ben ik niet.’

			Hij keek in de verte, alsof hij zijn woorden heel zorgvuldig koos. ‘Londen is geweldig, maar kent ook een duistere kant. Vergis u niet, miss Creighton. Londen is om meerdere redenen niet langer mijn thuis.’

			Ze probeerde de bedoeling achter zijn woorden te bevatten. ‘Dus u blijft op Eastmore?’

			Een glimlach verwarmde zijn gezichtsuitdrukking in de bittere kou van de zonsondergang. ‘Vooralsnog kan ik geen reden bedenken om te gaan.’

			Er was geen twijfel over wat hij daarmee bedoelde, want bij die woorden legde hij – de teugels nog in de hand – zijn hand op de hare. Het eenvoudige gebaar deed haar bloed met ongekende kracht door haar oren suizen.

			‘Miss Creighton, ik hoop dat ik mij niet vergaloppeer als ik u zeg dat ik het werk dat u verzet erg bewonder. Ik twijfel niet aan uw kunnen. Ik wilde alleen maar zeggen dat als u ooit hulp kunt gebruiken, ik tot uw dienst sta.’

			‘Daar ben ik u dankbaar voor.’ Of het de schemering was, of het oprechte karakter van hun gesprek, ze voelde zich gesterkt. ‘Misschien neem ik uw aanbod wel aan. Want al hou ik nog zoveel van de school, er is altijd vreselijk veel te doen.’

			‘En uw moeder? Helpt zij?’

			Ze vroeg zich af of ze spijt zou krijgen als ze haar gevoelens met hem deelde, haar angsten. Maar toen ze eenmaal begon te praten, groeide haar zelfvertrouwen. Ze vertelde hem gedeeltelijk wat haar dwars zat, en hij luisterde geïnteresseerd en oprecht.

			Uiteindelijk kwamen ze bij het hek voor de binnenplaats van de school tot stilstand. Ondanks de ongepastheid van de situatie was ze blij dat ze haar hart had kunnen luchten. Haar hand gleed van zijn arm.

			Nu ze weer terug waren op Rosemere, drong de realiteit opeens tot haar door. Ze werd zenuwachtig dat mensen hen zouden zien, zij alleen met hem in de beschutting van de boomtakken. Haar ogen schoten nerveus naar de bovenverdieping van het gebouw, het enige deel dat boven de muur om de binnenplaats uitstak. ‘Ik moet gaan.’

			Hij knikte, maar de blik in zijn ogen, de warmte in zijn gezicht, hielden haar in hun greep, alsof hij niet bereid was haar te laten gaan.

			Haar voeten leken haar niet te gehoorzamen. Ze trok haar cape strakker om haar schouders en hoopte dat wat ze ging zeggen niet zo hoopvol klonk als de gedachten die door haar hoofd stuiterden. ‘Zien we u binnenkort weer op Rosemere, mister Sterling?’

			Hij keek naar het huis en toen weer naar haar. Een grijns maakte een kuiltje in zijn wang. ‘Niets zou me kunnen weerhouden.’
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			Hij zou die vrouw niet zo ontzettend graag terug moeten willen zien.

			En toch kon William nauwelijks nog aan iets anders denken.

			Hoe was het mogelijk dat in een dergelijk korte tijd de herinneringen aan haar zich zo aan hem opdrongen? Miss Creightons zachte aanraking toen ze zijn arm verzorgde. Haar lieve stem toen ze Emma geruststelde. Die onschuldige gezichtsuitdrukking, het gevoel van haar hand op zijn arm tijdens hun wandeling over de hei. En die fenomenale groene ogen.

			Sinds de brand had hij aan niets anders kunnen denken. Had naar excuses gezocht om haar te kunnen bezoeken.

			De bouw van de stal was zo’n perfect excuus. Nauwelijks romantisch, wel heel praktisch. Hij vermoedde dat ze meteen op de vlucht zou slaan als hij haar zijn romantische intenties duidelijk maakte, maar de stal en de school waren erg belangrijk voor haar. En met elke dag die verstreek, werden ze dat ook meer en meer voor hem.

			William klopte op de voordeur van Rosemere.

			Terwijl hij wachtte tot iemand opendeed, herinnerde hij zichzelf aan een belangrijk gegeven: hun levens waren totaal anders. Er was een tijd geweest dat het feit dat hij de heer van Eastmore Estate was en zij de dochter van het schoolhoofd, reden genoeg zou zijn geweest om hen verre van elkaar te houden. De recente gebeurtenissen hadden daar echter verandering in gebracht. Maar als hij zijn leven weer op de rails wilde krijgen en Eastmore Hall in oude glorie wilde herstellen, dan moest hij zich concentreren. Elke afleiding kon desastreus uitpakken – of zelfs dodelijk zijn, als kapitein Rafertees mannen hun zin kregen.

			Maar nog één klein bezoekje kon geen kwaad. Toch?

			De deur ging open.

			‘Ah, George.’

			‘Goeiedag, mister Sterling.’ De grote man zwaaide de voordeur verder open en deed een stap opzij om hem binnen te laten.

			William ging naar binnen, nam zijn hoed af en trok zijn handschoenen uit en overhandigde die aan George. ‘Ik heb net een bezoek gebracht aan Hugh Strong. Hij komt morgen langs in verband met de herbouw van de stal.’

			George hing nu Williams overjas over zijn arm. ‘Fijn, ik zal hem ontvangen.’

			‘Ik ben gekomen om een en ander te bespreken met miss Creighton. Is ze beschikbaar?’

			George leidde hem door de hal en via een smalle gang naar de werkkamer.

			De laatste keer dat William hier was, had hij weinig oog gehad voor zijn omgeving, maar nu zijn gevoelens voor miss Creighton almaar sterker werden, begon hij alles over haar even interessant te vinden – zelfs de kleinste details van het huis waar ze was opgegroeid en de school waaraan ze zo toegewijd was. Vandaag viel hem opeens de lambrisering op. Net als de lange rij portretten die de hal sierde. Alles leek zo geordend en opgeruimd. Zeker in deze ruimtes wees er niets op dat binnen deze muren 29 kinderen woonden. Sterker nog, de stilte deed vermoeden dat de kinderen ofwel afwezig waren, ofwel nog steeds behoorlijk onder de indruk waren van de brand.

			George opende de deur van de studeerkamer en deed een stap opzij. Miss Creighton keek op en glimlachte toen ze William zag. Ze zat naast de openhaard met een meisje op schoot, gewikkeld in een deken, een boek in de hand.

			‘Excuseer me dat ik niet opsta, mister Sterling.’ Haar glimlach was mooi, haar gezicht ontspannen. ‘We hebben zitten lezen. U kent miss Simmons natuurlijk nog wel.’

			Emma keek naar hem op. Haar kleur was beter, ze leek… gezonder. En ze herkende hem overduidelijk. Maar de geschrokken uitdrukking op haar gezichtje, die hij had gezien toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, was weg. In plaats daarvan maakte een lieve glimlach kuiltjes in haar wangen. ‘Dag, mister Sterling.’

			Hij hurkte om op ooghoogte te komen met het meisje. ‘Hoe gaat het met u, miss Simmons?’

			Emma’s ogen schoten naar miss Creighton, waarna ze haar blik weer op hem richtte. Haar stem was nog hees. ‘Heel goed, dank u wel.’

			Hij glimlachte. ‘U hebt me flink laten schrikken in die stal.’

			Haar blik schoot opnieuw naar miss Creighton. Die knikte, en het meisje klauterde van haar schoot. Haar kleine laarsjes tikten op de houten vloer, en ze streek de plooien uit haar jurk. Vervolgens vouwde ze haar handen keurig voor zich ineen. ‘Dank u wel, meneer Sterling, dat u mijn leven hebt gered.’ Haar kin begon te trillen en ze keek weer van miss Creighton naar hem. ‘Het spijt me dat ik u niet gehoorzaamde.’

			Overvallen door haar plotselinge verontschuldiging na haar eerdere verzet, wist hij niet helemaal wat hij moest zeggen. Of doen.

			Nog steeds op ooghoogte zei hij: ‘Dat zit wel goed, jongedame. Ik ben blij dat het u goed gaat.’

			‘Miss Creighton zei dat u uw arm pijn hebt gedaan.’ Haar kleine wenkbrauwen kropen naar elkaar toe. ‘Was dat mijn schuld?’

			Nu was hij het die miss Creighton aankeek voor hulp. Hij schraapte zijn keel. ‘Natuurlijk niet, miss Simmons. Het was een ongeluk. Bovendien gaat het al een stuk beter.’

			Haar smalle schouders leken te ontspannen en ze klonk wat losser toen ze zei: ‘En dank u wel voor het redden van Delilah. Ze is echt niet zo stout als iedereen altijd beweert, hoor. Miss Creighton zei dat ik als ik weer helemaal beter ben, haar misschien bij u thuis mag gaan bezoeken.’

			‘U bent altijd van harte welkom.’

			Hij kwam overeind in de verwachting dat hun gesprek afgerond was, maar het meisje deed een stap in zijn richting. ‘Hebt u uw paard meegebracht?’

			Enigszins verward vroeg hij: ‘Mijn paard?’

			‘Ja, dat grote.’

			William had Angus nooit eerder als bijzonder groot beschouwd, maar als je Emma’s afmetingen had, leek het paard misschien inderdaad wel enorm. ‘Natuurlijk, hij staat buiten.’

			Ze holde naar het raam, haar enthousiasme was weer helemaal terug, en haar donkere haar danste op haar rug. ‘Hij is mooi.’

			William kwam achter haar staan en keek nu ook naar zijn paard, dat voor het huis was vastgezet. ‘Ja, daar hebt u wel gelijk in, ja.’

			‘Is dat het paard dat u pijn heeft gedaan?’

			Miss Creighton kwam overeind uit haar stoel en liep naar haar toe. ‘Emma!’ Ze legde haar handen op de schouders van het meisje en draaide haar bij het raam weg. ‘Waar zijn je manieren!’

			Emma keek hem strak aan. ‘Maar hij gooide u er toch af?’

			Plotseling herinnerde William zich weer het gesprek dat hij voor de brand met het kind had gevoerd. ‘Dat was niet zijn fout, maar de mijne.’

			‘Maar hij gooide u eraf.’

			Miss Creighton wierp hem een blik toe en manoeuvreerde het kind achteruit. ‘Zo is het wel genoeg voor vandaag.’

			‘Maar mister Sterling zei –’

			‘Dat kun je hem later vragen. Mister Sterling is een druk man. Ga maar op zoek naar miss Baden.’

			Het meisje pruilde. ‘Goed, juf.’ Met hangende schouders maakte ze een halfslachtige reverence. ‘Tot ziens, mister Sterling.’

			Hij maakte een formele buiging en stelde verrast vast dat hij lachte. ‘Tot ziens, miss Simmons.’

			Miss Creighton wachtte tot de deur achter Emma was dichtgevallen. ‘Neem het haar alstublieft niet kwalijk, mister Sterling. De afgelopen dagen zijn overweldigend geweest voor haar. Ze is nog niet helemaal zichzelf.’

			‘Geen excuses nodig, miss Creighton.’

			‘Hebt u goed nieuws over Charlie?’

			‘Het gaat uitstekend met hem. Hij heeft Lewis vanochtend geholpen bij het beslaan van de paarden, en het lijkt hem allemaal heel natuurlijk af te gaan.’

			Over miss Creightons gezicht gleed een uitdrukking van oprechte vreugde. ‘Hè, wat fijn om dat te horen. Wilt u niet plaatsnemen?’

			‘Ik wil u niet van uw werk afhouden. Ik ben enkel langsgekomen om u te zeggen dat er vanaf morgen mannen zullen langskomen om te beginnen aan de herbouw van de stal.’

			Ze sloeg haar handen in elkaar. ‘O, wat een geweldig nieuws! Ik was zo bang dat ze vanwege het weer zouden moeten wachten.’

			‘IJs en weder dienende zou het redelijk snel moeten kunnen gaan. Hoewel de lucht alweer betrekt, vrees ik. Geen goed teken.’

			Buiten was opeens het ratelen van wielen te horen. William boog zich naar voren om naar buiten te kunnen kijken naar de oprit onder hen. Een zwarte koets, getrokken door vier bijpassende paarden, kwam glibberend tot stilstand op de oprit en liet een spoor van paardenhoeven en wielafdrukken achter in de sneeuw.

			‘Volgens mij krijgt u bezoek, miss Creighton.’

			De jonge directrice kwam overeind en ging naast hem voor het raam staan, omgeven door de geur van rozen. Ze keek naar buiten, en als hij haar niet had staan opnemen, zou hij gemist hebben hoe haar blik verstarde en ze bleek wegtrok.

			Niet helemaal zeker over wat dit te betekenen had, vroeg hij: ‘Wie is het?’

			Miss Creighton wrong haar handen en keek nog eens uit het raam. ‘Het is mijn broer. Het is Rawdon.’
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			Patience voelde een vreemde mengeling van opluchting en nervositeit toen ze zich haar vaders werkkamer uit haastte; haar gast was ze helemaal vergeten. Ze spoedde zich naar de voordeur en kon zich nauwelijks bedwingen toen ze de deur openzwaaide en de bittere middagkou in stapte.

			Nu Rawdon er was, kon ze de last delen. Haar moeder zou misschien eindelijk weer lachen. Zij zou niet langer in haar eentje de dagelijkse problemen hoeven trotseren – een enorme opluchting. Het kon haar niet langer schelen waarom hij was weggebleven. Hij was hier, en dat was het enige wat telde.

			Eenmaal buiten begon ze langzamer te lopen toen ze hem zag, en haar glimlach stierf weg. Rawdon stond naast de koets en zijn stijve houding verraadde dat hij geïrriteerd was – van de samengebalde vuisten ter hoogte van zijn heupen tot de strakke lijn van zijn kaken. Zijn ogen waren strak op de verkoolde resten van de stal gericht. Ze was zelf al bijna aan de aanblik gewend geraakt, maar hij zag het voor het eerst.

			Patience ging naast hem staan en legde een hand op zijn arm. Hij schrok van haar aanraking, maar keek haar niet aan. ‘Hoe is dit gebeurd?’ De vraag was zo bruusk dat het bijna kwetsend was.

			Ze wist dat de vraag retorisch bedoeld was. En dat was maar goed ook. Want hoe moest ze uitleggen wat ze zelf ook niet helemaal begreep? Maar de scherpe toon die hij aansloeg, was killer dan de winterse kou.

			Zijn neusvleugels trilden en zijn ogen lieten de verkoolde resten geen moment los. ‘Stallen vliegen niet zomaar in brand, Patience. Er moet iets gebeurd zijn.’

			Rawdons woorden klonken eerder als een beschuldiging dan als een mededeling. Hij mompelde iets en nam zijn hoed af.

			Zes maanden waren verstreken sinds ze hem voor het laatst had gezien, maar in die maanden was hij nauwelijks veranderd. Zijn haar, net zo donker als het hare, krulde over de boord van zijn hemd en zijn groene ogen – bleker en smaller dan de hare – stonden behoedzaam.

			Uiteindelijk keek hij haar aan, alsof hij besloten had van onderwerp te veranderen, maar zijn vraag klonk niet al te oprecht: ‘Alles goed met je?’

			Patience had gehoopt enige troost te kunnen vinden in zijn gezichtsuitdrukking, maar zijn botte manier van doen bood weinig hoop. Ze knikte en wreef over haar arm.

			‘En moeder?’

			Patience verstijfde. Als ze een betere zus was geweest, dan had ze hem in haar brieven voorbereid. Ze had hem op een of andere manier moeten laten weten dat hun moeder veranderd was, dat ze zo neerslachtig was. Maar de paar brieven die ze hem had gestuurd, waren vooral gegaan over de toestand van de school. Wat had het hem ook geholpen als ze hem met dergelijke informatie had belast? ‘Je zult zien dat ze erg veranderd is.’

			‘Hoezo?’

			Ze had het gevoel dat ze zichzelf moest verdedigen. Op het puntje van haar tong brandde een snedig antwoord, maar ze perste haar lippen op elkaar. Een discussie met haar broer, zeker zo kort na zijn aankomst, zou alleen maar problemen opleveren. ‘Vaders dood heeft haar erg aangegrepen.’

			‘Net als ons allen.’

			Natuurlijk was ook haar broer diep geraakt door de dood van hun vader. Maar om met zijn verdriet om te gaan, had hij Darbury verlaten – was ontsnapt naar Londen, waar niet elk voorwerp en elke taak herinneringen opriep aan de man die ze verloren hadden. Patience was alleen achtergebleven en had zich maar moeten zien te redden met het verdriet een vader te verliezen, en het verlies van een moeder aan melancholische gedachten en buien.

			Ze dwong zichzelf te glimlachen en hoewel elke vezel in haar lijf boos op hem was, was ze wel blij voor haar vriendin Cassandra, die door het dolle heen zou zijn dat haar geliefde er weer was. ‘Kom binnen. Mary heeft je kamer steeds klaar gehouden voor je terugkeer. We hebben je sinds de brand verwacht, en ik weet zeker dat Cassandra –’

			‘Wacht even.’

			Een fractie van het licht dat vroeger in zijn ogen scheen, leek opeens weer terug, en om zijn mond speelde een glimlach. ‘Ik moet je iets vertellen voor we naar binnen gaan.’

			Verrast door zijn veranderde houding, fronste ze. ‘Wat is er?’

			Zijn gezicht lichtte op van plotseling enthousiasme. ‘Misschien kan ik beter zeggen dat ik je aan iemand voor wil stellen.’

			Met verende tred liep Rawdon terug naar de koets en opende de zwarte deur. Met een stralend gezicht stak hij zijn hand naar binnen. Patience hapte naar adem toen plotseling een elegante roze handschoen zijn hand beetpakte. De seconden tikten weg terwijl een kleine vrouw uit de koets klauterde, perfect gekleed in een wolk van roze wol, afgezet met konijnenbont. Boven op het gladde blonde haar prijkte een vrolijk versierde hoed. De vrouw sloeg haar hand bezitterig om Rawdons arm.

			Patience had moeite te bevatten wat ze zag en wist dat haar mond waarschijnlijk letterlijk openhing, maar ze voelde geen enkele behoefte hem weer te sluiten. De vrouw giechelde en keek haar met stralende blauwe ogen aan.

			Patience sloot haar mond en keek naar haar broer, wachtend op een toelichting. Ze hoefde niet lang te wachten.

			Rawdon legde zijn hand tegen de onderrug van de kleine vrouw: ‘Patience, mag ik je voorstellen aan mijn vrouw, mrs. Lydia Creighton.’

			Patience barstte bijna in lachen uit.

			Dit moest een grap zijn. Ze staarde hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, terwijl haar broer gewoon doorging.

			‘En dit, mijn liefste, is mijn zus, miss Patience Creighton.’

			De jonge vrouw – een kind dat nauwelijks ouder kon zijn dan achttien, hooguit negentien – schoot op Patience af, pakte haar hand en kneep erin. Haar ogen glansden achter lange wimpers en haar wangen gloeiden van de kou.

			Met een schok stelde Patience vast dat Rawdon het wel degelijk meende.

			Lydia’s woorden rolden zo snel uit haar mond dat Patience nauwelijks de kans had ze te begrijpen. ‘O, ik heb er zo naar uitgekeken u te ontmoeten! Ik vraag Rawdon al weken om een bezoekje, maar u weet hoe mannen zijn. Met dergelijke dingen zijn ze zo traag!’

			Patience trok haar hand terug en hield die naast haar zij; ze negeerde de gekwetste blik van haar kersverse schoonzus. Vervolgens liet ze haar blik op Rawdon rusten. ‘Weken al? Hoelang zijn jullie dan getrouwd?’

			Lydia ging weer naast haar echtgenoot staan, geschrokken van de reactie van Patience; ze had wel door dat ze te snel te veel had verteld.

			Rawdon sloeg zijn arm om haar schouders en antwoordde in haar plaats: ‘Drie maanden.’

			Geen wonder dat hij het te druk had gehad om op haar smeekbedes te reageren.

			Hij ging wat zachter praten, een ernstige uitdrukking op zijn gezicht, zijn woorden zwaar van insinuatie: ‘Ik wist wel dat jij vooral dolblij zou zijn.’

			‘Blij?’ Patience wilde hem verbaal het liefst een draai om de oren geven, maar het kleine vrouwtje naast hem zag eruit alsof ze elk moment in tranen uit kon barsten. ‘Hoe eh… is dat zo gekomen?’

			‘Het ging nogal snel.’ Hij keek weg en gaf zijn kakelverse vrouw een arm. ‘Ik vertel je de details wel een andere keer, maar nu zou ik het op prijs stellen als je Lydia in ons huis zou willen verwelkomen als een zuster.’

			Ons huis?

			Patience perste haar lippen op elkaar. Dit was al maanden zijn huis niet meer. Zes maanden, om precies te zijn.

			En plotseling drong het tot haar door. Nu haar vader er niet meer was, was deze school van hem. Ook al was zij degene die de rol van directeur op zich had genomen, toch zou Rawdon waarschijnlijk de leiding willen hebben. Ze keek naar de vrouw die naast hem stond, en haar ogen – nu gevuld met tranen– verraadden dat ze zich de ontvangst door haar nieuwe schoonzus heel anders had voorgesteld.

			Patience kreeg nauwelijks mee dat George heen en weer liep met hun bagage. Pijn maakte plaats voor shock. Had hij haar werkelijk niet belangrijk genoeg gevonden om dergelijk groot nieuws mee te delen? Was een hele jeugd van gedeelde dromen en doelen niet genoeg om een simpele brief te verdienen over zijn trouwplannen? Toegegeven, ze waren niet meer zo innig als vroeger, maar hun moeder dan? Waarom had hij haar niets gezegd?

			Patience hervond haar stem, en nu de bedienden de bagage naar binnen droegen, wilde ze geen scène maken. ‘Hoelang zijn jullie van plan te blijven?’

			Rawdon wierp een blik op zijn vrouw. ‘Zo lang als nodig is. En als mijn Lydia het hier naar haar zin heeft, zullen we dit tot ons thuis maken.’

			Patience slikte, keek opnieuw naar zijn vrouw en probeerde in de mist rond haar hoofd haar manieren ter hervinden. ‘Neem me niet kwalijk voor de ontvangst, mrs. Creighton. U kunt zich voorstellen dat dit nogal onverwacht nieuws is.’ Met elke gram zelfbeheersing die ze in zich had, probeerde Patience een glimlach op haar gezicht te toveren en stak haar hand naar haar schoonzus uit. ‘Welkom op Rosemere.’

			Lydia leek bij die woorden een beetje te ontspannen, maar Patience verstijfde toen haar opeens iets te binnen schoot.

			Cassandra.

			[image: scheidingsteken]

			Helemaal alleen in miss Creightons werkkamer ging William zitten.

			En staan.

			En weer zitten.

			Het hout in de openhaard knapte en ergens in de school hoorde hij de melodieuze cadans van kinderen die een lied reciteerden. Gevolgd door de klanken van een piano.

			Hij kwam weer overeind en liep naar het raam om op de halfronde oprit onder hem te kijken. Een zwarte koets met een bijpassend gekleurd vierspan stond op de oprit. Een van de paarden stond met zijn voorbeen te schrapen en hinnikte, de koetsier wierp een voor een de koffers van het dak omlaag.

			Naast de koets stond miss Creighton; de wind blies lange lokken zwart haar tegen haar gezicht terwijl ze stond te praten met een lange man. Het was jaren geleden sinds hij Rawdon Creighton voor het laatst had gezien, maar er bestond geen twijfel over de identiteit van de man. Zijn haar was even donker als dat van miss Creighton en hij leek sprekend op zijn vader, met zijn lange smalle gezicht en slungelige, dunne lijf. De blonde vrouw aan Rawdons arm kende hij echter niet. Miss Creighton had niet verteld dat haar broer getrouwd was, maar de bezitterige manier waarop de vrouw zijn arm vasthield liet weinig te raden over.

			William besloot om beleefd afscheid te nemen en te vertrekken, maar toen hij zich van het raam wegdraaide en langs het bureau van miss Creighton liep, viel zijn oog op iets.

			In een klein kistje op de hoek van het bureau lag een fluwelen buideltje, dichtgesnoerd met een zilveren koord. Hij bleef er even bij stilstaan. Het kwam hem zo bekend voor…

			Hij aarzelde.

			Kon dit echt hetzelfde buideltje zijn als dat wat hij vele jaren geleden had bezeten?

			Zijn verstand zei hem dat een voorwerp waar hij zo lang geleden afscheid van had genomen, niet opeens op het bureau van een schooljuf op kon duiken. William keek er nog eens goed naar. Het kon onmogelijk hetzelfde buideltje zijn… toch?

			Hij hield zichzelf voor dat hij niet goed wijs was en zette een paar gedecideerde passen in de richting van de deur. Maar hij bleef toch weer staan, draaide zich om. Het zilveren koordje glinsterde in het late middaglicht.

			Het kon niet waar zijn. Toch?

			Maar de verleiding was te groot. William wierp een blik op de open deur om zich ervan te vergewissen dat hij alleen was, en liep toen weer naar het bureau toe. Zodra zijn vingers de zachte stof raakten, werd hij overvallen door herinneringen. Hij opende het buideltje en keerde het om; het verraste hem niet dat er een amethisten broche in zijn hand viel.

			Zijn moeders broche.

			Hij keerde het sieraad om. Daar, gegraveerd op de achterkant, stonden haar initialen: EAS. Hij liet zijn duim langs de geschulpte rand glijden.

			Hoe kwam dit hier?

			Zijn bloed pompte in zijn oren waardoor hij moeilijk zijn gedachten kon ontrafelen. Ja, de broche was van zijn moeder geweest, maar na haar dood had hij Isabelle het sieraad geschonken – op de dag dat hij zijn aanzoek had gedaan, de laatste keer dat hij haar had gezien.

			Hij was die broche helemaal vergeten. Maar daar lag hij, boven op het bureau van een schooljuf.

			Zijn jacquet zat opeens vreselijk strak en zijn halsdoek leek wel een strop.

			Toen zijn irritatie wat begon te zakken, tuimelden de vragen door zijn hoofd. Hij pakte de broche op. Het goud werd warm in zijn hand. Hij kon natuurlijk antwoorden eisen van miss Creighton. Maar hij had het sterke vermoeden dat zij niet degene was die hij moest spreken.

			Hij wist heel goed wie dat wel was – de man die hij gemeden had sinds hij geweigerd had hem te vertellen waar Isabelle naartoe was gegaan. Die man was Isabelles oom, de dominee, mister Thomas Hammond.

			William wierp nog een blik op de oprit. Miss Creighton, haar broer en de onbekende vrouw waren inmiddels op weg naar de voordeur. Hij aarzelde, schoof de broche vervolgens terug in het buideltje en liet dat in zijn broekzak glijden.

			Hij haastte zich de kamer uit en vond miss Creighton toen die net de school weer in kwam lopen. Hij mompelde snel een afscheid en een begroeting voor Creighton, en wachtte niet eens tot hij voorgesteld werd aan diens vrouw. Want wat deze school ook te maken had met Isabelles verdwijning, hij moest goed nadenken en hier weg zien te komen.

			Ver, ver weg van Rosemere.
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			Patience haalde diep adem. Haar wachtten twee taken, en ze waren allebei niet echt aangenaam.

			Ze moest eerst met haar moeder gaan praten, die ofwel blij zou zijn met de terugkeer van haar verloren zoon, ofwel boos omdat hij zonder hen iets te zeggen opeens getrouwd bleek.

			Vervolgens moest ze Cassandra spreken. Die taak was nog veel onplezieriger, want hoe moest ze haar beste vriendin vertellen dat de man op wie zij verliefd was, met een ander was getrouwd?

			Ze ademde diep in en opende de deur van haar moeders kamer. Ze dwong zichzelf opgewekt te ogen en onbezorgd te klinken. ‘Moeder, ik heb een verrassing voor u!’

			‘Doe onmiddellijk die deur dicht,’ riep haar moeder vinnig. ‘Je laat zo alle kou binnen, alsof het hier niet al genoeg tocht!’

			Patience negeerde de scherpe toon. ‘Ik heb nieuws. We hebben bezoek.’

			‘Ik wil niemand spreken.’

			Patience pakte haar moeders sjaal uit de kast. ‘Ik verzeker u dat dit leuk bezoek is.’

			‘Ik heb hoofdpijn, Patience. Alsjeblieft, laat me met rust.’

			‘Onzin. Als u hoofdpijn hebt, kunt u een wandeling goed gebruiken.’

			Ze weigerde haar moeder de dag te laten verpesten door in haar kamer te blijven zitten; ze wachtte tot ze de sjaal om haar schouders had geslagen en drukte de kap op haar hoofd recht.

			Ze ging haar voor naar de salon waar ze Rawdon had achtergelaten en deed haar best het geweeklaag van haar moeder op weg ernaartoe te negeren. Patience vreesde haar moeders reactie als ze Rawdon zag. Misschien kon haar zoon haar helpen die donkere wolk los te laten die steeds boven haar hing. Dat zou fijn zijn. Maar anderzijds kon de schok van het plotselinge huwelijk van haar zoon natuurlijk ook een tegengesteld effect hebben.

			Eenmaal in de salon zag haar moeder Rawdon naast de fel brandende openhaard staan; ze slaakte een gilletje en de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Rawdon! Mijn Rawdon!’ riep ze en holde met uitgestrekte armen op haar zoon af. De jonge blonde vrouw in de hoek van de salon ontging haar volledig.

			‘Foei!’ berispte ze haar zoon tussen het snikken door. ‘Waarom heb je zo lang gewacht? We hadden je hier nodig. En waar ben je al die tijd geweest? Heb je onze brieven niet gekregen?’

			Rawdon haalde een zakdoek uit zijn borstzak en gaf die aan zijn moeder. ‘Jawel, maar ik had zaken te regelen.’

			‘Zaken?’ Zijn moeder depte haar ogen met zijn zakdoek. ‘Maar wat voor zaken kunnen je in vredesnaam zo lang bij je familie weghouden?’

			Patience keek met ingehouden adem hoe haar broer begon te stralen en zijn hand naar Lydia uitstak.

			Margaret Creighton gaapte de vrouw, die nu een stap naar voren deed, met open mond aan.

			‘Moeder, er is geen excuus dat mijn slechte gedrag kan wegvlakken, maar ik heb nieuws dat u wellicht plezieren zal.’ Rawdons borstkas zwol met nauwelijks verholen trots en zijn gezicht straalde. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn vrouw, mrs. Lydia Creighton.’

			Haar moeders gezicht verschoot in een fractie van een seconde van bleek naar vuurrood en haar grijze lokken trilden om haar hoofd. Toen werd ze even snel ook weer spierwit.

			Patience kon enkel toekijken, bang voor de reactie van haar moeder.

			Lydia’s lieve gezichtje had niet warmer of oprechter kunnen zijn. Ze deed snel nog een stap naar voren. ‘Mrs. Creighton, het is een grote eer kennis met u te maken.’

			Patience besefte al snel dat haar schoonzus met haar charme een glimlach op ieders gezicht kon toveren. Ze begon zelf stiekem al aan haar te wennen. Rawdons vrouw bezat een natuurlijke zachtheid in haar stem en karakter die – tenminste op het eerste oog – bijzonder aantrekkelijk was.

			Iets in haar wilde dat haar moeder die buitenstaander hun huis uitzette. Maar toen ze naar haar moeder keek… was dat een glimlach?

			Haar moeder stak haar hand naar Lydia uit. Die glimlachte en pakte de hand beet. En vervolgens sloten de twee elkaar in de armen.

			Dit was te veel. Te snel. Patience had frisse lucht nodig. En wel snel.

			[image: scheidingsteken]

			Zodra zich een natuurlijke pauze in de conversatie voordeed, excuseerde Patience zich en verliet de verstikkende salon. Een scherpe pijn bonkte door haar hoofd, ongetwijfeld veroorzaakt door de schok van het nieuws van haar broer. Haar moeder leek haar nieuwe schoondochter ook figuurlijk in de armen te sluiten. Maar Patience kon zich er niet zomaar bij neerleggen.

			Ze wilde haar broer begrijpen. Ze wilde snappen waarom hij zo lang weg was gebleven en haar en moeder alleen had gelaten met de zware taak de school te leiden.

			Maar ze kon het niet.

			En wat ze nog minder begreep, was hoe hij Cassandra dit kon aandoen. Zonder een enkel woord.

			Lieve, lieve Cassandra. Rawdon had van haar gehouden. Dat was geen geheim. Jarenlang had hij om haar heen gedraaid. Haar achterna gezeten. Ooit had Patience hen, in het schijnsel van een vroege lentemaan, in een omhelzing betrapt. Ze was ervan overtuigd geweest dat die twee in het diepst van hun harten een geheime afspraak hadden gemaakt. Maar nu Rawdon opeens was opgedoken met een bruid aan zijn zijde, was dat allemaal voorbij.

			Patience liep de hal in en betrad met trage stappen de oostelijke vleugel. Over een uur zou het diner worden geserveerd en dus was Cassandra waarschijnlijk in haar slaapkamer. Het deed haar pijn dat ze haar vriendin dit nieuws moest vertellen, maar het zou nog erger zijn als Cassandra het op een andere manier te weten zou komen – of erger nog, de twee tortelduiven tegen het lijf zou lopen – zonder ook maar enige waarschuwing.

			Ze klopte op Cassandra’s deur. ‘Cassandra? Ben je daar?’

			De deur ging van de knip en zwaaide open. Een opgewekte glimlach deed Cassandra’s gezicht oplichten. ‘Patience! Kom binnen. Ik dacht dat je in je werkkamer was.’

			Patience liep langs haar vriendin naar binnen en wrong haar handen. ‘Ja…. dat was ik ook.’

			‘Liefje, wat is er?’ Cassandra fronste. ‘Is er iets met Emma? Met je moeder?’

			‘Nee.’ En opeens rolden de woorden uit haar mond. ‘Het is Rawdon.’

			Op het gezicht met de zo zachte trekken verscheen een nieuwsgierige blik. ‘Rawdon? Heb je eindelijk iets van hem gehoord?’

			De verwachtingsvolle klank in haar stem was als een mes dat in Patiences hart werd gestoken. ‘Ja… of liever, nee.’

			Cassandra keek haar niet-begrijpend aan. ‘Ja of nee?’ Een nerveus lachje weersprak haar ogenschijnlijke kalmte. ‘Hopelijk goed nieuws. Komt hij misschien weer terug naar Rosemere?’

			Patience vond de hoop in de stem van haar vriendin onverdraaglijk. Ze kneep haar ogen dicht en flapte eruit: ‘Hij is hier, maar –’

			Cassandra schrok en haar mond viel open van ongeloof. Haar wangen werden rood. ‘Hier? Nu?’

			Patience knikte.

			‘Maar dan moet ik naar hem toe! Ik moet –’

			Patience stak een hand op. ‘Wacht.’

			Met elke seconde die wegtikte, stierf Cassandra’s glimlach ook beetje bij beetje weg. ‘Waarom? Wat is er gebeurd?’

			‘Ik moet je iets vertellen.’

			Aan Cassandra’s lippen ontsnapte een aarzelend lachje. ‘Patience, je maakt me bang.’

			‘Rawdon is getrouwd.’

			Cassandra’s gezicht werd lijkbleek. ‘Een vrouw? Nee… nee, nee. Je bedoelt dat hij…. dat hij…’

			Patiences maag keerde zich bijna om bij de aanblik van haar vriendin die probeerde te bevatten wat haar net verteld was. ‘Ik vind het zo naar voor je. Het doet me pijn –’

			‘Je hebt het vast verkeerd begrepen.’ Cassandra draaide zich om en schudde haar hoofd alsof ze het er simpelweg niet mee eens was. Ze liet zich op haar bed vallen. ‘Ik geloof je niet.’

			‘Je moet me geloven. Hij is hier, Cassandra.’ Elke letter was kwetsend, elk woord was als zout op een toch al diepe wond. ‘Zij is hier.’

			Cassandra’s donkere ogen vulden zich met tranen. ‘Maar ik begrijp het niet. Hij is maar zes maanden weggeweest. Hij zei me dat ik… dat wij…’ Ze veegde de tranen uit haar ogen en ademde diep in. ‘Wie is ze?’

			‘Ik heb haar nog nooit gezien. Eerlijk Cassandra, ik heb geen flauw benul was er gebeurd is.’

			Cassandra schudde haar hoofd nog harder, en ze herhaalde met nadruk: ‘Wie… is het?’

			Patience slikte de brok in haar keel weg. ‘Ze heet Lydia.’

			‘En ze is hier.’ Het was een constatering, geen vraag.

			Patience knikte, haar keel dichtgeknepen.

			‘Dan moet ik weg.’ Haar vriendin kwam in actie en haalde een koffer van onder het bed tevoorschijn.

			‘Weg? Waarom zou je weggaan?’

			‘Ik kan hem niet onder ogen komen. Wat zou ik moeten zeggen?’ Cassandra’s tranen stroomden nu vrijelijk over haar wangen.

			‘Jij hebt niets verkeerd gedaan. Jij hoeft je nergens voor te schamen.’

			‘Hoe kan ik hier blijven? Hem onder ogen komen? Haar onder ogen komen. Iedereen zal het weten, dat zou ik niet kunnen verdragen.’ Cassandra dook als een wervelwind naar haar klerenkast, plukte kleren eruit en propte ze in de koffer. ‘Ik weiger hem te spreken.’

			‘Ik weet dat het pijn doet, geloof me, ik weet het.’

			‘Ja? Hoe kun je dat nou weten?’ beet Cassandra haar toe. ‘Hoe kun je dat in vredesnaam weten? Ik wil niet gemeen zijn, hoor, Patience, maar jij hebt nooit van iemand gehouden zoals ik van je broer hou. Maak jezelf niet wijs dat jouw gevoelens voor Ewan dezelfde waren als die van mij. Ik hield van je broer. Ik hou van je broer. En ik weiger hier nog langer te zijn. Ik weiger te blijven.’

			‘Maar waar wil je dan naartoe?’ Patience liet zich niet zo makkelijk de mond snoeren. ‘Rosemere is je thuis. Je bent niet alleen, ik –’

			‘Hoe kan dit nog mijn thuis zijn?!’ Cassandra’s schouders schokten, met elke snik nog heftiger dan de vorige. ‘Dit is zijn wereld, niet de mijne.’

			‘Dat is niet waar. Je hebt hier bijna je hele leven gewoond! Bovendien is het je inkomen.’ Patience kon de gedachte niet verdragen hier dag na dag zonder haar vriendin te moeten leven. ‘Laat me hier niet alleen. Ik heb je nodig.’

			De realiteit van die woorden drong opeens tot haar door. Hoe kon ze dit overleven zonder de kracht van haar vriendin… die sinds vaders dood haar steun en toeverlaat was geweest?

			‘Het spijt me, Patience, maar je moet het begrijpen.’ Cassandra’s kin trilde. ‘Ik moet weg.’
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			Patience legde haar vork op tafel en keek om zich heen. De kamer was zichtbaar lange tijd niet meer gebruikt. Op de bijzettafel tegen de zuidelijke muur lag een laag stof en de schoorsteen walmde omdat hij zo lang niet gebruikt was.

			Deze eetkamer was ooit de plek geweest waar zij, haar moeder, haar vader en haar broer konden ontsnappen aan de drukte van de school en als gezin samen konden eten. Vaak voegde Cassandra, die Patiences beste vriendin was, zich bij hen. In de jaren dat Ewan O’Connell nog op Rosemere had gewoond, at hij ook met hen. Lydia zat nu in de stoel waar hij altijd zat. Maar in de maanden na de dood van Patiences vader was het een trieste ruimte geworden, koud en onaanlokkelijk.

			George had zijn best gedaan een vuur aan de gang te krijgen en wat warmte in de kamer te brengen, maar al zijn pogingen ten spijt was de eetkamer nog steeds kil. Toch had hun moeder erop gestaan dat ze hier dineerden. Haar moeder had de laatste tijd zo weinig interesse voor dergelijke zaken gehad, dat ze haar dat moeilijk kon weigeren.

			Patience had hoofdpijn. En het schapenvlees op haar bord deed haar maag omkeren. Ze zou dat ongemak het liefste toe willen schrijven aan het weer, of het walmen van het haardvuur, maar als ze eerlijk was, kon ze nauwelijks aan iets anders denken dan aan Cassandra en hoeveel pijn Rawdon haar had gedaan.

			Ze had Cassandra nog nooit zo meegemaakt. Nog nooit had ze zo veel pijn en verdriet gezien. Patience had haar weten te overtuigen niet in het donker te vertrekken en op z’n minst te wachten tot de zon weer op was. Ze hoopte dat haar vriendin misschien van gedachten zou veranderen voor de eerste zonnestralen gingen schijnen.

			Patience kon het haar nauwelijks kwalijk nemen als dat niet zo was.

			En één ding wist ze zeker: het was allemaal Rawdons schuld.

			Ze keek over de tafel naar hem. Verdriet had hem bij de begrafenis van zijn vader getekend, maar hij leek zich goed te hebben hersteld. Hij was gladgeschoren en keek zijn vrouw stralend aan. Vervolgens glimlachte hij naar zijn moeder, die niet gelukkiger kon zijn nu haar zoon was teruggekeerd.

			Patience besefte opeens dat haar broer haar iets had gevraagd, een vraag die ze niet eens gehoord had, zo was ze opgegaan in haar gedachten. ‘Pardon?’

			‘Lieve help, Patience,’ riep hij, en zijn mondhoeken krulden op in zijn gebruikelijke opgewekte glimlach, ‘je kijkt alsof je een zure appel hebt gegeten.’

			Ze depte haar mond schoon. Haar blik gleed van Rawdon naar Lydia. ‘Mijn excuses voor mijn gedrag, mrs. Creighton. Ik heb vervelend nieuws gehad, ik ben bang dat het nogal een schok was.’

			Lydia’s ronde gezichtje stond bezorgd, maar het was Rawdon die iets zei, met nog steeds een glinstering in zijn ogen. ‘Is het dan zo’n schok dat ik iemand zo lieflijk als Lydia bereid heb gevonden om met me te trouwen?’

			Maakte hij er nu serieus een grapje van? Patience verlegde het servet op haar schoot. ‘Het is miss Baden. Die herinner je je toch nog wel?’ Ze keek hem strak aan. Als ze hem niet recht in de ogen had gekeken, zou het haar zijn ontgaan dat er heel even een zenuw in zijn wang trilde. ‘Ze heeft besloten Rosemere te verlaten.’

			Patience hoorde haar moeder naar lucht happen, maar ze weigerde Rawdons blik los te laten. Toch voelde ze niet de genoegdoening die ze had verwacht te voelen toen ze zag dat zijn wang trilde. Ze zweeg opzettelijk om haar woorden volledig tot hem door te laten dringen. Wat hem ook had bezield, hij moest weten wat de gevolgen van zijn gedrag waren.

			Haar moeder legde haar servet naast haar bord. ‘Waarom? Heeft ze een andere positie gevonden?’

			Patience was verrast door de oprechte verbazing van haar moeder, want die was maar al te goed op de hoogte van de relatie tussen haar zoon en haar vroegere leerling. ‘Nee, dat heeft ze niet.’

			Lydia vroeg vriendelijk: ‘Neem me niet kwalijk, mag ik vragen wie miss Baden is?’

			Patience wachtte tot Rawdon het haar zou vertellen, maar toen hij niets zei, antwoordde ze: ‘Miss Baden is, of liever was, een van de docenten hier op Rosemere. En een dierbare vriendin. Ze woont hier al sinds ze zelf leerling op deze school was.’

			‘O, wat naar om te horen dat ze vertrekt.’

			De oprechtheid in Lydia’s gezicht overviel Patience een beetje, en ze voelde zich bijna schuldig dat ze het onderwerp ter sprake had gebracht in aanwezigheid van de jonge vrouw die geen enkele weet had van de geschiedenis erachter.

			Rawdon trok een wenkbrauw op, de blik in zijn ogen sprak boekdelen.

			Patience voelde bitterheid opborrelen, maar richtte haar aandacht op zijn vrouw. ‘Vertel eens, mrs. Creighton, waar komt u vandaan?’

			De jonge vrouw giechelde even. ‘Alstublieft, noem me toch Lydia.’

			Patience aarzelde. Zo informeel omgaan met iemand die ze nauwelijks kende, voelde vreemd. ‘Goed, dan… Lydia.’

			‘Ik ben opgegroeid in Londen.’

			‘Komt u uit een grote familie?’

			Lydia depte haar mond met haar servet. ‘Ja, ik heb vier broers en twee zusters. Plus veertien neven, die allemaal op loopafstand wonen. Woonden, moet ik zeggen.’

			‘Dat is een flinke familie, ja. Onze familie is nogal klein, zoals u ziet, maar gelukkig zijn hier altijd zo veel mensen dat niemand zich hier ooit alleen hoeft te voelen. Ik kan me voorstellen dat Darbury heel anders is dan Londen.’

			‘Dat klopt, maar van wat ik heb gezien, is het heel mooi. Heel stil. En de lucht is schoon.’

			Haar broer legde zijn arm op tafel. ‘Lydia’s vader is mister Archibald Daring. Je herinnert je mister Daring nog wel, toch?’

			Bij het noemen van de naam wist ze het gelijk. ‘Natuurlijk, mister Daring.’ Patience kon zich de man goed herinneren. Haar vaders zakenpartner. Hij was meermaals op bezoek geweest, zeker toen zij jonger was, en de man had de school meer dan eens financieel ondersteund.

			Dit was geen gepast onderwerp voor tijdens het eten. Ze wierp een blik op haar moeder en kon er alleen maar van uitgaan dat haar relatief goede humeur betekende dat ze blij was met Rawdons terugkeer en zijn kersverse vrouw. ‘Moeder, is Lydia’s jurk niet prachtig? Ik kan me niet herinneren ooit eerder een stof te hebben gezien in zo’n mooie kleur blauw.’

			Lydia knikte. ‘Hij is van glanszijde gemaakt. Ik ben er dol op. Ik hoopte bij aankomst hier in Darbury misschien een goede naaister te kunnen vinden. Ik wil graag gelijk een of twee nieuwe jurken laten maken, nu we hier blijven.’

			Patience trok een wenkbrauw op en keek haar broer aan. ‘Ach, jullie zijn van plan hier te blijven?’

			De vraag stoorde hem zichtbaar. Irritatie fonkelde in zijn ogen. ‘Dit is mijn thuis, toch?’

			In zijn testament was hun vader heel duidelijk geweest dat de verantwoordelijkheid en de leiding van de school bij haar broer moest komen te liggen. Het was Rawdon die door haar vader als de toekomstige leider van de school was bestempeld. Rawdon die tot schoolhoofd was benoemd. En als de man in de familie zou hij de pachtovereenkomst voortzetten, niet zij.

			Het had Patience gekwetst, meer dan ze wilde toegeven. Op een bepaald moment in het verleden was ieder lid van dit gezin intensief betrokken geweest bij het reilen en zeilen van de school, zozeer dat het bijna onmogelijk was familie en school van elkaar te scheiden. Ze had het heerlijk gevonden. Maar sinds de dood van hun vader had Rawdon gedaan wat hij kon om de school en de verantwoordelijkheid die daarmee gepaard ging, verre van zich te houden.

			Ze had zich altijd voorgesteld dat de school voort zou bestaan zoals die nu was. Maar nu haar vader specifiek Rawdon als zijn opvolger had aangewezen, was dat misschien wel helemaal niet zo? Zijn gebrek aan interesse de laatste maanden baarde haar zorgen. Had hij misschien, gezien zijn veranderde situatie, heel andere plannen?

			‘Ik wilde enkel informeren naar de duur van jullie verblijf, Rawdon. Geen reden zo aangebrand te doen.’ Ze richtte haar aandacht weer op Lydia en zag nu dat de mouwen van haar jurk wat strak zaten. ‘Als u op korte termijn iets nodig hebt, dan kan Mary heel goed een jurk uitleggen. Gezien de snelheid waarmee onze meiden groeien, heeft ze meer dan genoeg ervaring op kunnen doen. In het dorp woont ook een naaister op wie we erg gesteld zijn. Haar werkt haalt het natuurlijk niet bij wat in Londen te krijgen is, maar ze heeft altijd prima werk voor ons gedaan.’

			Lydia leek voor het eerst wat te ontspannen. ‘Dank u. Ik wil haar graag een keer bezoeken.’

			‘O, dat is helemaal niet nodig. Ik laat haar wel hierheen komen. Ik weet zeker dat ze met alle liefde naar de school komt. Bovendien kunnen de jurken van een aantal leerlingen ook wel wat aanpassingen gebruiken.’

			Patience hield haar broer de rest van de avond in de gaten. Ze hoopte tijd te vinden hem onder vier ogen te spreken, maar er deed zich geen mogelijkheid voor. En toch nam ze een besluit: Cassandra zou niet door Rawdons gedrag vertrekken. Ze nam zich stellig voor te zorgen dat Cassandra op Rosemere bleef, waar ze thuishoorde.

			[image: scheidingsteken]

			William hield Angus een beetje in en stuurde hem in draf de oprit op bij Ambledale Court, Jonathan Rileys domein. Om zijn hoofd dwarrelden sneeuwvlokken.

			Hij had eerder moeten gaan. De avond viel al vroeg boven de hei, zeker om deze tijd van het jaar. Maar zodra die gedachte in zijn hoofd opkwam, berispte hij zichzelf om zijn angst. Hij had zich nog nooit door angst laten leiden. En dit was niet het moment om bang te worden of te twijfelen aan zijn eigen besluit.

			Rileys butler had de deur al open gedaan voor hij Angus’ teugels aan de stalknecht kon overhandigen. Rileys oplettende bedienden wisten precies wat hen te doen stond in het huis – een schoolvoorbeeld van hoe een huishouden zou moeten functioneren.

			Hij dacht aan Eastmore Hall, nog slechts een schaduw van haar vroegere glorie nu de meeste kamers op slot waren en er nauwelijks nog personeel was. Hij besloot er maar niet te lang bij stil te staan en herinnerde zichzelf eraan dat hij, als hij instemde met Rileys voorstel, een stap vooruit kon zetten om dat leven terug te krijgen.

			Hij moest zoveel mogelijk te weten zien te komen.

			Hij volgde de butler met het uitgestreken gezicht naar de biljartkamer, waar hij Rileys stem al hoorde. En hij hoorde nog een stem, een stuk lager en met een licht Schots accent, die hij niet kon plaatsen. Toen hij de rokerige kamer betrad, stond Riley meteen al naast hem, keu in de ene hand, een glas in de andere. ‘Aha, eindelijk! Ik zei het toch, Carlton, dat hij ons niet zou laten zitten.’

			William keek hoe een zware man van middelbare leeftijd zijn kant op kwam. Hij had verwacht dat hij jonger zou zijn. Sportiever. Zijn vettige haar was in zijn nek in een staartje gebonden. Zijn pokdalige huid ging schuil onder onverzorgde bakkenbaarden.

			Zijn mond leek te groot voor zijn gezicht, zijn bril te klein. ‘Sterling, neem ik aan? Ik wilde u al heel lang ’ns ontmoeten. Heb gehoord dat u een leuk stukje land bezit, klaar om ontwikkeld te worden.’

			William knikte, nog niet bereid te antwoorden. Hij beoordeelde mensen nooit op hun uiterlijk. Een eigenschap die hij wellicht eens moest heroverwegen.

			De man ging verder: ‘Uw landgoed is vlakbij, heb ik begrepen?’

			William knikte weer. ‘Dat klopt, sir. Eastmore Hall. In oostelijke richting.’

			‘Ah.’

			Riley zette zijn voet op een voetenbank en liet zijn elleboog op zijn knie rusten. ‘Hij heeft een stel mooie paardjes, daar. Jammer dat je geen paardenliefhebber bent.’

			‘Is dat zo?’ Carlton ging weer in zijn stoel zitten. ‘U neemt me toch niet kwalijk dat ik erbij ga zitten, hè Sterling? Verhipte jicht.’ Carlton wreef over zijn been en leunde achterover. ‘U hebt interesse om mee te doen aan onze onderneming, heb ik gehoord?’

			‘Ik overweeg het.’ William liep naar de openhaard om op te warmen van de rit. ‘Riley hier heeft me verteld dat u succes hebt in de textiel?’

			‘Wol. Daar zit het geld, jongen. Als ik al die verdraaide barbaren en relschoppers maar bij mijn weefgetouwen weg kan houden. Opstandig stelletje.’

			William wierp een blik op Riley, wiens gezichtsuitdrukking verraadde dat hij dergelijke geluiden graag wilde onderdrukken uit angst dat het twijfels over de hele onderneming zou oproepen.

			Riley boog naar voren. ‘Nou, daarover hoeft zich hier in Darbury niemand zorgen te maken. Rustig stadje, toch?’

			William haalde zijn schouders op.

			Carltons rauwe lach vulde de kamer. ‘Zo hoor ik het graag.’

			De uren verstreken en Williams spanning begon weg te ebben, hoewel hij niet wist of dat nu aan het nieuwe gezelschap of aan de port te danken was. Nadat hij had besloten dat het wel genoeg was geweest, liep hij naar de kamer waar hij altijd verbleef als hij te gast was op Rileys landgoed, de Blauwe Kamer.

			Er brandde een kaars in zijn kamer en hij maakte zich klaar voor de nacht. In afwachting van zijn komst was een vuur aangelegd in de haard, dat inmiddels gedoofd was. De sintels gaven een oranjerode gloed af. Door de ramen viel nog geen streepje maanlicht. De schaduwen van het vuur dansten op de muren, die donkerblauw geschilderd waren. Maar nu leken de muren wel zwart.

			Hij ging op een stoel naast de haard zitten om zijn laarzen uit te trekken, maar werd afgeleid door de gloeiende sintels. Ze herinnerden hem aan de brand op Rosemere.

			En opeens zag hij de kracht weer op miss Creightons gezicht.

			Hij trok zijn jacquet uit en voelde daarbij het gewicht van de broche, die nog steeds in de binnenzak zat.

			Wat zou hij graag willen dat het ding, als hij zijn vingers in de zak liet glijden, er opeens niet meer was – dat het allemaal maar inbeelding was geweest. Maar zijn vingers vonden de broche, nog steeds veilig ingepakt in de stoffen buidel.

			Hij pakte het sieraad en dacht aan het voorstel van Riley en Carlton. Wat zou zijn vader hebben gedaan? Er had de hele avond nog een andere gedachte door zijn hoofd gespeeld: wat zou zijn moeder hebben gedaan? Zoals zijn vader hart en ziel in zijn land en zijn werk had gestoken, zo had zijn moeder haar hart en ziel in haar geloof gelegd. En wat had ze geprobeerd dat op hem over te dragen. Maar hij was te koppig geweest. Nu zou hij zich de psalmen willen herinneren die ze hem had voorgedragen toen hij klein was. Hij had er destijds geen enkele betekenis in kunnen zien. Maar nu hij zo worstelde met zijn gevoelens van verlatenheid en mislukking, probeerde hij ze terug te halen – o, wat wilde hij ze graag terughalen.

			Zijn moeder had elke dag gebeden. Hij had dat altijd een dwaze tijdverspilling gevonden. Maar zij had innerlijke rust gehad. Zelfs toen haar pad bezaaid raakte met beproevingen, had ze niet gewankeld.

			Misschien had ze het dus toch bij het rechte eind gehad, en was hij de dwaas geweest.
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			De volgende ochtend zat Patience al vroeg aan het bureau in haar werkkamer, vastberaden haar spullen op te ruimen. Ze schaamde zich een beetje dat haar broer de vorige dag was teruggekeerd terwijl deze kamer een rommeltje was. Ze verplaatste een paar dozen naar de kast, en ging nog een keer door Emma’s kistje in de hoop dat ze op iets zou stuiten wat ze over het hoofd had gezien.

			Nadat ze dat had gedaan, ging ze voor het raam staan en keek hoe de werklui aan de stal begonnen te werken, zoals mister Sterling had beloofd. Een man harkte puin bij elkaar. Een andere, in een stoffige jas en met een slappe hoed op zijn hoofd, dirigeerde een ezel met wagen, en weer een ander was druk doende in een hoek hout op te stapelen. De nieuwe stal leek groter te worden dan oude. Mister Sterling keek blijkbaar niet op een dubbeltje. Ze vroeg zich af of het allemaal wel echt nodig was, aangezien ze maar één koets, twee paarden, een pony, een koe, een geit en wat pluimvee bezaten. Maar hij had erop gestaan.

			Patience vroeg zich wel meer af als ze aan hem dacht. Waren de verhalen die ze over hem had gehoord waar? Was hij zo roekeloos als werd beweerd? En waarom had hij Darbury al die jaren geleden verlaten? Nu was hij terug. Ze had geruchten gehoord dat hij financiële problemen had, dat er personeel was ontslagen. Als dat waar was, wie ging dan die mooie nieuwe stal van Rosemere betalen?

			‘Ik hoop dat ik niet stoor?’

			Patience draaide zich om en zag dat Lydia om de deur keek. Verbaasd dat haar schoonzus zo vroeg al op was, gebaarde ze haar binnen te komen. Lydia’s blonde haar was perfect gekruld en uit haar gezicht gestoken, en hoewel haar zijden jurk wat opvallend was voor de vroege ochtend, kon Patience het niet laten hem te vergelijken met haar eigen saaie kleren. ‘Ik hoop dat je goed geslapen hebt?’

			‘O ja, dat heb ik.’ Lydia glimlachte en ademde wat beverig uit. ‘Ik word altijd zo moe van reizen; ik zou nog dagen kunnen slapen.’

			Patience beantwoordde de glimlach, maar kon niet met haar meepraten. Ze had weinig gelegenheid te reizen, behalve als haar vader haar vroeger wel eens meenam naar Manchester om een nieuwe leerling op te halen.

			Lydia opende een boek dat op de hoek van het bureau lag en sloeg een paar bladzijden om voor ze zei: ‘Ik wil graag helpen.’

			‘Helpen?’

			‘Ja. Met de school. Zowel mijn vader als Rawdon hebben me verteld van het werk dat jullie hier doen, en ik wil er graag deel van uitmaken.’

			Patience ademde scherp in en voelde bijna medelijden met het meisje. Ze was nog maar een kind, nauwelijks een vrouw. Was ze überhaupt ouder dan de oudste van hun leerlingen, die op het punt stonden de grote wereld in te trekken? ‘Hier, ga zitten. Waarmee zou je willen helpen?’

			‘Lesgeven.’

			Patience slikte; ze wist niet helemaal hoe ze met het gevoel om moest gaan dat de kersverse mrs. Creighton wel erg ver haar wereld in kwam. ‘Houdt u van kinderen, mrs. Creighton – sorry, ik bedoel Lydia?’

			Haar ogen begonnen te stralen. ‘O ja. Heel erg. Ik heb zelfs geholpen mijn jongere neefjes te leren lezen.’

			Verlegen om een beter antwoord, mompelde Patience: ‘Je zult je familie wel missen.’

			Lydia knikte en keek naar de vloer. ‘Ja. Maar God is groot, nietwaar? Hij heeft me een man en een nieuwe zus geschonken. Ik mis mijn familie, maar ik zie ze heus wel weer.’

			Het overviel Patience een beetje dat ze zo makkelijk en open over God sprak. ‘Goed, wat zou je willen onderwijzen? Heb je een bepaalde interesse?’

			‘Ik speel piano. En ik kan zingen. Rawdon zei dat dat hier allebei wordt onderwezen?’

			‘Dat klopt.’ Patience voelde zich opeens schuldig dat ze niet hartelijker was geweest tegen deze jonge vrouw, die zo ver van huis was. Ze glimlachte naar haar. ‘Ik zal het er met de andere docenten over hebben. Ik weet zeker dat ze blij zullen zijn met de hulp.’

			Patience wilde er net iets aan toevoegen toen de deur van de studeerkamer openzwaaide, zoals bijna elke dag het geval was. In de deuropening stond Cassandra.

			De verhitte uitdrukking op haar gezicht sloeg om toen ze Lydia zag.

			Patience sprong overeind, bang dat Cassandra weer net zo snel zou verdwijnen als ze gekomen was, of erger nog, iets zou zeggen waarvan ze spijt zou krijgen.

			Ze schoot op Cassandra af en pakte haar bij de arm. Haar vriendin trilde. Ze had overduidelijk door wie Lydia was. Patience wilde de pijn het liefst voor haar verzachten, maar de vrouwen zouden elkaar hoe dan ook ooit treffen. Zolang Cassandra nog op Rosemere was, was dat onvermijdelijk.

			‘Lydia, mag ik je voorstellen aan Cassandra Baden, een docent op deze school en een dierbare vriendin.’

			Lydia kwam overeind en glimlachte, ogenschijnlijk blind voor de ongemakkelijk situatie, en sloeg haar handen ineen. ‘Wat ontzettend fijn u te ontmoeten, miss Baden.’

			Patience kreunde inwendig bij Lydia’s enthousiasme. En haar frisse schoonheid. Ze wierp een snelle blik op haar vriendin en zag dat diens ogen vochtig waren en haar neus rood was. De woorden voelden droog in haar mond, maar toch ging ze verder: ‘Miss Baden, mag ik u voorstellen aan mijn schoonzus, Lydia Creighton.’

			Tot Patiences verbazing wist Cassandra een glimlach op haar gezicht te toveren, begroette Lydia netjes en excuseerde zichzelf met een beleefd knikje.

			Lydia giechelde even toen Cassandra de deur achter zich had gesloten. ‘Volgens mij ga ik hier heel gelukkig worden, miss Creighton.’

			Patience keek naar de lege plek die haar vriendin had achtergelaten. Tijden veranderden. Iedereen om haar heen was aan het veranderen, ieder in zijn of haar eigen tempo. Kon het zo zijn dat zij ook aan het veranderen was?
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			Een paar uur later zat Patience tegenover Lydia in de salon, ieder met hun borduurwerk op schoot. Zelfs haar moeder had zich bij hen gevoegd, samen met de kleine Louisa die zich niet lekker voelde en op de bank tegenover Patience sliep, haar hoofd op Lydia’s schoot. Ze wierp een blik op haar kersverse schoonzus en moest denken aan de Shakespeare-tragedie die ze al zo vaak met de meisjes had gelezen – Brutus die Julius Caesar verraadt.

			Cassandra was in een van de kamers boven, uitgeput van het verdriet en het huilen, en hier zat zij – met de vrouw die de oorzaak was van het verdriet van haar vriendin. Patience was erin geslaagd, na de ongemakkelijke ontmoeting tussen Lydia en Cassandra, om haar vriendin ervan te overtuigen op Rosemere te blijven tot ze ten minste een nieuwe baan had gevonden. Bij daglicht leek Cassandra wat redelijker dan gisteren, maar ondanks deze kleine overwinning was Patience nog steeds bang dat ze haar ging verliezen.

			Ze verschoof wat ongemakkelijk in haar stoel en keek naar haar moeder, die bijna verzwolgen werd door de grote oorfauteuil waarin ze zat. Ze droeg een simpele zwarte jurk van stevig katoen en een rouwkap op haar grijzende haar. Het was voor het eerst in maanden dat de oude, bleke vingers een borduurnaald vasthielden. De lijnen in haar gezicht leken zachter vandaag en ze had wat meer kleur op haar gezicht. Patience keek naar haar eigen borduurwerk. Rode rozen met klimop erdoorheen, in een ingewikkelde borduursteek. Ze had een tekst geborduurd die haar vader vaak aanhaalde:

			Vertrouw op de Heer met heel je hart, steun niet op eigen inzicht.

			Denk aan Hem bij alles wat je doet, dan baant Hij voor jou de weg.

			De woorden waaraan ze zo hard had gewerkt, leken opeens hol en betekenisloos.

			Elk ander moment zou Patience blij zijn geweest dat haar moeder weer een van de bezigheden had opgepakt waarvan ze vroeger zo hield. Maar deze kleine stap vooruit leek nu bitterzoet. Patience herinnerde zich hoeveel maanden ze niet in staat was geweest haar moeder uit die deplorabele toestand te halen. Nu Rawdon terug was, had ze zich voor het diner bij hen gevoegd en leek zelfs te genieten van Lydia’s aanwezigheid. Patience zou dankbaar moeten zijn, maar ze kon het maar niet over haar hart verkrijgen.

			Terwijl ze een verkeerde steek probeerde los te halen, gleed haar blik naar haar nieuwe schoonzus. Eerder die ochtend had Lydia wat bleek gezien, fragiel. In de vroege middag was dat weggetrokken. Haar wangen hadden een zachtroze gloed gekregen, en haar lichtblauwe ogen waren strak op haar borduurwerk gericht.

			‘Je werk is erg mooi,’ zei Patience.

			Lydia keek op en glimlachte. ‘O, dank je. Ik vrees dat mijn gouvernante heel wat pogingen heeft gedaan om het me te leren. Als je bedenkt hoeveel lessen ze me heeft gegeven, zou je verwachten dat het heel wat beter is.’

			Patience liet haar borduurwerk zakken. ‘Je bent geschoold door een gouvernante?’

			‘Ja.’ Lydia wierp een wat weemoedige blik naar het plafond voor ze Patience weer aankeek. ‘Miss Wimple. Ze onderwees eerst mijn oudere zussen. Ze is al zo lang ik me kan herinneren bij onze familie.’

			Lydia leek nauwelijks oud genoeg om de zorgen van een gouvernante niet meer nodig te hebben. Zelfs met haar haren hoog op haar hoofd gestoken, deden haar lichte huid en haar frisse gezichtje haar nog steeds enorm jong lijken. ‘Vergeef me de vraag, Lydia, maar hoe oud ben je?’

			‘Achttien.’ Om haar mond verscheen een speels lachje. ‘En ik weet wat je denkt.’

			Patience beet op haar tong. Lydia kon onmogelijk weten wat ze dacht.

			‘Dat ik erg jong ben om te trouwen, en dat is waar, maar mijn vader was er erg blij mee. Rawdon is een indrukwekkende jongeman, en mijn vader bewondert hem al langer en vond het een heel fijne verbintenis.’

			‘En waarom ook niet?’ zei Patiences moeder stralend en vol trots. ‘Rawdon is een buitengewoon vriendelijk mens, net als zijn vader.’

			Patience zag een kans meer te weten te komen – en greep die. ‘Hoe hebben jullie elkaar eigenlijk leren kennen?’

			‘Zes maanden geleden, tijdens een bal dat mijn ouders organiseerden; mijn vader stelde me aan hem voor. De eerste keer dat ik met hem danste, wist ik dat mijn hart verloren was.’

			Patience haalde een keer diep adem. Haar broer, op een bal? Zo snel al na hun vaders dood? Ze slikte haar afkeur in en richtte haar blik weer op haar borduurwerk. ‘Dan zijn jullie snel getrouwd.’

			‘Ja.’ Lydia slikte en een blos schoot naar haar wangen. ‘Maar ik vrees dat ik hopeloos romantisch ben, hoor. Sommige dingen zijn gewoon voorbestemd.’

			Het gesprek ging verder tot de late middagzon lange schaduwen op het eenvoudige tapijt in de salon wierp. Patience stelde verrast vast dat ze gesteld begon te raken op haar schoonzus. De jonge vrouw had een zekere openheid, een makkelijke manier van doen. En het was prettig haar moeder eindelijk weer te horen lachen.

			Uiteindelijk viel er een aangename stilte in de kamer. Patience stond zichzelf toe te genieten van de vrije tijd en de afleiding die het borduurwerk bood. Maar het duurde niet lang voor op de oprit opeens een koets te horen was. Ze hoorde iemand iets roepen.

			Patience keek op. Ze verwachtten een nieuwe leerling, een jong meisje uit Manchester.

			‘Dat moet het nieuwe Sutter-meisje zijn, hoewel ik haar eigenlijk pas over een dag of twee verwacht.’ Patience legde haar borduurwerk weg en liep naar het raam.

			Op de oprit kwam de koets schokkerig tot stilstand; er stapte een lange, slanke man uit met een hoge hoed op en een cape om zijn schouders. Patience fronste, kneep haar ogen tot spleetjes om het beter te kunnen zien, maar door de rand van zijn hoed kon ze zijn gezicht niet zien.

			Er kwam geen kind uit de koets. Iets in de manier waarop de man liep, kwam haar bekend voor. Patience aarzelde. Op een of andere manier zwaaiden zijn armen bekend heen en weer tijdens het lopen.

			Patience kon haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen en haastte zich de gang in, net op tijd om George de voordeur open te zien zwaaien.

			‘Kan ik u helpen, sir –’ Haar woorden stierven weg toen ze zag wie het was. Dit was geen vreemde. Integendeel. Voor haar stond niemand anders dan Ewan O’Connell. Ze had niet verraster kunnen zijn als de prins-regent hoogstpersoonlijk in haar hal was opgedoken.

			‘Ewan,’ stamelde ze, nauwelijks in staat haar eigen woorden boven het bonken van haar hart uit te horen. Plotseling besefte ze hoe ze hem had aangesproken en herstelde zich snel: ‘Neem me niet kwalijk, mister O’Connell.’

			Ze kon geen passend welkom bedenken. Haar etiquette liet haar volledig in de steek, ze kon niet meer helder nadenken.

			Hij beantwoordde haar blik, zijn lichtbruine ogen keken haar strak aan, alsof hij net zo geschokt was haar hier te zien als zij hem. Onhandig nam hij zijn hoed van zijn hoofd en hield die ergens in de lucht op. Maar toen deed een glimlach zijn mondhoeken optrekken en zijn ooghoeken rimpelen. ‘Patience Creighton. Ik hoop dat het u goed gaat?’

			Patience herinnerde zich met een schok dat ze moest blijven ademen. Wat een formaliteit voor een man met wie ze een klaslokaal had gedeeld. De eettafel. Hij had haar zelfs een aanzoek gedaan!

			Herinneringen aan de dag dat ze hem afwees, speelden door haar hoofd. Zijn roodomrande ogen. De pijn. Nu stond er een heel andere man voor haar. Een veel zelfverzekerder man, die totaal niet geraakt leek te worden door het weerzien.

			‘Ja, het gaat goed met me.’ Ze voelde zich opeens duizelig, de situatie voelde heel onwerkelijk aan.

			Maar mister O’Connell stond toch echt in de hal van Rosemere.

			Patience begon zich ongemakkelijk te voelen onder zijn priemende blik, en wist uiteindelijk haar stem te hervinden. ‘Wat brengt u op Rosemere, mister O’Connell?’

			Hij kwam dichterbij, nog steeds een grijns op zijn gezicht. Hij leek ver boven haar uit te torenen. Het was alsof hij veel langer was dan ze zich herinnerde. ‘Uw broer heeft me om assistentie gevraagd.’

			Rawdon? Rawdon wist hiervan? Als Rawdon wist dat Ewan kwam, waarom had hij dan niets gezegd?

			De grijns op O’Connells gezicht stierf weg. ‘Ik zie dat Rawdon u niet heeft verteld dat ik zou komen.’

			‘Nee, het spijt me, dat heeft hij niet gedaan.’ Patience dwong zichzelf vriendelijk te kijken. Ze had deze maand al talloze lastige situaties het hoofd geboden, en dit ging haar ook nog wel lukken. ‘Maar u bent hier altijd welkom, mister O’Connell.’

			Ze zag er vast heel onbenullig uit, met haar mond vol tanden en zonder enig idee wat hij nou eigenlijk kwam doen.

			‘Mag ik er vanuit gaan dat mijn kamer nog steeds beschikbaar is?’ Zijn Schots accent was minder zwaar dan het vele jaren geleden was geweest.

			Zijn kamer? Ze dacht aan het kleine kamertje op de derde verdieping, waar hij destijds had gewoond, direct boven haar slaapkamer. Beschouwde hij dat nog steeds als ‘zijn’ kamer, ondanks het feit dat hij hen destijds in het holst van de nacht had verlaten?

			Daar was opeens weer dat schuldgevoel. Had hij zich misschien uit de familie verstoten gevoeld toen zij hem afwees?

			‘Eh… natuurlijk,’ stamelde ze, en schoof afwezig een haarlok uit haar gezicht. ‘George zal uw spullen naar boven brengen en een vuur aanleggen.’

			‘Dank u.’ Ewan schoof zijn rugzak over zijn smalle schouders en draaide zich om om achter George aan naar boven te gaan. Maar hij stopte en draaide zich om. Zijn ogen hielden haar blik even vast op een manier die veel te intiem was. ‘Goed u weer te zien, miss Creighton.’

			Miss Creighton. Zo had hij haar nooit genoemd. Het was altijd Patience. ‘Laat me mijn broer roepen, Ew– mister O’Connell. Hij zal zo wel –’

			Voor haar lippen de ontbrekende woorden konden vormen, stormde Rawdon door de voordeur naar binnen. ‘O’Connell! Ik dacht al dat ik een koets hoorde. Mijn beste!’ riep hij uit en sloeg de man op zijn schouder.

			‘Creighton.’

			‘Ik zie dat je de kennismaking met Patience al hebt hernieuwd.’

			‘Ja.’ Ewan keek haar weer met die ogen aan. Die ogen die, zelfs toen ze nog kinderen waren, altijd zo diep in de hare konden kijken. ‘Dat was te lang geleden.’

			Ze voelde zich ongemakkelijk en hoopte dat iemand hen zou onderbreken. Een leerling die door de gang rende. Een meisje dat hulp nodig had. Maar nu was de hal opeens dodelijk stil.

			Wanhopig op zoek naar iets om de verstikkende stilte te doorbreken, flapte ze eruit: ‘Hoelang bent u van plan te blijven?’

			Hij keek even verbaasd, maar toen verscheen weer die glimlach. ‘Tja, dat valt nog te bezien.’

			[image: scheidingsteken]

			Patience probeerde haar dag zo normaal mogelijk te hervatten. Voor zover dat mogelijk was.

			Ze hielp de oudere meisjes met hun rekenoefeningen, controleerde hun sommen en knikte instemmend of wees op fouten. Maar ze was er met haar hoofd niet bij.

			Ze probeerde zich op het rekenen te concentreren, maar haar gedachten werden in beslag genomen door haar broer en Ewan. Hoe kon Rawdon hem vragen terug te komen terwijl hij hun geschiedenis kende? En erger nog, zonder het haar even te vertellen?

			Ze moest hem onder vier ogen zien te spreken om hem te vragen wat ze niet in aanwezigheid van anderen kon vragen. Sinds hij was teruggekeerd, had ze nog geen moment alleen met hem gehad. Ze wilde van hem horen wat Ewan hier deed en wat zijn plannen met de school waren. En ze wilde van hem weten waarom hij Cassandra bedrogen had. Ze had geprobeerd rustig te blijven, had hem ruimte willen geven om weer te wennen, maar dat was voor hij iemand uit haar verleden had uitgenodigd. Zonder haar ook maar te waarschuwen.

			Toen ze eindelijk klaar was met haar lessen, gaf Patience haar leerlingen huiswerk op en haastte zich naar boven. Ze schoot haar kamer in en sloot de deur achter zich.

			Haar slaapkamer was klein maar vredig. Ze stelde zich vaak voor dat het bloemetjesbehang een tuin was en dat zij zich daar te midden van elfen en kabouters verstopte. Haar meubels waren gebruikt en donker, maar ze waren voor haar als dierbare vrienden. Het bed had haar getroost als ze ziek was. De stoel naast het raam had zijn armen om haar heen geslagen als ze huilde en was getuige geweest van haar geheimste dromen. Haar ambitie. Haar spijt.

			Maar alle vredigheid was meteen verdreven toen ze boven zich laarzen hoorde bonken op de houten vloer – een geluid dat ze niet meer had gehoord sinds Ewan zes jaar geleden Rosemere had verlaten.

			Haar hart moest iets voelen bij zijn terugkeer, afgezien van onrust. Ewan O’Connell was haar enige romance ooit geweest – als je die kalverliefde tenminste zo mocht noemen.

			Ze liep naar haar raam en keek omlaag naar de plek waar hij haar al die jaren geleden een aanzoek had gedaan. Het was op een mooie augustusmiddag geweest en de school had een picknick georganiseerd; zij en Ewan hadden onder de grote iep naast elkaar op een deken gezeten. Ze was pas negentien. Ze herinnerde zich hoe de zon door de trillende blaadjes werd gefilterd en vlekjes had geworpen op zijn kastanjebruine haar. Het gesprek stond haar nog net zo levendig voor ogen als op de dag zelf. Hij droeg een jacquet van lichtbruin linnen en had haar verteld dat hij naar de universiteit wilde om te gaan studeren. Hij was altijd al een dromer geweest, wiens ambitie enkel door veel wilskracht in de toom kon worden gehouden. Als leerling van haar vader deelde hij veel overtuigingen met haar familie. Hij was prettig in de omgang. Makkelijk om mee te praten. Veilig.

			Ze had nooit getwijfeld aan zijn gevoelens voor haar. En in de loop van de tijd was zijn broederlijke affectie voor haar tot iets romantisch uitgegroeid, en ze had genoten van zijn aandacht. Zijn verliefdheid was overduidelijk en zij, jong als ze was, had hem daarin aangemoedigd. Ze had niet doorgehad hoe diep die gevoelens gingen – tot die dag. Ze herinnerde zich de pijn in zijn ogen toen hij ze hem afwees. Die middag, daar in de tuin, had ze hem voor het laatst gezien. Tot vandaag.

			Waarom was Ewan na al die jaren teruggekeerd? Was het echt om haar broer te helpen? Ze wilde er niet aan denken dat hij het voor haar deed. De gedachte aan een nieuwe kans op een gezin stak heel even zijn kop op. Ooit had ze van hem gehouden als een broer. Ze had nooit van hem gehouden zoals een vrouw van een man houdt. Maar een huwelijk met hem zou wel voor zekerheid zorgen. De kans op een gezin. De liefde volgde dan later misschien wel. Of misschien ook niet. Ze zou in elk geval niet alleen zijn.

			Wat zijn bedoelingen ook waren, Ewan zou zonder een uitnodiging van haar broer nooit zijn teruggekeerd. Er moest een reden zijn waarom Rawdon Ewan had gevraagd, en dat moest meer zijn dan alleen wat hulp bij het leiden van de school.

			Het was dom haar tijd te verspillen met die vraag. Ze ging het Rawdon gewoon vragen.
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			Ze nam niet de moeite te oefenen wat ze ging zeggen. Patience marcheerde de gang door, knikte vriendelijk naar twee leerlingen die ze tegenkwam, en vertraagde haar pas geen moment tot ze de werkkamer had bereikt.

			De paneeldeur stond op een kier en om de deur heen kon ze haar broer achter het bureau zien zitten, ganzenveer in de aanslag.

			Wat leek hij opeens op hun vader, met zijn zwarte haar, witte halsdoek en donkere jas, en zoals hij aan het bureau zat waar zijn vader zo vaak had zitten werken. Ze werd opeens overvallen door herinneringen aan hen twee, als jonge kinderen. Het was zo’n andere tijd geweest. Zo’n gelukkige tijd. Vol grootse dromen en hoopvolle beloften.

			Toen ze binnenliep, keek Rawdon niet eens op van de brief die hij aan het schrijven was. ‘Ik vroeg me al af hoelang het zou duren voor je kwam.’

			‘Hoe bedoel je?’

			Hij liet de ganzenveer zakken en leunde achterover. De stoel kraakte onder zijn gewicht. ‘O’Connell.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar, vastbesloten rationeel en beheerst te blijven. ‘Waarom is hij hier? Ik snap niet waar jij mee bezig bent.’ Hoewel ze rustig wilde blijven, vlogen de woorden uit haar mond. ‘Eerst laat je mij en moeder in de steek op het moment dat we je nodig hebben, dan bedrieg je Cassandra. Hoe kun je zo ongevoelig zijn? Tegenover Cassandra? En Ewan? Hoe dacht je dat ik zou reageren? Dat ik een beetje werkloos ga staan toekijken –’

			‘Houd op.’

			‘Nee, ik houd niet op Rawdon! Je moet horen wat –’

			‘Ik zei: houd op!’

			Verbaasd sloot ze haar mond. Nooit eerder had ze hem tegen haar horen schreeuwen. Nooit.

			Hij plukte aan zijn halsdoek. ‘Gedane zaken nemen geen keer. Ik ga me niet verontschuldigen voor beslissingen die ik heb genomen, en ik ben je evenmin een verklaring schuldig. Wat Cassandra betreft – daar wil ik het niet over hebben. En ik wil niet dat jij het erover hebt. Niet met mij, niet met Lydia. Is dat duidelijk?’

			Het bloed suisde in haar oren, en opeens voelde dat kleine vuur in de openhaard veel te warm. Een miljoen antwoorden tuimelden door haar hoofd. Maar de scherpe blik in zijn ogen legde haar het zwijgen op. Ze kon de wending die dit gesprek nam helemaal niet waarderen.

			Zijn wang trilde. Hij bestudeerde de ganzenveer en gooide het ding op het bureau. ‘Ik heb jullie niet verlaten. Ik heb gedaan wat ik moest doen om mijn belofte aan vader gestand te doen.’

			Ze kon haar mond niet houden. ‘Ik zie niet in hoe.’

			Zijn ogen werden smaller. ‘Houd jezelf niet zo voor de gek. Je kende de omvang van vaders schuld. Ik heb het je verteld. Ik ben naar Londen gegaan om met een van zijn financiers te spreken.’

			‘En toen je daar was, raakte je per ongeluk opeens verstrikt in een huwelijk.’

			‘Dat is geen misdaad.’

			De spanning tussen hen groeide en hing zwaar in de lucht. Rawdon was een goed man. Intelligent. En een leven met hem had haar geleerd dat zij, als ze in een debat verwikkeld raakten, waarschijnlijk verloor. Er was nog tijd genoeg om antwoorden op haar vragen te krijgen. Ze moest zich nu concentreren op de reden voor Ewans aanwezigheid.

			‘Dat verklaart allemaal nog niet wat Ewan hier doet.’

			‘Geen van ons tweeën weet hoe je een school moet leiden.’

			Patience hapte naar adem bij zijn belediging. ‘En wat denk je dat ik hier de afgelopen maanden heb zitten doen?’

			‘Wil je eerst eens luisteren naar wat ik te zeggen heb voordat je je gaat verdedigen? Ewan is degene die van onze vader heeft geleerd hoe je onderwijst. Niet ik. Ik wist dat hij zou weten wat ons te doen staat, ook al is hij al vele jaren hier weg. En ik had gelijk; hij was de afgelopen drie jaar hoofdmeester van een jongensschool in Londen.’

			Patience perste haar lippen op elkaar en keek naar het vuur. Ze was zo boos dat ze haar broer niet in de ogen kon kijken toen hij vanachter zijn bureau kwam en naar haar toe liep.

			‘Je kent de financiële situatie van de school. De dingen kunnen zo niet blijven. Bovendien ben jij geen schoolhoofd.’

			Ze kromp ineen bij de hernieuwde belediging en keek hem strak in de ogen. ‘Hoe bedoel je, geen schoolhoofd? Wat ben ik dan?’

			‘Kindermeisje? Gouvernante?’ Zijn stem droop van de minachting. ‘Ik weet niet wat je je in je hoofd hebt gehaald, Patience, maar houd jezelf niet zo voor de gek. Het is maar beter dat je weet wat mijn plannen zijn. Ik wil naast de meisjesschool een school voor jongens openen om meer geld te verdienen, en daarbij heb ik O’Connells hulp nodig.’

			Het was alsof iemand haar in haar buik had gestompt. ‘Een jongensschool? Dat kun je niet menen.’

			‘Als deze school winstgevend moet worden, dan hebben we meer leerlingen nodig.’

			‘Goed, dan nemen we meer meisjes aan.’ Frustratie dreef haar naar het raam, waar de koude lucht die door de kieren piepte haar een beetje afkoelde. ‘Vader zou dit nooit goed hebben gevonden.’

			‘Weet je dat niet meer? Het was zijn idee, voor wanneer – als – hij ooit winst maakte.’

			‘We zijn al meer dan dertig jaar een meisjesschool. Dat was vaders visie.’

			‘Tja, vaders visie wordt nog onze ondergang. Hij was dan misschien in staat om te overleven en te drijven op zijn idealen, maar mij staat een andere toekomst voor ogen voor mijn gezin.’

			‘Maar we weten helemaal niets over het opleiden en opvoeden van jongens!’

			‘O’Connell wel.’

			Zijn woorden waren als een klap in haar gezicht. Daar had je de reden, daarom was O’Connell dus terug.

			‘We hebben helemaal het geld niet om uit te breiden. Je zei zelf dat de financiële situatie van de school verre van stabiel is.’

			‘Ik heb Lydia’s bruidsschat, die omvangrijk genoeg is voor een dergelijke onderneming.’ Patience wierp hem een verbijsterde blik toe, en hij voegde er snel aan toe: ‘Ze weet van mijn intenties.’

			‘Dus je hebt die arme meid om haar geld getrouwd? Rawdon, hoe kon je –’

			‘Natuurlijk heb ik haar niet alleen om het geld getrouwd,’ siste hij. ‘Maar ik moest ook aan mijn toekomst denken. En die van moeder. En die van jou.’

			Patience huiverde bij het noemen van haar naam. Hij zag haar dus als een last. Zijn zus, de oude vrijster, voor wie hij de plicht had te zorgen.

			Rawdon liep naar de haard en draaide zich om om haar aan te kijken. ‘Geen van ons beiden kan het werk doen dat vader deed. O’Connell denkt hetzelfde als vader, hun ideeën komen overeen. Ik heb besloten dat we O’Connell nodig hebben en ik heb hem ingehuurd om de school te gaan leiden. En dat is het laatste wat ik erover te zeggen heb.’

			Dit kwam als een slag voor Patience. De afgelopen maanden waren zwaar geweest, maar ze had haar ziel en zaligheid erin gelegd. Haar hart gegeven. En hij wilde haar niet eens de kans geven zich te bewijzen. ‘De situatie is niet zo dramatisch als jij voor doet komen. Ik heb de boekhouding goed bijgehouden. Iemand moest het doen, nietwaar.’ Ze kon de sneer niet laten. ‘Misschien zou je dat begrijpen als je gebleven was, in plaats van er direct na vaders dood vandoor te gaan.’

			Zijn gezicht liep rood aan. ‘Je moet niet praten over dingen die je niet begrijpt. Ik was degene aan wie vader de school naliet, niet jij. En ik heb de noodzakelijke stappen gezet om onze toekomst zeker te stellen. En die van de school. En sinds ik terug ben en de boel met eigen ogen heb kunnen aanschouwen, ben ik er nog sterker van overtuigd dat dit het pad is dat we in moeten slaan.’

			Zo makkelijk liet Patience niet los. ‘En waar wil je die jongens van je gaan onderbrengen?’

			‘In de westelijke vleugel.’

			‘De westelijke vleugel? Maar daar wonen wij. Hoe wil je –’

			‘We bouwen een huis. Op het terrein. Jij en moeder gaan daar wonen, samen met Lydia en mij.’

			Patience sloeg haar armen over elkaar. ‘Heb je dit met moeder besproken?’

			‘Nee.’

			‘Die gaat heus Rosemere niet uit.’

			‘Weet je dat zeker? Ze is hier zielsongelukkig.’

			‘Ze is ongelukkig omdat ze nog rouwt. Ze zou overal nog rouwen. Dit is haar thuis.’

			‘Haar thuis, ja. Maar hier zijn veel te veel herinneringen voor haar. Ik zie dat al, en ik ben hier nog geen dag.’ Hij ging zachter praten. ‘En je zult me wel niet geloven, maar ik denk ook aan jou.’

			Patience snoof. ‘Maak je vooral niet druk om mij.’

			Voor het eerst sinds zijn terugkeer, werden Rawdons woorden milder. ‘Dit is toch geen leven voor je, Patience, altijd hier opgesloten. Dag in dag uit aan het werk. Je moet trouwen, je moet –’

			Bij dat woord begonnen haar wangen te gloeien. ‘Ik hoef niet te trouwen. Ik red me prima in mijn eentje.’

			‘Wil je dan geen gezin?’

			Ze moest het hem duidelijk zien te maken. ‘Dit is mijn roeping, Rawdon. Dit is waarom God mij op deze aarde heeft gezet. Ik heb geen verlangen te trouwen.’

			‘Elke vrouw wil trouwen.’

			‘Wat een ongelooflijk aanmatigend idee.’ Ze tikte met haar wijsvinger op het bureaublad. ‘Mijn plaats is hier. Hier ben ik gelukkig.’ Zodra ze de woorden uitgesproken had, zag ze het allemaal opeens glashelder. ‘Ach, dus daarom is Ewan terug. Zie je hem als een huwelijkskandidaat voor mij?’

			Rawdon haalde zijn schouders op. ‘Hij is een goed mens. En na al die jaren nog steeds ongetrouwd. Ik heb nooit begrepen waarom je hem afwees.’

			Haar kin trilde. ‘Hoe durf je je met mijn hart te bemoeien. Mijn hart. Ik heb mijn keuze op dat punt heel duidelijk gemaakt, en dat is niet veranderd. Werkelijk, Rawdon. Ik weiger dit gesprek met jou te voeren.’ Ze stampvoette de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht, haar gezicht rood van woede en gêne.

			Dacht hij werkelijk dat ze haar eigen hart niet kende? scheidingsteken

			‘Dit is het dus,’ mompelde William terwijl hij zich van Angus liet glijden en zijn voeten stevig op het bevroren gras plantte. ‘Latham Hill.’

			Hij hoorde Carlton achter zich afstappen, zijn laarzen kraakten op de maagdelijke sneeuw.

			‘Ja,’ steunde Carlton, zwaar ademend van de inspanning. Hij blies witte wolkjes in de ijzige lucht. ‘Heel mooi, inderdaad.’

			Riley ging voorop. De bijtende wind waaide door de kale takken van een berk en deed zijn jas opbollen. ‘Kijk, Carlton, precies zoals ik je al zei. De rivier ligt achter die bomen daar. Zie je? Die bomen zullen we moeten weghalen, maar er is een doorsteekje dat langs de rivier naar het dorpsplein leidt. Zelfs een brug. Niets bijzonders. Ideale locatie.’

			Carlton draaide zich om en bekeek het land achter Sterling Wood, met een hebberige glans in de ogen. ‘Ja. En wat ligt daar?’

			William volgde de richting van zijn hoofdknik. Rosemeres stenen schoorsteen stak boven de kale boomlijn uit; tussen de donkere takken door was de nieuwe stal te ontwaren.

			Hij zei: ‘Dat is Rosemere.’

			Carlton trok een wenkbrauw op. ‘Pachters van u, neem ik aan?’

			William knikte. ‘Ja, sir. Het is een meisjesschool, geleid door de familie Creighton.’

			Riley vouwde zijn armen voor zijn borst en keek nu ook naar de school. ‘Dat stuk land is wel de parel in de kroon van het Eastmore-domein, nietwaar, Sterling?’ Een grijns verspreidde zich over Rileys brede gezicht, maar zijn stem had iets… ja, wat? Minachtends? Geïrriteerds? Riley wendde zich weer tot Carlton. ‘Maar dat verkoopt ’ie niet. Nee, sir. Hij zal dit ook niet verkopen. Geloof me, ik heb het zelf meer dan eens geprobeerd.’

			William beet zijn tanden op elkaar en ontspande toen zijn kaak. ‘Zoals ik al eerder heb gezegd, is het land niet te koop. Bovendien is Rosemere verpacht. Als je een paard wilt kopen, kan ik je helpen, maar het land staat buiten discussie.’

			De oudere man verplaatste zijn gewicht en keek uit over de hei. ‘Alles heeft een prijs, knul.’

			William voelde zich misselijk worden. Als hij enkel een deel van zijn land verkocht, dan zouden zijn problemen met Rafertee al voorbij zijn. In één klap. Maar hij wist wat er van hem verwacht werd. Als hij nog enige trots, enige waardigheid over had, dan moest hij zijn geboorterecht intact houden. Of op zijn minst een betere reden hebben om er afstand van te doen dan het inlossen van een gokschuld.

			William hield Carlton en elke beweging die de zware man maakte scherp in de gaten. Hij liep naar een grote rots en liet zijn arm op de rand rusten. ‘We hebben het over een partnerschap, niet over de verkoop van land. Als ik het bij het verkeerde eind heb, wees daar dan duidelijk in, want ik heb nog meer te doen.’

			Riley kwam tussen hen in staan en hield zijn handen op alsof hij twee paarden aan de teugel had. ‘Heren. Sterling heeft gelijk. Niemand gaat land kopen of verkopen. We hebben enkel een locatie nodig. En dit zou heel geschikt zijn.’

			Carlton leek toe te geven. Hij knielde, veegde wat sneeuw weg en groef met zijn vingers een klomp losse, bevroren grond en stenen op. ‘Het zal een tijdje duren om de materialen voor de bouw hier te krijgen, maar als we ze eenmaal hier hebben, zou ‘t snel moeten kunnen gaan. Afhankelijk van het weer, natuurlijk. Misschien moeten we tot het voorjaar wachten, als het iets warmer is. Het zal nog het lastigst worden om het ijzer hier te krijgen.’

			William probeerde zich op de plannen van de man te concentreren, maar zijn blik werd steeds weer naar Rosemere getrokken. De nevel hing zwaar boven het gebouw, alsof er vitrage overheen was gedrapeerd. Wat zou miss Creighton wel niet denken van een fabriek zo dicht bij de school? Het ding zou zichtbaar zijn, het verkeer zou toenemen. Het pad van Darbury naar Eastmore dat achter Rosemere langsliep zou waarschijnlijk een weg worden, net aan de andere kant van het stalhek.

			Wat kon hem dat schelen? Het was zijn eigendom, toch?

			Maar het kon hem wel degelijk iets schelen,

			Hij wilde haar een plezier doen, wilde dat ze gelukkig was.

			Riley lachte om iets wat Carlton zei en haalde hem weer terug naar het hier en nu. Maar zijn gedachten waren niet bij dit gesprek op Latham Hill, maar bij Rosemere en wat zich daar tussen die muren afspeelde.

			‘Laten we het idee van land verkopen dus achter ons laten en ter zake komen.’ Riley wreef zijn handen. ‘Gaan we bouwen, heren?’

			Twee paar ogen rustten op hem. William ademde diep in en knikte toen langzaam.

			Riley lachte en sloeg William op zijn rug. ‘Daar ga je geen spijt van krijgen, geloof me.’
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			Terwijl William over het smalle pad terugreed van Latham Hill naar Eastmore Hall, dacht hij na over zijn gesprek met Riley en Carlton. Het antwoord leek zo overduidelijk. Ze zouden een fabriek bouwen. Hij zou delen in de winst. Het klonk goed. Te goed.

			En dat baarde hem zorgen.

			Hij herinnerde zich een fabriek die hij ooit in Manchester had gezien, vergelijkbaar met wat Riley had beschreven. Het ding was groot. Vies. Carlton had beloofd dat de fabriek die hij wilde bouwen, relatief klein zou worden. Maar wat als het daadwerkelijk een succes werd en ze moesten uitbreiden? Was hij bereid pachters van zijn land te zetten om grond vrij te maken? En hoe moest het met de plaatselijke wevers? Hij kende zeker twee mannen, een van hen een pachter, die leefden van de verkoop van wol.

			Terwijl hij over Wainslow Peak reed, ging hij rechterop in het zadel zitten en strekte zijn nek uit. Door de boomtakken heen zag hij de muren van Rosemere. De ondergaande zon tekende roze linten tegen een donkere lucht en de schemer deed de sneeuw bijna blauw oplichten. Het was stil op het schoolterrein. Uit meerdere ramen stroomde licht en achter een raam op de tweede verdieping zag hij iemand lopen.

			Zo vol leven.

			Zo anders dan Eastmore Hall.

			William en Angus gingen verder over het pad, en tussen de bomen door zag hij twee mannen om de nieuwe stal heen lopen. Hij herkende Rawdon Creighton. Hij had de man gisteren, na de schok van de ontdekking van zijn moeders broche en omdat hij de hereniging niet wilde verstoren, maar kort gesproken. In plaats van door te rijden naar huis, sloeg hij nu af naar Rosemere. Hij vond een hek in de stenen muur en reed in de stilte van de namiddag door naar de stal.

			‘Ah, Sterling,’ riep Creighton uit toen hij hem zag naderen. ‘Kom je kijken naar de voortgang?’

			William bracht zijn paard bij de mannen tot stilstand. ‘Ik was op weg naar Eastmore en zag jullie hier.’ Hij keek naar het gebouw in wording en moest zijn ogen tot spleetjes knijpen om iets te zien in de schemering. ‘Ze schieten best goed op.’

			‘Inderdaad.’ Rawdon bestudeerde de stenen fundering en richtte zich vervolgens tot de man naast hem. ‘Sta me toe mijn collega aan u voor te stellen, mister O’Connell.’

			William knikte. ‘Goedemiddag.’

			‘U herinnert zich hem misschien nog wel? Hij studeerde hier een aantal jaar onder mijn vader. Ik heb hem overgehaald terug te keren naar Rosemere als schoolhoofd.’

			Het klonk William een beetje vreemd in de oren. Miss Creighton had niet verteld dat iemand haar zou komen helpen. Sterker nog, hij had de indruk dat ze de boel prima onder controle had. ‘Nou, in dat geval, welkom terug in Darbury, mister O’Connell.’

			Creighton liet zijn hand langs Angus’ hals glijden. ‘We staan op het punt naar het huis terug te gaan voor het diner. Waarom komt u niet mee?’

			William schudde zijn hoofd. ‘Ik wil me niet opdringen.’

			‘Ik accepteer geen nee. We vieren feest, en u moet mijn vrouw ontmoeten. Bovendien wil ik graag wat zaken met u bespreken.’

			Williams hart begon sneller te kloppen bij de uitnodiging. Hij zou tijd kunnen doorbrengen met miss Creighton, dat was reden genoeg. Misschien kon hij achterhalen hoe de broche die hij aan Isabelle had gegeven in haar bezit was gekomen. ‘Als u zeker weet dat het geen probleem is, dan zou het me een genoegen zijn me bij u voegen.’

			‘Uitstekend. We vragen George of hij zich tot uw vertrek om uw paard wil bekommeren.’

			William volgde de mannen naar binnen. Hij was eigenlijk wel blij met de afleiding. Hij had er genoeg van altijd alleen te moeten dineren, met hooguit af en toe Lewis als gezelschap. Ja, deze afleiding was precies wat hij nodig had.

			[image: scheidingsteken]

			Patience opende de deur van haar klerenkast en bekeek haar bescheiden collectie jurken.

			Ewan O’Connell zou zich voor het diner bij hen voegen. Ze voelde zich net een van haar schoolmeisjes, op zoek naar een jurk voor het eerste bal, in plaats van voor een simpel avondeten met haar familie. Ze sloot haar ogen. Lang onderdrukte herinneringen aan haar korte romance met Ewan plaagden haar. Ze sloeg de kastdeur dicht. Ze stond zichzelf niet toe erover na te denken. Ze had vele jaren geleden haar besluit genomen. En daar ging ze zich aan houden.

			Ze besefte dat ze nog steeds geen jurk had uitgezocht en deed de kastdeur ver genoeg open om een bescheiden jurk met lange mouwen van zwarte crêpe eruit te halen, afgezet met zwart fluweel.

			Cassandra, die haar hielp bij het aankleden, pakte hem van haar aan.

			‘Mister O’Connells terugkeer kwam vast als een schok, maar alles komt goed.’ Cassandra streek de ruches op de mouw glad. ‘Je zult het zien. De tijd heeft alle wonden geheeld, dat weet ik zeker.’

			Patience wist niet of Cassandra het had over Ewans wonden of de hare. Haar vriendin hielp haar de jurk over haar onderjurk te trekken en deed de rij kleine knoopjes op de rug van jurk dicht.

			Cassandra klopte haar op de schouder toen ze klaar was en streek de plooien van de rok glad. ‘Beschouw het gewoon als een etentje met een oude vriend. Ik weet zeker dat hij niet lang in Darbury blijft, en dan is alles weer zoals het was.’

			Konden die woorden maar een troost zijn, dacht Patience. Had Rawdon niet gezegd dat hij Ewan aan wilde houden als hoofd van de school? Om de school te leiden? Wat wilde ze haar vriendin graag bijpraten over Rawdons plannen voor de toekomst. Maar dat zou egoïstisch zijn, want hoe moest Patience haar dat nieuws vertellen zonder haar nog meer pijn te doen?

			Cassandra duwde Patience zachtjes naar haar kaptafel. ‘Kom, dan doe ik je haar.’

			Patience probeerde stil te blijven zitten terwijl Cassandra haar haren kamde, zoals ze al vele malen had gedaan. Haar blik volgde Cassandra’s zilveren borstel die door haar donkere lokken gleed.

			Lieve, mooie Cassandra, met haar zachte glimlach, haar warme ogen, haar lange donkere wimpers. Maar in plaats van haar gebruikelijke blos waren haar wangen nu bleek. Grauw. De recente ontwikkelingen moesten ongelooflijk moeilijk voor haar zijn.

			Patience kromp even ineen toen de borstel in een klit bleef hangen.

			Ze keek naar haar spiegelbeeld. De kaars op de kaptafel gaf haar teint een warme gloed. Ze perste haar lippen op elkaar en keek hoe haar wangen een kuiltje kregen.

			Ewan was de enige man die haar ooit mooi had genoemd. Maar dat was zo lang geleden. Wat was ze onnozel geweest, dat ze zich zo had gewenteld in die lof. In haar naïviteit had ze niet beseft waartoe die woorden konden leiden.

			Hoe zou hij nu over haar denken?

			Ze was 25, een ouwe vrijster. Dat had haar nog nooit dwarsgezeten, maar nu, nu ze een man terugzag die ze ooit had afgewezen, kon ze niet ontkennen dat het pijn deed. Ze had altijd verwacht dat op een dag een knappe man haar voor zich zou winnen. Maar die was nooit gekomen.

			Ooit was haar huid glad en glanzend geweest. Was dat nog zo? Haar ogen hadden gestraald, Ewan zei altijd dat ze net als de zee waren… als groen glas. Ze had de zee nog nooit gezien, maar ze betwijfelde oprecht of haar ogen nog steeds die ongeschondenheid van de jeugd hadden. Ze had verantwoordelijkheden die zwaar op haar drukten. Wat zou ze graag terug willen naar die onbezorgdheid van vroeger tijden.

			Patience tikte met haar schoen op de vloer terwijl Cassandra haar haren naar achteren borstelde en met een slag omhoog werkte, waarbij het haar mooi uit haar gezicht viel en als een soort waterval over haar nek omlaag golfde. De aanblik was bijna vreemd, na al die maanden een simpele knot op haar hoofd te hebben gehad.

			Iemand klopte op de deur, de deur zwaaide open. Mary snelde, rood aangelopen, de kamer in. ‘We schijnen nog een gast voor het diner te hebben.’

			Patience draaide zich om. ‘Nog een gast? Wie dan?’

			Mary zette een theeblad op tafel. ‘Mister Sterling, miss. Mister Sterling is net gearriveerd. Hij bezocht mister Creighton, die hem natuurlijk uitnodigde. Ik hoop maar dat ik genoeg te eten heb. Eerst nodigt hij de Hammonds uit, dan verschijnt mister O’Connell. Ik had niet op zoveel mensen gerekend.’

			Patience hoorde niets meer na ‘mister Sterling’. ‘Zei je nou dat mister Sterling er is?’

			‘Ja. Hij zit al een kwartier met de heren beneden. U weet hoe uw broer van grote gezelschappen houdt. Altijd al de meest sociale van de familie geweest. En hij en mevrouw zijn zo gewend aan Londen, die missen vast al dat gezelschap.’

			Plotseling dreven de gedachten aan Ewan weg, als flarden ochtendmist, en maakten plaats voor de herinnering aan haar wandeling alleen over de hei met William Sterling.

			Mary verliet de kamer; Cassandra boog zich naar voren en zei zachtjes, een plagerige glimlach om de lippen: ‘Nou nou, mister Sterling.’

			Patience keek naar de grond en friemelde aan een zoom. ‘Hoe bedoel je?’

			‘Niets.’ Cassandra haalde haar schouders op en schoof een ivoren kam in Patiences haar. ‘Ik bedoel alleen maar dat mister Sterling een interessante man is, meer niet.’

			Haar keel voelde droog. Ze had niemand verteld van hun wandeling en betwijfelde of iemand hen had gezien, en toch leek Cassandra iets te weten. ‘Hij is onze pachtheer, meer niet.’

			Cassandra schoof een laatste haarlok op zijn plek en raakte even Patiences schouder aan. ‘Ik weet dat je je net aangekleed hebt, maar gezien de aanwezigheid van een nieuwe gast, zou ik, denk ik, iets anders aantrekken vanavond.’

			Patience keek omlaag naar de donkere stof. ‘Maar dit is mijn beste rouwjurk.’

			‘Het is zes maanden geleden, Patience.’ Cassandra schudde haar hoofd. ‘Ik stel niet voor dat je geel of roze aantrekt, hoor, maar overweeg het toch.’ Ze liep naar de kast. ‘Hier, deze lavendelkleurige… of donkerblauw, dat is gepast.’

			‘Moeder vindt dat nooit goed.’

			‘De keuze is aan jou, niet aan haar, en je kunt niet eindeloos zwart blijven dragen.’

			Patience hield haar hoofd schuin en bekeek de stof. Hij glinsterde in het schijnsel van de kaars, en hoezeer ze het ook probeerde te ontkennen – de gedachte een jurk te kunnen dragen in een andere kleur dan dat sombere zwart, prikkelde haar ijdelheid. ‘Het kan, denk ik, geen kwaad…. moeder zal toch te druk zijn met de gasten om iets door te hebben.’

			‘Goed, doen we dat.’ Cassandra pakte de nachtblauwe jurk. ‘Deze?’

			Patience stak haar hand uit en liet die over de stof glijden. Het was een eenvoudige zijden jurk met een kanten lijfje en lange mouwen. Het hoge middel was afgezet met een brede ivoorkleurige band. Deze jurk was vorige winter haar lievelingsjurk geweest, en ze had hem dit seizoen nog niet gedragen.

			‘Kijk, we kunnen die band afdekken met een zwart lint, niemand die het ziet,’ zei Cassandra.

			Patience trok haar jurk uit, Cassandra hielp haar de onderjurk weer recht te trekken en de nieuwe jurk aan te trekken. Vervolgens maakte ze de jurk op de rug vast. Ze draaiden zich samen om naar de spiegel.

			Patience moest toegeven dat de verandering van kleur, ook al was de jurk nog steeds donker, hielp haar niet zo bleek te laten lijken. Hoewel de neklijn lager was en het lijfje strakker, was het nog steeds een relatief eenvoudige jurk. Niet, zo stelde ze zich voor, wat William Sterling gewend was van de dames in Londen. Maar ze was waarschijnlijk in geen enkel opzicht te vergelijken met de dames met wie hij anders omging. En ze zaten ver van Londen vandaan.

			En toch waren het misschien wel die verschillen die haar zo intrigeerden.

			‘Ik heb precies wat nog ontbreekt. Hier blijven, jij.’ Cassandra liep snel de kamer uit toen Mary net binnenkwam.

			Haar ogen gingen wijd open bij de aanblik van Patiences jurk. ‘Kijk nou! Zo fijn om u uit al dat zwart te zien, miss Creighton. Een mooie jonge vrouw als u zou niet zo lang in rouw moeten lopen. Zeker niet met zo veel aantrekkelijke jongemannen in huis. Stelt u zich voor, twee jonge huwbare mannen op Rosemere!’

			‘Mary!’ De berispende toon ontschoot haar voor ze het goed en wel doorhad. ‘Het idee!’

			Mary haalde onschuldig haar schouders op. ‘Hoezo? Het is de waarheid, toch? Precies wat een man nodig heeft, een beetje competitie.’

			Patience voelde een blos omhoogkruipen. Mary herinnerde zich ongetwijfeld de omstandigheden rond mister O’Connell en haar, al die jaren geleden. Waarom begon ze daarover? ‘Ik verzeker je, Mary, dat dat wel het laatste is waar ik mee bezig ben.’

			‘Als ik nog jong was, zou dat echt niet het laatste zijn waar ik me mee bezighield.’ Mary begon te blozen en keek omlaag. ‘Mijn excuses, ik wilde niet opdringerig lijken.’ Ze glipte de kamer uit en deed zachtjes de deur achter zich dicht.

			Patience had nu al spijt van haar scherpe tong. Mary was dan misschien ‘maar’ de huishoudster, ze maakte ook al sinds jaar en dag deel uit van de familie, en dat maakte dat onderwerpen die anders misschien niet gepast waren voor een dame en haar personeel om bespreken, bij hen open en ontspannen op tafel kwamen. Normaal gesproken zou ze Mary’s geplaag niet zo zwaar hebben opgenomen. Maar nu was het alsof elke spier in haar lijf op knappen stond en alsof haar zenuwen bloot lagen.

			Alleen in haar kamer ademde ze diep in en sloot haar ogen. Ze kon haar vaders stem bijna horen. Hij had een heel eigen manier om uit de Bijbel te citeren in plaats van zijn eigen advies te geven. In zijn ogen kon het woord van God elk probleem oplossen en alle pijn verzachten. Op dit moment wilde ze dat ze beter had opgelet. Wat zou ze nu graag die diepe bariton horen, met een passende Bijbeltekst.

			Cassandra keerde terug met glimmende ogen en een ketting met een kleine saffier eraan. Ze hield het sieraad op tegen het licht. ‘Zie je, deze is perfect! Draai je om.’

			Patience draaide zich om en bleef stil staan terwijl Cassandra de ketting omhing. Ze probeerde blij te zijn, zich mooi te voelen, maar de zorgen om haar vriendin hadden nog steeds de overhand. Zou dat sombere gevoel, die spanning in haar buik, ooit weggaan?

			Toen Cassandra klaar was, draaide Patience zich om en bekeek zichzelf voor de laatste keer in de spiegel. Haar leven was aan het veranderen, recht voor haar ogen. Voor het eerst in maanden prevelde ze een snel gebed.
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			In de salon van Rosemere probeerde William zich te ontspannen. Creighton en O’Connell hadden geen weet van zijn problemen – in elk geval lieten ze daarvan niets merken.

			Hij keek naar het kristallen glas in zijn hand, hoe het licht van het haardvuur met de prachtig bewerkte hoeken en randen speelde. Hij draaide het donkere vocht rond in het glas. In de stoel tegenover hem nam Ewan O’Connell een flinke slok. William pijnigde zijn hersenen, maar er was niets aan de man wat hem bekend voorkwam. O’Connell was geen lange man, en met zijn donkere haar en bleekbruine ogen was hij nogal onopvallend. Toch bewoog hij zich met een zekere autoriteit, iets wat William intrigeerde.

			Hij zette zijn glas op het bijzettafeltje naast de fauteuil. ‘Ik heb nog niet de kans gehad u te feliciteren met uw huwelijk, Creighton.’

			‘Dank u. Ik ben een fortuinlijk mens, ja.’

			‘Ik hoop dat ik in de gelegenheid ben met u beiden nader kennis te maken. Bent u van plan in Darbury te blijven?’

			‘Ja, als mrs. Creighton dat ook wil. Gezien de afgelopen dagen durf ik wel te zeggen dat we hier een tijdje zullen blijven. Mijn vrouw is erg gesteld geraakt op mijn moeder en zuster.’

			William knikte. ‘Bent u van plan les te gaan geven?’

			Creighton grinnikte, alsof het een reuze grappige opmerking was. ‘Nee, ik heb wat lesgeven betreft niet veel geduld, zoals mijn vader en mijn zus.’

			‘Aha.’ William wierp een blik op O’Connell. ‘Met uw zus aan het hoofd van de school moet u een tevreden mens zijn. Ze heeft grote indruk op me gemaakt met haar vermogen rustig te blijven te midden van grote uitdagingen.’

			‘Mijn zuster is een capabele vrouw, zeker, maar ik vrees dat ze lang genoeg met de verantwoordelijkheid belast is geweest. Ze zou meer vrouwelijke doelen moeten nastreven. Daarom heb ik O’Connell overgehaald hier te komen werken als hoofd van de school.’

			William verschoof zijn aandacht van Creighton naar O’Connell. Hij kon het niet benoemen, maar iets klopte hier niet. De man was veel te zeer op zijn gemak. Te ontspannen. Hij keek Creighton aan: ‘Wat zijn uw plannen dan?’

			‘Ik ben van plan de school uit te breiden.’

			William verschoof in zijn stoel, zijn nieuwsgierigheid was gewekt. ‘Meent u dat nou?’

			‘Ja, dat waren ook de zaken die ik met u wilde bespreken. Ik ben van plan een jongensschool te openen.’

			William liet zijn arm op de leuning rusten. ‘Dat is ambitieus.’

			‘Ja, ik denk dat we de capaciteit hebben de school winstgevender te maken. Maar we moeten uitbreiden om dat te kunnen realiseren. Het is van groot belang dat we de jongens en meisjes compleet gescheiden houden, met separate woonvleugels.’

			‘Dat lijkt mij ook.’

			‘Dat betekent vanzelfsprekend dat we dus aanpassingen zullen moeten doen. Met uw toestemming, natuurlijk. Ik ben van plan voor mijn familie een huis te bouwen op het terrein, zodat we uit Rosemere kunnen trekken en we de westelijke vleugel om kunnen bouwen tot slaapzalen en leslokalen voor jongens. Er is ruimte genoeg voor een dergelijke ingreep. Het vergt alleen wat tijd.’

			William dacht erover na. Het idee leek hem in theorie niet slecht, maar het hing er maar net vanaf waar ze wilden gaan bouwen. ‘Het schoolterrein is niet erg groot. Op welke plek bent u van plan een huis te bouwen?’

			‘Ik zat te denken aan het vlakke stuk grond aan de westkant van het toegangshek, waar de hoofdweg afbuigt naar de rivier, naast Latham Hill.’

			William trok een wenkbrauw op. Latham Hill.

			Hij besloot zijn plannen met Latham Hill voor zich te houden en richtte zich tot O’Connell. ‘En u? Bent u van plan uw intrek in de school te nemen, of gaat u iets huren in de stad?’

			O’Connells glimlach was hem wat al te gretig. ‘Hier op school, natuurlijk. Ik wil de school gaan leiden zoals mister Creighton dat zou hebben gewild. Het is geen geheim dat ik alles aan hem te danken heb, hij was als een vader voor me. Zijn familie was als mijn eigen familie.’

			‘Hoe was u zo fortuinlijk dat hij u onder zijn hoede nam? Ik had de indruk dat Rosemere altijd al een school voor meisjes is geweest?’

			‘Mijn vader, die een goede vriend van mister Creighton was, overleed toen ik nog maar twaalf was. Mister Creighton was zo goed me op te nemen en samen met zijn kinderen op te voeden. Ik heb Rosemere vele jaren geleden om persoonlijke redenen verlaten. Maar ik moet bekennen dat ik al langere tijd weer terug wilde komen.’

			William stond op het punt iets te zeggen toen hij achter zich de deur krakend hoorde opengaan en Georges schorre stem herkende.

			‘De Hammonds zijn gearriveerd, sir.’

			William verstijfde. Van alle namen die over Georges lippen hadden kunnen komen, was dit wel de laatste die hij had verwacht.

			De kamer voelde opeens kil. Afwerend.

			Nee, heet. Verstikkend.

			William bevochtigde zijn lippen en keek achterom; hij probeerde in te schatten hoeveel stappen het zou vergen om te ontsnappen. Sinds Isabelles vertrek was Hammond de man die hij gezworen had te mijden. Nooit meer mee te praten. En daarin was hij tot nu toe geslaagd. Maar nu hij de hakken van laarzen op de houten vloer hoorde, wist hij dat het te laat was.

			William keek weg toen de Hammonds eerst Rawdon omarmden en vervolgens Ewan O’Connell. De overduidelijke hartelijkheid bezorgde hem de rillingen.

			Het was een vergissing geweest hier te komen. Een vergissing om te denken dat hij in een wereld kon passen die zo anders was dan de wereld waarvan hij zoveel jaren deel had uitgemaakt. Het deed bijna fysiek pijn te moeten wachten tot de man zijn aanwezigheid opmerkte en door de kamer op hem af liep.

			Thomas Hammonds ogen, die inmiddels achter brillenglazen schuilgingen, stonden veel vriendelijker dan hij zich herinnerde. Na Isabelles plotselinge vertrek, zo herinnerde William zich, waren Hammonds ogen donker geweest, en smal, zijn gezicht rood van woede. Nu oogde hij ontspannen. Rustig.

			William slaakte een zucht. Hij moest er doorheen, er was geen ontsnappen meer aan. ‘Mister Hammond.’

			De glimlach van de oudere man irriteerde hem. ‘William Sterling. Dat is een tijd geleden! Hoeveel jaar wel niet? Dat doet er ook niet toe. Wat lijkt u toch op uw vader.’ William begon zich nog ongemakkelijker te voelen onder de priemende blik van de man. ‘Het is te lang geleden, Sterling. Veel te lang voor twee mannen die zo dicht bij elkaar wonen.’

			Hoe kon die man doen alsof er niets tussen hen was voorgevallen? Hoe kon hij doen alsof ze elkaar slechts weleens in een herberg waren tegengekomen, of gewoon op straat? Hij besloot hem eraan te herinneren: ‘Acht jaar.’

			De man leek zich niets aan te trekken van zijn scherpe toon. ‘Dat is inderdaad een hele tijd.’ William verstijfde weer toen de man hem op zijn schouder klopte, waarna hij plaatsnam op een bank tegenover hem.

			Hij wilde net zelf weer gaan zitten en bedenken wat hij moest doen, toen de deur weer openging. Hij herkende miss Creighton bijna niet toen ze de kamer betrad. Hij ging rustiger ademhalen en het boze bonken in zijn borst werd minder. Hammond was vergeten. Ze glimlachte, en hoewel die glimlach niet specifiek tot hem was gericht, was het als een balsem voor zijn gespannen zenuwen.

			Ze zei iets tegen haar broer. Er was iets veranderd aan haar, en William had even nodig voor hij doorhad was het was: ze droeg geen zwart. Of grijs. Met uitzondering van de avond van de brand, toen ze een deken om had geslagen, had hij haar altijd in zwart of donkergrijs gezien; zelfs haar sjaal was zwart geweest. Maar nu omsloot een nachtblauwe jurk haar tengere figuur. Het stond haar goed, een andere kleur. Haar teint leek stralender, roziger. De diepblauwe tint versterkte de groene glinstering in haar ogen en deed haar haren, die langs haar nek omlaag krulden, nog zwarter lijken. Het kaarslicht streelde de gladde huid van haar nek en decolleté.

			En toen keek ze hem aan. Weg was de zorgvuldige gereserveerdheid die haar bij eerdere ontmoetingen op afstand had gehouden. Haar glimlach was warm, haar blik bijna samenzweerderig. Ze keek hem open en direct aan, haast verwachtingsvol. Hij voelde een energie door zijn lijf stromen die hem moed en optimisme schonk.

			Hij kwam overeind, herinnerde zich zijn manieren weer, en slaagde erin een buiging voor haar te maken. Haar te begroeten.

			‘Mister Sterling.’ Ze maakte een reverence.

			Ze zei iets tegen O’Connell, die op haar af was gelopen toen ze binnenkwam, maar William kon zijn ogen maar niet van die glimlach afhouden. Hij wilde de Patience van de hei weer naast zich hebben, de lichte aanraking van haar hand op zijn arm voelen en de gedempte klanken van haar stem horen. Wat zou hij graag willen dat alle aanwezigen in de kamer verdwenen zodat hij deze momenten alleen met haar kon doorbrengen.

			‘Ik hoop dat u uw eetlust hebt meegebracht, mister Sterling.’

			Ze had het tegen hem. ‘Dat heb ik inderdaad.’

			‘Mary kookt graag voor mister O’Connell en Rawdon. Ze zegt altijd dat de meisjes eten als vogeltjes en dat ze liever kookt voor hun stevige eetlust.’

			O’Connell lachte. ‘Ik heb een verzoek ingediend voor Mary’s erwtensoep en lamslapjes. Ik hoop dat dat goed is? Ik weet zeker dat het niet het soort eten is waaraan u gewend bent op Eastmore Hall, mister Sterling, maar ik moet toegeven dat ze me vroeg wat ik wilde, en dit is voor mij nou typisch Rosemere.’

			Als William vanavond wel op Eastmore Hall had gegeten, zou de kok nog moeite hebben gehad iets half zo lekkers op tafel te toveren. ‘Na een hele dag in de buitenlucht te hebben doorgebracht, klinkt het heerlijk.’

			Tot zijn verrassing deed O’Connell nog een stap dichter in miss Creightons richting en bood haar zijn arm aan. ‘Sta me toe u te escorteren, miss Creighton.’ Toen ze aarzelde, speelde er een brutale glimlach om zijn mond.

			Miss Creighton wierp een nerveuze blik om zich heen, waarna ze hem een kort glimlachje schonk en zijn uitgestrekte arm accepteerde. Ze keek heel even in Williams richting, maar keek ook net zo snel weer naar O’Connell.

			William voelde een soort kramp door zijn buik trekken. Wat was dat? Jaloezie? Nee toch? Hij had te veel aan zijn hoofd om zich bezig te houden met de romantische avonturen van een schooljuf.

			Toch?
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			Had ze maar handschoenen gedragen, dacht Patience.

			Ja, ze had handschoenen moeten aantrekken. Maar dit was een eenvoudig familiedinertje, toch?

			Terwijl ze naar de eetkamer liepen, voelde de mouw van Ewans jas ruw aan onder haar vingertoppen. Ze hield haar blik recht voor zich gericht en weigerde te kijken naar de man die haar escorteerde op de korte wandeling van de salon naar de eetkamer.

			Ze voelde zich belachelijk.

			Dit overformele gedrag was onzinnig voor een informeel etentje met familie en vrienden. Maar door de aanwezigheid van mister Sterling was het opeens in meer veranderd. Het was één ding voor een man van zijn stand om de bouw van een stal op zijn eigen land in de gaten te houden. Maar met hen dineren? De herinnering aan hun moment samen op de hei bracht weer een blos op haar wangen. Ze voelde een lichte paniek opkomen, en haar hart bonkte verwachtingsvol. Wat als hij Ewans aanwezigheid hier verkeerd interpreteerde?

			De wol van Ewans jas leek haar huid ondertussen in brand te zetten. Ze wilde het liefst haar hand wegtrekken en een flinke afstand tussen haar en O’Connell creëren, alsof ze daarmee ook afstand kon scheppen tot de herinneringen die hem omringden. In plaats daarvan concentreerde ze zich op de deur van de eetkamer recht voor hen.

			Nog maar een paar stappen.

			‘Net als toen we klein waren, nietwaar miss Creighton?’

			Patience forceerde een glimlach, en al probeerde ze zelfverzekerd over te komen, ze merkte zelf dat het niet werkte. ‘Inderdaad.’

			Dat was lang geleden. Kinderen. Ze waren toen totaal andere mensen geweest, en het was belachelijk te doen alsof alles nog hetzelfde was. De laatste keer dat ze zo samen hadden gelopen, was zij te ver gegaan. Had ze hem aangemoedigd. Vreemd, hoe een simpele handeling als van a naar b lopen haar helemaal terug in de tijd kon werpen. Maar ze was geen negentienjarige meer. Ze was 25. Een oude vrijster.

			In de met kaarsen verlichte kamer maakte ze haar hand los en draaide snel haar gezicht weg, dankbaar dat Jane Hammond achter haar opdook. Ze durfde niet in mister Sterlings richting te kijken. Haar hoofd bonsde van alle verwikkelingen van de dag en het was fijn een bekend gezicht te zien.

			‘Dag mrs. Hammond, wat fijn dat u zich vanavond bij ons voegt.’

			Mrs. Hammond wachtte tot O’Connell weer bij de andere heren was. ‘Waar is miss Baden? Ik heb haar nog helemaal niet gezien sinds we hier zijn.’

			Patience wierp een blik op haar broer, die net zijn vrouw aan mister Hammond voorstelde. Mrs. Hammond had gelijk – normaalgesproken zou Cassandra bij een etentje als dit ook haar opwachting hebben gemaakt. ‘Ze is niet helemaal in orde.’

			Mrs. Hammond klonk oprecht bezorgd toen ze zei: ‘Ik hoop dat het niets ernstigs is?’

			‘We verwachten dat ze binnenkort weer hersteld is.’ Patience slaagde erin te glimlachen; was Cassandra’s aandoening maar zo simpel. Een zere keel of een gebroken been kon genezen, maar een gebroken hart – dat was een heel andere zaak.

			‘Is ze in staat bezoek te ontvangen? Misschien kan ik haar straks na het diner even snel bezoeken?’

			‘Toen ik net keek, sliep ze,’ loog Patience.

			Mrs. Hammond boog zich dichter naar toe, haar neus krulde misprijzend op. ‘Wat doet mister Sterling hier?’

			Patiences hart sloeg alleen al bij het noemen van zijn naam over. ‘Hij is bij de brand van de stal buitengewoon behulpzaam geweest. Hij bracht Rawdon een bezoekje en die heeft hem blijkbaar uitgenodigd voor het diner.’

			Mrs. Hammond hield haar hoofd een beetje schuin. ‘Vreemd.’ Ze bekeek hem een tijdje en draaide hem toen haar rug toe. ‘Als ik u was, lieve Patience, zou ik uw broer adviseren voorzichtig te zijn als hij zaken doet met die man. Hij kent geen scrupules, die Sterling.’

			De woorden overvielen haar. Het was een hard oordeel, en dat nog wel van een domineesvrouw. Patience vertelde haar maar niet dat hij nog maar een paar weken geleden bij hen was opgedoken, bewusteloos en onder het bloed. Of dat ze samen met hem in het maanlicht over de hei had gelopen. ‘Ik heb gehoord dat hij een zekere reputatie heeft, maar hij is voor ons alleen maar vriendelijk en gul geweest sinds de brand. Hij heeft zelfs tijdens de brand geholpen.’

			Het geluid van de deur klonk boven het geklets uit en de deur zwaaide open. Daar stond Margaret Creighton, gekleed in een zwarte rouwjapon met een dikke donkergrijze omslagdoek. Verrast schoot Patience op haar af. ‘Moeder! Wat fijn dat u zich bij ons voegt!’

			Haar moeders ogen stonden helder en voor het eerst in weken hadden haar wangen een beetje kleur. ‘Tja, met een dergelijk feestje in mijn huis kon ik niet verstek laten gaan, toch?’

			Patience perste haar lippen op elkaar en bekeek snel de rest van het gezelschap. Was er verder nog iemand verrast door haar plotselinge herstel? Maar iedereen ging gewoon verder, alsof er niets bijzonders aan de hand was. Haar moeder liep langs haar heen en pakte Rawdons arm, en breed lachend bewogen ze zich samen door de kamer. Hoewel Patience eindelijk een glimp zag van de moeder die ze van vroeger kende, werd ze ook een beetje misselijk. Maandenlang had ze geprobeerd haar moeder aan het lachen te krijgen. Had geprobeerd een vonkje leven terug te krijgen. Ze was er maar een paar keer in geslaagd haar moeder te bewegen met de anderen mee te eten. Maar nu Rawdon thuis was, was ze in één keer genezen? Had ze plotseling zin in het gezelschap van vrienden en familie?

			Het sloeg nergens op.

			‘Miss Creighton, is alles in orde?’

			Patience schudde haar gedachten van zich af en glimlachte om haar afwezigheid te maskeren. ‘Natuurlijk. Ik ben blij dat ze eindelijk weer op de been is.’

			Mrs, Hammond kwam dichterbij, en de geur van lavendel was bedwelmend. ‘Niets helpt zo goed als prettig gezelschap om uit het donker tevoorschijn te komen, miss Creighton. Ik denk dat de terugkeer van uw broer precies is wat uw moeder nodig heeft.’

			Patience moest haar uiterste best doen om ervoor te zorgen dat ze ogenschijnlijk onaangedaan bleef. De laatste zes maanden had ze geprobeerd – en gefaald – om te doen wat haar broer en zijn nieuwe vrouw in een handomdraai lukte: haar moeder blij maken.

			Toen ze aan tafel gingen, kwam ze tussen Ewan en mrs. Hammond in te zitten. Maar het was niet het gezelschap naast haar dat haar aandacht trok.

			Direct tegenover haar zat mister Sterling. Hij praatte met Lydia, die links van hem zat.

			Ze wierp hem een voorzichtige blik toe. Zandkleurig haar viel over zijn voorhoofd en krulde over zijn hoge kraag. Bakkebaarden bedekten zijn wangen, en zijn helderblauwe ogen glinsterden onder donkere wimpers. Hij was zo knap dat ze haar ogen niet van hem af kon houden. Als hij toch eens haar kant op keek….

			Ze dacht terug aan die eerste avond, toen ze met een doek zijn wang had schoongemaakt en het vuil van zijn voorhoofd had geveegd. Of die keer dat ze zijn mouw omhoog rolde om zijn wond te verbinden. De aanraking – die onschuldige aanraking – toen hij het roet van haar wang wreef.

			Iemand zat naar haar te kijken. Ze voelde het. Ze sloeg haar blik op en zag dat Ewans lichtbruine ogen haar op zaten te nemen. Hij keek niet weg, maar grijnsde, alsof hij een binnenpretje had.

			Ze keek snel naar de anderen om te zien of iemand anders zijn schaamteloze blik had meegekregen, wat zeker niet gepast was voor het hoofd van een school. Waarom was hij eigenlijk teruggekeerd naar Rosemere?
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			William bracht een lepel soep naar zijn mond. O’Connell had gelijk, dit was heerlijk. De stoom die opsteeg van het warme eten verwarmde zijn gezicht en handen. Hij was nog steeds niet helemaal opgewarmd van zijn rit over de hei met Riley en Carlton. Hij wiebelde zijn tenen in zijn laarzen en zakte een beetje voorover. Hij had kunnen ontspannen en echt van het eten genieten – als die verdraaide Hammonds er niet waren geweest.

			De woorden die mister Hammond op die vreselijke dag had geuit, klonken hem nog net zo luid in de oren alsof het gisteren was. ‘Isabelle is niet geschikt voor jou. Ze heeft haar keuze gemaakt. Contact met haar opnemen wordt haar einde. Doe haar een genoegen en laat haar met rust.’

			Williams lippen veranderden in een strakke lijn en hij kon het niet laten een blik te werpen op de man die in de weg had gestaan van alles wat hij ooit had gewild. Of dacht te willen.

			Hij liet zijn blik iets naar links glijden naar mrs. Hammond, die even duidelijk was geweest over haar afkeur van hun verbintenis. Hij had haar triomfantelijke blik op die afgrijselijke dag nauwelijks kunnen verdragen. Het stond in zijn geheugen gegrift. Hij had zijn gevoelens voor Isabelle uiteindelijk laten rusten. Had er vrede mee weten te vinden. Had aanvaard dat ze weg was. Maar zijn woede over de Hammonds – dat was een ander verhaal. Hij wilde hen niet vergeven, hoewel Lewis hem dat meer dan eens op het hart had gedrukt. Het was veel makkelijker anderen de schuld te geven dan de verantwoordelijkheid te nemen voor zijn eigen misstappen.

			Hij nam nog een lepel soep en keek over de tafel naar miss Creighton. Ze was een veel prettiger onderwerp om over na te denken. Na Isabelle had hij zichzelf met heel zijn hart beloofd nooit meer van iemand te houden – en het bleek helemaal niet zo moeilijk zich eraan te houden. Dat had hij tenminste gedacht. Maar de lichtheid van miss Creightons aanraking kon hij niet vergeten. De oprechte uitdrukking in haar ogen liet hem niet meer los. Maakte dat hij meer over haar te weten wilde komen. Nee, niet meer, hij wilde alles over haar te weten komen.

			Natuurlijk had hij op de feestjes in Londen geflirt en zelfs een korte romance gehad met een dame, maar zijn bedoelingen waren nooit anders geweest dan een beetje lol. Met discrete blik bestudeerde hij miss Creighton. Hij spande zich in om haar stem boven de andere uit te horen. Ze was zo anders dan de vrouwen die hij in Londen had leren kennen. Niet zo onnozel. Frivole vrouwen die achter hem aanzaten als een potentiële rijke echtgenoot konden dan wel amusant zijn, maar uiteindelijk waren ze altijd oppervlakkig en teleurstellend. Miss Creighton had iets. Haar passie voor de mensen om haar heen intrigeerde hem.

			Ze keek op, maakte hem bijna aan het schrikken met de intense blik in haar ogen.

			Hij glimlachte en knikte.

			Zij glimlachte en knikte.

			En op dat moment vergat William de Hammonds.

			Hij was zeker geen expert op het gebied van vrouwen, en al helemaal niet waar het vrouwen als miss Creighton betrof, maar hij had het idee dat er vanavond iets met haar was. Haar gezichtsuitdrukking, anders zelfverzekerd en gecontroleerd, leek bijna droevig.

			Hij moest wegkijken, hij zat te staren.

			O’Connell, die naast miss Creighton zat, boog zich naar haar toe. William keek hoe ze reageerde. Hij hoopte dat ze afwerend zou zijn, maar in plaats daarvan glimlachte ze en zei wat. O’Connell leek blij met wat ze ook gezegd mocht hebben, want zijn gezicht straalde helemaal.

			Het raakte hem als een blikseminslag. Zijn neusvleugels trilden.

			En bevestigde zijn eerdere vermoeden: hij was jaloers.

			Mrs. Hammond, die erg gesteld leek te zijn op die vreemde O’Connell, leunde voorover en draaide haar hoofd zijn kant op. ‘Vertel eens, mister O’Connell, hoe was uw tijd in Londen? We hebben zoveel in te halen.’

			‘Heel leerzaam, mevrouw.’ O’Connell zakte achterover in zijn stoel. ‘Het is zo’n totaal andere wereld in Londen.’

			‘Vertel eens over uw werk daar.’

			‘Ik gaf Latijn en Frans op een jongensinternaat.’

			Mister Hammond viel zijn vrouw bij: ‘U hebt het onderwijs dus niet achter u gelaten, begrijp ik.’

			‘Nee, dat zit me in het bloed, vrees ik. Mijn werk heeft mij gekozen, in plaats van andersom.’

			Mrs. Hammond legde haar vork neer. ‘En hoelang bent u van plan in Darbury te blijven?’

			‘Zolang als mijn diensten hier op Rosemere nodig zijn. Ik heb de Creightons veel te danken en vind het een eer hen te kunnen dienen.’

			Elk woord was perfect. Hoe was dat mogelijk? William voelde zich misplaatster dan ooit. Hij was een impulsief gokker te midden van mensen die waarde hechtten aan onderwijs en religie. Hij keek opnieuw naar miss Creighton. Die O’Connell was ongetwijfeld het type man dat haar aantrok. Een man met hoge morele idealen en principes. Natuurlijk zou ze de voorkeur geven aan een man wiens werk nauw aansloot bij haar eigen interesses. Wat had hij haar op dat vlak te bieden? Heer – gokker – paardenfokker? Binnenkort fabrikant? Er zat niet bepaald een lijn in wat hij deed en nobel was het al helemaal niet. Hierdoor kwam hij niet echt geloofwaardig over. Hij deed zijn best, maar paarden fokken en als een aasgier boven op je geld zitten, maakten nog niet de puinhoop goed die hij van zijn leven had gemaakt.

			Iemand noemde zijn naam. Het was O’Connell. ‘En u, mister Sterling – ik moet zeggen dat uw reputatie u vooruit is gesneld.’

			William legde zijn servet naast zijn bord en grinnikte. ‘Dat klinkt niet best.’

			‘Vrees niet, mister Sterling, ik doelde op uw reputatie als paardenbezitter. Ik hoorde dat u een gevoelig klap hebt geleden in Newmarket.’

			William bestudeerde O’Connell en vroeg zich af of die zijn avonturen op de racebaan ter sprake bracht om het gesprek gaande te houden, of omdat hij er iets mee wilde impliceren. ‘Ja, mijn paard liep een ernstige spierblessure op.’

			Mrs. Hammond – haar woorden een nauwelijks verhulde beschuldiging – zei: ‘Mister O’Connell, ik wist niet dat u een man was die zich met paardenraces bezighoudt.’

			O’Connell knikte en wierp een snelle blik op miss Creighton. ‘Mijn werkgever was erin geïnteresseerd. Ik was deelgenoot van heel wat van zijn gesprekken en ik herkende uw naam toen die genoemd werd.’

			‘Ja, dat paard racet niet meer. Net zomin als ik.’ Hoe minder er over zijn raceavonturen werd gesproken, hoe beter – zeker in de aanwezigheid van de dominee en zijn vrouw.

			Miss Creighton leunde naar voren. ‘Ik zag dat paard toen ik bij de stallen van Eastmore was om onze lieve Charlie te bezoeken, onze staljongen die daar sinds de brand verblijft. Het is een prachtig dier, de kleur van steenkool. En hij wordt binnenkort vader, toch?’

			William keek haar aan, deed zijn mond open om iets te zeggen, maar er kwam niets uit. Had ze hem nou net verdedigd?

			Haar woorden gaven hem zelfvertrouwen, maar voor hij dat in woorden om kon zetten, ging de deur open. Een vrouw in een donkere jurk maakte een reverence en haastte zich naar miss Creighton. Ze fluisterde haar iets in het oor en miss Creighton kwam overeind. ‘Wilt u mij excuseren?’

			Alle ogen waren op haar gericht en om de tafel werd gefluisterd.

			Maar Williams blik bleef recht vooruit gericht: hij zag hoe O’Connell haar met zijn ogen door de kamer volgde. De man was duidelijk intiemer aan de Creighton-familie verbonden dan hij. Was hij haar beau? Hadden ze wat met elkaar?

			En als dat zo was, waarom stoorde hem dat zo?

			Lydia Creighton liet haar vork zakken. ‘Waar gaat ze naartoe?’

			‘Ongetwijfeld iets met een van de meisjes,’ zei Margaret Creighton. ‘Ze zijn behoorlijk afhankelijk van haar. Ze is erg goed met kinderen.’

			Het was de eerste keer dat William haar hoorde praten sinds ze in de eetkamer zaten.

			Rawdon depte zijn mond en legde zijn servet naast zijn bord. ‘Dat is het voordeel van haar toewijding aan de school. Een mannelijk schoolhoofd zal nooit begrijpen hoe een vrouw denkt, welke leeftijd de vrouw in kwestie ook heeft.’

			Er werd gegrinnikt – het soort grinnik dat voor iedereen betekenis leek te hebben behalve voor William.

			Hij voelde de noodzaak miss Creighton te verdedigen. Zelfs als buitenstaander was hem al duidelijk hoeveel ze voor de school had gedaan. Hoe konden zij dat niet zien? Haar kracht. Haar onbaatzuchtigheid. Hij herhaalde wat hij eerder had gezegd. ‘U zou onder de indruk zijn geweest van haar tegenwoordigheid van geest tijdens de brand.’

			De andere gesprekken vielen stil. Alle ogen waren nu op hem gericht. Zoals altijd had hij gesproken en daarna pas gedacht. Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen man had de situatie beter kunnen afhandelen dan zij deed.’

			‘Dat kan wel zo zijn, maar haar rol is uitgespeeld,’ stelde Rawdon. ‘Ze zal O’Connell ongetwijfeld dankbaar zijn dat hij de verantwoordelijkheid grotendeels overneemt.’

			William beschouwde de woorden als een uitdaging.
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			Het spoedgeval waarvoor Patience was weggeroepen – Emma – hield haar langer bij het diner weg dan ze had gedacht. De meisjes hadden al een tijdje liggen slapen toen Emma uit een nachtmerrie ontwaakte en niet gekalmeerd kon worden, net als sinds de brand elke nacht gebeurde. Patience omarmde haar stevig en streelde haar haren tot ze weer in slaap viel. Ze drukte een kus op Emma’s voorhoofd en liet haar toen achter bij de slapende meisjes. Ze trok de deur zachtjes achter zich dicht. In de gang was het stil, rustig.

			Het diner was inmiddels vast al voorbij. Ze vond het vreselijk Emma zo te moeten zien, maar het was een opluchting geweest aan de al te aanwezige Ewan te kunnen ontsnappen.

			Ze ging haar best doen de verliefde mister O’Connell te mijden. Hij zat te dicht naast haar. Leunde te dicht naar haar toe en sprak veel te familiair met haar. Ze waren ooit, een tijd geleden, goede vrienden geweest, maar de tijd had een afstand tussen hen geschapen en ze wilde dat hij dat respecteerde.

			Op de kleine overloop bij de trap van de oostelijke vleugel bleef ze even staan. Er hing een kleine spiegel waarin ze zichzelf heel even bekeek.

			Een haarlok had zich weten te bevrijden uit haar mooie opgestoken kapsel; ze probeerde hem er weer in te stoppen en zuchtte. Ze kon het niet laten zich met haar schoonzusje te vergelijken – Lydia’s kamermeisje had een satijnen lint door haar haren gevlochten. Ze droeg een jurk van bleekgroen satijn, afgezet met donkergroen fluweel, en zag eruit alsof ze naar een bal ging in plaats van naar een doodgewoon etentje thuis. Vergeleken met de mooie Lydia was zij, in haar degelijke donkerblauwe jurk, volstrekt onopvallend.

			Ze dacht aan William Sterling, hoe zijn blauwe ogen haar uitdaagden. Haar hart maakte een sprongetje als ze eraan dacht. Van zijn verwondingen was niets meer te zien. Hun omgang werd steeds gemakkelijker. Minder als de relatie tussen een landheer en een pachter en meer als die tussen vrienden. Hij had haar aangekeken alsof hij haar iets te zeggen had, zijn ogen waren sprekend en zijn houding opgewekt. Maar dat was tegelijkertijd ook weer raar. Waarom verlaagde een landheer zich tot een familiediner van een pachter? Deelde hij haar gevoelens? Haar hart ging tekeer bij het idee.

			Ze kneep in haar wangen voor wat kleur en haastte zich de trap af. Uit de salon hoorde ze stemmen komen, en toen ze dichterbij kwam, herkende ze die van haar broer.

			‘Dat zult u mijn zuster moeten vragen, mister Sterling.’

			Patience liep de kamer in. ‘Wat moet u mij vragen?’

			De heren kwamen overeind. Rawdon en Ewan stonden aan weerszijden van de openhaard, het warme licht danste op hun gezichten en donkere jassen. Mister Sterling stond in het donker in een hoek bij het raam. Patience wierp een snelle blik op de rest van het gezelschap. Aan de andere kant van de kamer hadden haar moeder, Lydia en de Hammonds zich om een silhouetscherm verzameld. Lydia maakte een silhouet van mrs. Hammond. Patience wendde zich tot de mannen.

			Rawdon leunde naar voren. ‘Hij vroeg naar de school.’

			‘O.’ Patience ging in een stoel zitten en draaide zich zo dat ze mister Sterling aan kon kijken. ‘En wat wilde u daarover weten?’

			De mannen gingen ook weer zitten en Rawdon sloeg zijn armen over elkaar. ‘Mister Sterling vroeg hoe de opleiding op een meisjesschool verschilt van die op een jongensschool.’

			‘Nou…’ ze wendde zich tot Sterling en glimlachte, blij dat hij geïnteresseerd was in haar werk ‘… onze meisjes worden geschoold in veel zaken die u ook in een jongensinstituut zult tegenkomen: rekenen, literatuur, natuurkunde. En vanzelfsprekend correct gebruik van de Engelse taal, Latijn en Frans.’

			Mister Sterling knikte, zijn ogen geconcentreerd. ‘Indrukwekkend, hoor.’

			‘Indrukwekkend? Waarom?’ Ze genoot van zijn geplaag. Ze was zich bewust van de directheid van zijn blik, de oprechtheid in zijn ogen, alsof zij de enige twee mensen in de hele kamer waren.

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet de typische onderwerpen die ik me bij een meisjesschool zou hebben voorgesteld.’

			Patience streek een plooi in haar rok glad. Ze voelde zich een beetje giebelig worden, alsof ze zelf weer een schoolmeisje was. Maar ze voelde zich ook dapper als hij er was, aangemoedigd door zijn interesse in haar en de zaken die hij haar had verteld toen ze samen over de hei liepen. ‘Waarom zouden hun hersenen ondervraagd moeten worden, alleen omdat ze “het schone geslacht” zijn? Mijn vader was ervan overtuigd dat het vrouwelijk brein evenveel waard is als dat van de man en dus dezelfde oefening nodig heeft. Ik ben hem daar in elk geval erg dankbaar voor.’

			Ewan grijnsde, misschien iets te zelfvoldaan, iets te bezitterig. ‘Goed gezegd, miss Creighton. Het is verfrissend te zien dat u uw verantwoordelijkheden zo serieus neemt.’

			‘Natuurlijk doe ik dat. Deze meisjes zijn ons toevertrouwd. Dan mogen we hen toch niet tekort doen?’

			Na die gepassioneerde uitspraak viel de kamer stil, en heimelijk berispte ze zichzelf dat ze niet meer op haar hoede was geweest. Was ze te ver gegaan? Ze perste haar lippen op elkaar en keek naar haar handen. Wat haar nog het meest verbaasde, was dat ze zo benieuwd was naar wat mister Sterling vond van wat ze gezegd had. Ze wierp een voorzichtige blik op hem en schrok er bijna van dat hij haar geconcentreerd aan zat te kijken. Zijn blik was warm, zijn ogen vriendelijk.

			En hij lachte naar haar.
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			‘En waar hebt u uw opleiding genoten, mister Sterling?’ vroeg O’Connell.

			William was nu gedwongen zijn aandacht te verleggen. Miss Creightons passie voor de mensen om haar heen was aanstekelijk. Maar toen O’Connell zijn naam herhaalde, verschoof hij in zijn stoel, steeds geïrriteerder door wat die vent zei. William voelde wel waar hij naartoe wilde, en daar had hij helemaal geen zin in. ‘Ik had een privéleraar, die mister Grange heette.’

			‘Aha, een gouverneur. Dus u bent helemaal thuis geschoold?’

			Hij voelde alle blikken op zich rusten, inclusief die van miss Creighton. ‘Ja.’

			O’Connell leek bijna geamuseerd, en er klonk een zekere superioriteit in zijn toon. ‘En vindt u dat dat de beste vorm van onderwijs is?’

			William kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij wist wat die vent aan het doen was. Hoewel ze in stand verschilden en hij in dat opzicht boven hem stond, bevond hij zich in een kamer met geschoolde mensen. O’Connell kon hem in status niet verslaan, maar probeerde dat nu met intellect. ‘Mijn vader was van mening dat ik meer over het leiden van een landgoed als Eastmore Hall kon leren door er daadwerkelijk te wonen. Ik ben bang dat ik het mister Grange nogal moeilijk heb gemaakt. Ik was liever buiten, terwijl mister Grange me graag in het klaslokaal zag. Maar het was een goede voorbereiding op mijn latere werk.’

			Er gleed een zelfgenoegzaam lachje over O’Connells gezicht. ‘En wat is dat eigenlijk, uw werk, als ik zo nieuwsgierig mag zijn?’

			William verstijfde. Zijn werk? Hij had zelf met zijn laatste zin de voorzet gegeven tot die vraag, maar nu wist hij niet goed hoe hij moest antwoorden. Wat voor werk had hij nou echt in zijn leven gedaan? Een accurater antwoord zou zijn geweest dat de arme man hem had voorbereid op het leven dat hij nastreefde. Maar die details kon hij maar beter voor een volgende keer bewaren. ‘Paarden fokken.’

			‘Ja,’ mompelde Rawdon. ‘Patience zei al dat een van uw paarden binnenkort vader wordt.’

			William negeerde Rawdons lichtere toon; in gedachten was hij nog bezig met de neerbuigendheid van O’Connell. Die man mocht hem helemaal niet en maakte dat meer dan duidelijk. Hij wierp een blik op miss Creighton, die de ondervraging met grote interesse leek te volgen.

			‘Nu we het er toch over hebben, O’Connell, ik was van plan het met mister Creighton hier over een heel andere onderneming te hebben.’

			Creighton keek op. ‘O werkelijk? Wat interessant. Waar gaat het om?’

			William draaide zich om hem aan te kunnen kijken. ‘Ik wilde u informeren over het feit dat er veranderingen doorgevoerd gaan worden op Latham Hill.’

			‘Latham Hill?’

			‘Ja, in de komende dagen zal daar een begin worden gemaakt met de bouw van een fabriek.’

			Rawdons ogen schoten naar zijn zus en toen weer terug naar William. ‘Een fabriek, zegt u?’

			‘Ja, een textielfabriek.’

			William wachtte op snedig commentaar van O’Connell, maar die zweeg. ‘Ik betwijfel of het invloed zal hebben op de school, maar het verkeer zal wel toenemen over het pad dat achter het huis naar Wainslow Peak loopt. Met het nieuwe huis dat u op het terrein wilt zetten, en dit nieuwe gebouw op de heuvel, zal het landgoed er in de komende maanden heel anders uit komen te zien.’

			‘Maar zo dicht bij de school.’ Miss Creightons woorden waren meer een constatering dan een vraag, en hij keek haar aan.

			‘Ik verzeker u, miss Creighton, dat dit op geen enkele wijze van invloed zal zijn op u en uw jonge pupillen.’ Hij negeerde het knagende gevoel in zijn maag en dwong zichzelf weer haar broer aan te kijken. ‘U kent Jonathan Riley ongetwijfeld, uit Ambledale. Hij is mijn partner in deze onderneming. Gezien de ligging van dat stuk land, zo dicht bij de rivier en de nabijheid tot de stad, was het een logische keuze.’

			‘Ja, ja, zeker logisch.’ Rawdons blik schoot weer naar zijn zus, en vervolgens terug naar Sterling. ‘We wensen u alle succes bij uw nieuwe avontuur.’

			‘Dank u.’

			Schuldgevoel knaagde aan hem, en William kon zichzelf er niet toe brengen miss Creighton aan te kijken, want hij had geen enkele behoefte de emotie op haar gezicht te zien. Hij had gehoopt het nieuws over de fabriek op een professionelere en persoonlijkere manier te delen met Rawdon, maar hij had zich uit de tent laten lokken door die indringer, die zo had zitten hameren op zijn gebrekkige opleiding.

			Wanneer leerde hij het nou eens?
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			De volgende middag gaf Patience Cassandra een arm op de weg terug naar Rosemere. ‘Dank je wel dat je met me meeloopt.’

			‘Het weer past bij mijn stemming,’ zei Cassandra en keek omhoog naar de loodgrijze lucht.

			Patience zweeg terwijl haar voetstappen het ritme vonden van Cassandra’s voetstappen. Sinds het diner de vorige avond was ze melancholisch gestemd, onrustig en uit haar evenwicht. Ze had het lied van de wind door de kale boomtakken en struiken nodig om haar twijfels en angsten te overstemmen.

			En ze wilde vooral niet aan hem denken.

			William Sterling was een vat vol tegenstrijdigheden. Zijn aandacht en warme glimlach maakten dat ze zich licht en giechelig voelde als een schoolmeisje. Maar zijn mededeling over Latham Hill en zijn eerdere bekentenis over de gevaren die op de hei loerden, gaven reden tot twijfel. William Sterling was iets van plan. Hij was zoekende, probeerde iets… maar wat? Ze vermoedde dat het antwoord school in wat er met Latham Hill stond te gebeuren. Was zijn vriendelijkheid oprecht, of had hij andere motieven? Er sprak zo veel tegen hem. Maar anderzijds, deed dat er iets toe?

			De vrouwen stopten op de top van Wainslow Peak; ze bleven daar een tijdje zwijgend naast elkaar staan en keken over het land uit.

			Patience had deze heuvel bijna elke dag van haar volwassen leven beklommen, wanneer het weer het maar toestond. Ze hield van de stilte die ze hier vond. In de nazomer genoot ze van de adembenemende paarse hei en de zich wijds uitstrekkende hemel, waar het zonlicht op zilveren wolken danste en ze duiven en andere vogels zag. Zelfs in de winter had dit ruige terrein een heel eigen schoonheid. Alles was bedekt met sneeuw, die de grond deed fonkelen en alles in een ongekende stilte hulde. Normaal gesproken ging ze elke dag lopen om haar hoofd leeg te maken, om troost te vinden. De afgelopen jaren was ze hier gekomen om te bidden, om hardop met God te praten en te dromen over haar toekomst. Maar sinds haar vaders dood waren haar bezoekjes aan deze plek sporadischer geworden. Het was meer dan een week geleden sinds ze hier voor het laatst was geweest, en dat was slechts op weg naar Eastmore Hall om Charlie te bezoeken.

			Vanaf de top van de heuvel keek ze omlaag in zuidelijke richting en zag daar Rosemere liggen, gehuld in nevels; uit de schoorstenen kringelde rook omhoog. Rechts van Rosemere lag Latham Hill.

			Latham Hill. Mister Sterling had haar niet meer kunnen schokken met zijn plannen voor de heuvel als hij haar had verteld dat hij er zelf ging wonen. Ze wist dat ze niet veel wist van hoe het er in de wereld aan toeging… dat ze weinig ervaring had met hoe mannen en vrouwen met elkaar omgingen. Ze was beschermd opgegroeid. Mister Sterling was al overal geweest, kende veel mensen. Zij kende haar plek en haar wereld, hij had weet van de wereld daarbuiten.

			‘Weet je nog hoe we vroeger de heuvel beklommen toen we nog kinderen waren?’ riep Cassandra, die moeite had haar haren uit haar gezicht te houden in de striemende wind.

			Patience moest lachen bij de herinnering. ‘Vader werd altijd zo boos. Hij vond dat we dichter bij de school moesten blijven omdat dat veiliger was. Weet je nog die keer dat we heel veel hei hadden verzameld en die in de keuken wilden drogen? Mary kon ons wel schieten.’ Haar glimlach stierf weg. ‘Maar dat is lang geleden.’

			Ze liep naar een rotsblok, veegde de sneeuw eraf en ging zitten. Wat waren hun levens nu anders. Beiden zagen zich, om verschillende redenen, geconfronteerd met een onzekere toekomst. Nog niet zo lang geleden was dat heel anders geweest. Maar de grond onder hun voeten was opeens weggeslagen. Ze konden nergens meer op vertrouwen.

			‘Wat waren we allebei onnozel, dat we altijd maar droomden van grote romances en avonturen,’ zei Patience.

			Cassandra keek omlaag naar de rivier. ‘En, hebben we het gevonden?’

			Zelfs de gemene wind kon die vraag niet uit hun hoofden verdrijven.

			Patience wilde het liefst boven op de heuvel gaan staan en het uitschreeuwen. Tegen God schreeuwen. Hem smeken in te grijpen. Hem smeken de relatie met haar broer te herstellen. Hun moeder terug te geven. Haar hoop, haar levensdoel terug te krijgen.

			‘Je hebt nog helemaal niets verteld over het diner gisteren. Heb je je vermaakt?’

			Cassandra’s vraag haalde haar uit haar overpeinzingen. Het was vreemd dat ze er niet met haar beste vriendin over had gesproken, want de vrouwen deelden altijd hun diepste gedachten met elkaar. Maar ze vond het moeilijk haar gevoelens onder woorden te brengen, omdat ze ze zelf niet helemaal begreep. ‘Ik… ik weet het niet.’

			‘Heeft Rawdon je verteld waarom hij Ewan O’Connell terug heeft gevraagd?’ vroeg Cassandra.

			Patience keek omlaag, naar de sneeuw die aan de zoom van haar jurk bleef plakken. Ze had gemeden Cassandra de details te vertellen, maar bedacht dat het weinig zin had haar de waarheid te onthouden. ‘Rawdon wil de school uitbreiden. Hij wil in de westelijke vleugel een jongensschool starten. Hij denkt dat dat winstgevend kan zijn. En hij heeft O’Connell gevraagd er leiding aan te geven.’

			‘Waar ga jij dan wonen?’

			‘Rawdon wil een huis voor ons bouwen op het schoolterrein.’

			‘O.’ Cassandra keek peinzend. ‘En de meisjesschool dan? Jij zult na al dat harde werk toch wel aanblijven als schoolhoofd?’

			Patience haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Rawdon vindt dat ik moet trouwen en een gezin moet stichten.’

			‘En met wie moet je dan volgens hem trouwen?’

			Patience slaagde erin te grinniken. ‘Volgens mij weet je het antwoord op die vraag wel.’

			Haar vriendin gaf haar een plagerig duwtje tegen haar arm. ‘En wat denk jij?’

			Patience peinsde over wat ze nou echt dacht. De voornaamste reden waarom Rawdon Ewan terug had laten komen naar Rosemere, was om de jongensschool te leiden. Maar Ewans gedrag van gisteravond deed vermoeden dat hij in meer geïnteresseerd was dan alleen het werk. Ze huiverde als ze eraan dacht hoe dicht hij op haar had gezeten, en hoe hij had geprobeerd mister Sterling te kleineren.

			Voor het eerst in haar leven wilde Patience niet terug naar Rosemere. Ze keek omlaag – Rosemere leek koud. Onheilspellend. Niet de warme omarming die het vroeger was, want binnen die muren leefden mensen die wel vreemden leken. O, de ironie! Mensen van wie ze hield, maar die haar hoop voor de toekomst bedreigden. Mensen voor wie ze haar leven zou geven, maar met wie ze geen vrede kon vinden. Alles was aan het veranderen. Alles was anders.

			Ze keek over haar schouder naar Eastmore Hall. Ergens in dat enorme huis bevond zich William Sterling. Het was alsof hij voor iets symbool stond, al wist ze niet helemaal voor wat precies. Ze probeerde de vlinders in haar buik te onderdrukken die bij de gedachte aan zijn helderblauwe ogen gelijk begonnen te fladderen.

			Dom wicht.

			Patience schoof de band van haar hoed onder haar kin recht. ‘We zijn nog jong genoeg voor romantiek en avontuur, Cassandra.’

			Die keek een hele tijd over het land uit en zei toen: ‘Ik vrees dat dat niet voor mijn hart geldt. Het kan het niet.’

			Patience wachtte om haar vriendin de ruimte te geven te praten over de pijn in haar hart. Maar Cassandra zei niets. Dat was ook niet nodig. In de dagen sinds Rawdons terugkeer had ze niet meer gesproken over het bedrog. Vandaag had ze troost gevonden in de natuur, waar niemand haar hoorde behalve haar beste vriendin – en een uil die vanaf een boomtak toekeek.
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			De wind was ongebruikelijk guur toen ze een paar dagen later van de kerk naar huis liepen, of misschien was het ook wel het slechte humeur van Patience dat maakte dat het zo aanvoelde. De ijzige modder en natte aarde waren tot in haar laarsjes doorgedrongen; ze had koude en natte tenen en de zoom van haar grijze rouwjurk was vies geworden. Gefrustreerd tilde ze haar rok iets hoger op dan eigenlijk gepast was. Ze had nog maar één andere rouwjurk als deze en als deze verpest werd, had ze niet het geld om een andere te laten maken. Misschien was het ook makkelijker zich te ergeren aan haar koude tenen dan aan al het andere dat in haar gedachten speelde.

			Iets in haar had verwacht – of gehoopt – mister Sterling in de kerk te zien. Al wist ze niet helemaal waarom, want het was niet zijn gewoonte. En iets in haar was toch een beetje teleurgesteld toen zijn familiebank in de kerk leeg bleef.

			Voor haar liepen de meisjes in twee keurige rijen. Ook voordat de koets tijdens de brand verloren was gegaan, hadden ze die nooit gebruikt voor kerkbezoek. Haar vader was van mening geweest dat wandelen de beste vorm van beweging was voor de gezondheid. En dus liepen ze. Maar het was haar broer, en niet de meisjes, die haar in het oog sprong. Ze keek naar zijn prachtige bruid, die aan zijn arm hing en van de kou noch de modder last leek te hebben. Het geluk straalde uit haar ogen en ze kletste volop, wat hem weer aan het lachen maakte.

			De aanblik deed haar pijn, want zonder dat ze naar haar vriendin hoefde te kijken, wist ze dat die het ook zag. Voor haar moest het nog veel erger zijn. Natuurlijk, Patience had nooit op die manier van iemand gehouden en dat ging waarschijnlijk ook niet gebeuren. Maar Cassandra kende wel het geluk van een liefde die beantwoord werd. Wat moest dit tafereel pijn doen…

			Patience zuchtte. Ze zou tenminste de hele middag voor zichzelf en haar gedachten hebben. Ze had altijd genoten van de zondag, maar niet om de redenen die haar vader voor ogen hadden gestaan. Voor haar was het een dag vrij van het werk. Vrij van onderwijzen. Patience wist dat ze rust zou moeten zoeken en dichter tot God moest zien te komen. Maar dat was nog nooit makkelijk geweest. Ze geloofde in God, natuurlijk deed ze dat, maar ze had nooit een relatie met Hem gehad zoals haar vader die had.

			Eenmaal op Rosemere aangekomen, haastte ze zich naar haar studeerkamer; ze ging onbewust steeds sneller lopen tot het bijna op hollen leek, alsof ze voor haar eigen gedachten weg probeerde te rennen. In haar kamer ademde ze diep in. Deze ruimte was altijd koud. Aangezien het zondag was, was er geen vuur aangelegd in de haard. De oude ramen keken uit over het schoolterrein en lieten een golf van licht binnen. Ze wilde brieven gaan beantwoorden, maar net toen ze haar schrijfkistje opende, ging de deur open.

			‘Ik hoop dat ik niet stoor?’ Een bariton met Schots accent.

			Patience keek niet op. Ze wilde niet opkijken. Ze wilde Ewan niet zien. Ze bleef naar beneden kijken zolang het kon. Ze wilde de stilte vasthouden. Die ruimte voor haarzelf vasthouden.

			Maar die stilte en ruimte waren er al niet meer.

			‘U stoort niet, sir,’ loog ze en ging rechtop zitten; ze hoopte maar dat haar glimlach niet net zo gemaakt oogde als hij voelde. ‘Ik was enkel de correspondentie aan het doen.’

			Hij ging in de stoel tegenover het bureau zitten en keek om zich heen, alsof hij genoot van de herinneringen aan vervlogen tijden. ‘Hoeveel uren heb ik hier niet doorgebracht? Uw vader was een briljant man, ik weet zeker dat u hem erg mist.’

			Het woord erg leek nauwelijks krachtig genoeg om de pijn en de leegte te beschrijven die zijn heengaan teweeg hadden gebracht. Maar ze had niet de luxe er te lang bij stil te kunnen blijven staan – en dat was misschien maar goed ook.

			‘Het spijt me enorm dat ik niet in de gelegenheid was zijn begrafenis bij te wonen. Ik was weg van huis toen uw broer mij informeerde. Anders was ik gekomen.’

			Voor het eerst stond ze zichzelf toe naar Ewan te kijken. Echt naar hem te kijken. De dure snit van zijn jas en gilet suggereerden dat hij geslaagd was in het leven. Zijn haar was donkerder geworden – het had niet langer de koperen gloed uit zijn jeugd, het was meer een soort notenbruin geworden – en de uiteinden krulden over zijn stijve boord. Hij was geen knappe man, met lichtbruine ogen die veel te groot waren voor zijn smalle gezicht, maar zijn verschijning was in de loop van de jaren wel verbeterd.

			Patience probeerde iets te bedenken om te zeggen. Het weer. De kerkdienst van vanochtend. Maar de aanblik van deze man, zo dicht bij haar, nam haar mee terug naar een andere tijd.

			‘Ik hoop dat ik niet mijn boekje te buiten ga met wat ik ga zeggen, maar ik wilde u graag spreken. Alleen.’

			Ze slikte. ‘Alleen?’ Ze vond het maar niets. De laatste keer dat ze alleen hadden gepraat, had hij haar bij haar middel gegrepen en in een ongemakkelijk omhelzing getrokken. Maar de O’Connell die nu voor haar zat, was niet langer een onhandige jongen, maar een man.

			‘Ja, gezien ons… eh… verleden, wilde ik er zeker van zijn dat u mijn aanwezigheid op Rosemere accepteert.’

			Ze was onder de indruk van de natuurlijke toon in zijn stem. ‘Natuurlijk.’

			Hij sloeg een been over het andere en leunde achterover tegen de rugleuning van de stoel, rustig en ontspannen alsof ze het diner van de vorige avond bespraken. ‘Het was kinderachtig van me om te vertrekken, al die jaren geleden. Ik dacht nooit dat ik terug zou keren naar Rosemere, maar nu dat wel is gebeurd en ik u zag, voelde ik de noodzaak mijn excuses aan te bieden voor mijn gedrag.’

			‘Als u de noodzaak voelt u te verontschuldigen, dan moet ik dat ook. Ik was jong. En onnadenkend.’

			‘Goed. Kunnen we het verleden achter ons laten?’

			‘Zeker.’ Misschien was het de stilte van het moment, of het verlangen bevrijd te worden van haar zorgen, maar ze voelde zich opeens moedig en besloot de koe bij de hoorns te vatten. ‘Ik moet het u vragen, mister O’Connell: waarom bent u teruggekomen naar Rosemere?’

			Hij bestudeerde de revers van zijn jacquet en aarzelde. ‘Na al die tijd voelt het vreemd dat u me mister O’Connell noemt, in plaats van Ewan.’

			‘We zijn geen kinderen meer,’ berispte ze hem, ‘en de tijden zijn veranderd. Wij zijn veranderd.’

			‘Dat is waar. En om uw vraag te beantwoorden: ik ben hier omdat Rawdon contact met me opnam en zei dat hij hulp nodig had. De Creightons zijn altijd goed voor me geweest, en ik heb er lang spijt van gehad dat ik uw vader zo in de steek heb gelaten. Hij is dan misschien dood, maar ik kan op zijn minst op deze manier zijn vriendelijkheid terugbetalen.’

			Hij kwam overeind en deed zonder met zijn ogen te knipperen een stap in haar richting. ‘En ik hoop fouten uit het verleden te kunnen herstellen.’
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			William stond bij het hek van de pastorie. Hij stond op het punt Thomas Hammond een bezoek te brengen. Hij veegde zijn klamme handen af aan zijn broek en trok zijn halsdoek recht. Angus hinnikte en stampte op de bevroren aarde, alsof hij hem vooruit wilde duwen.

			Nog maar zes weken geleden zou hij een dergelijke ontmoeting hebben gemeden. Maar de huidige omstandigheden vereisten het. De broche die hij nu steeds bij zich had, dreef hem tot waanzin, en de wetenschap dat miss Creighton op een of andere manier ermee te maken had, maakte dat hij niet meer wist waar hij aan toe was. Hij had geen kans gezien haar onder vier ogen te spreken bij het diner, een paar dagen eerder. En om eerlijk te zijn had hij het idee dat het heel lastig zou worden haar ooit nog een keer alleen te spreken, nu haar broer was teruggekeerd en die O’Connell er gebrand op leek te zijn als haar schaduw te functioneren. Hij richtte zijn aandacht weer op de pastorie. Hij was zich ervan bewust dat dit gesprek alleen maar oude wonden kon openrijten, niet genezen. Maar het moest voor de man die hij nu probeerde te zijn. Verantwoordelijk. Iemand die fouten uit het verleden rechtzet. Hij moest meer te weten komen over het verleden.

			Hij bond Angus vast aan het hek en liep de tuin in. Het bevroren gras kraakte onder zijn laarzen. Een bijtende wind blies van het dak omlaag en nam een lading versgevallen sneeuw mee. Hij veegde de vlokken uit zijn ogen.

			Nadat het dienstmeisje op zijn kloppen had gereageerd, liep William naar binnen en overhandigde haar zijn spullen. De dominee stond vrijwel direct naast hem.

			‘Aha, u hebt dan toch besloten langs te komen. Ik hoopte er al op, nadat we elkaar op Rosemere tegen het lijf waren gelopen.’

			William knikte. ‘Kunnen we praten?’

			Een glimlach rimpelde het gezicht van de dominee. ‘Natuurlijk. Laten we naar mijn werkkamer gaan, daar worden we niet gestoord.’

			William volgde Hammond door de bescheiden salon een smalle gang in, waar hij af en toe moest bukken om zich niet te stoten aan de balken in het plafond. Bij elke stap overwoog hij om te draaien en ervandoor te gaan. Want hoe graag hij ook wilde weten of de man die voor hem liep geheimen kon ontrafelen, zijn trots smeekte hem het niet te doen.

			Hij ging zo op in zijn gedachten dat hij bijna achteruit sprong toen links van hem opeens een deur openging. De gang was donker – over de hele lengte waren geen ramen te bekennen – maar hij zag duidelijk de scherpe afkeer op mrs. Hammonds gezicht. Ze haastte zich naar haar man, pakte hem bij de arm en fluisterde iets in zijn oor. Aan de ene kant wilde hij de twee hun privacy gunnen maar aan de andere kant wilde hij ook horen wat ze zeiden, dus bleef William op beleefde afstand staan. Hij keek omlaag naar de kale houten vloer, maar zag wel hoe de man zijn grijze hoofd schudde. Hij keek pas weer op toen hij het zachte geluid van slippers hoorde die zich terugtrokken en een deur die weer gesloten werd.

			De dominee bleef een tijdje met zijn rug naar hem toe staan voordat hij zich omdraaide en hem aankeek: ‘Neem het mijn vrouw niet kwalijk.’

			William voelde zich nu nog minder op zijn gemak en moest zijn voeten vooruit dwingen. De werkkamer van de dominee was zoals hij had verwacht. Er brandde een klein maar opgewekt vuur in de openhaard. In de dikke muren waren twee vierkante ramen aangebracht en op de muur ertussenin hing een eenvoudig kruis en een klein schilderijtje van een vrouw met kanten kap. Hammond gebaarde naar een van de stoelen, maar William bleef liever staan.

			Hij was niet in de stemming voor koetjes en kalfjes, en het had geen zin de reden van zijn komst te verhullen. ‘Ik denk dat ik moet zeggen dat ik veel eerder had moeten komen.’

			De dominee nam plaats in de stoel achter zijn kleine bureau; het schijnsel van het vuur viel op zijn strenge zwarte pak.

			William schraapte zijn keel. ‘Ik moet met u praten over Isabelle.’+

			‘Dat vermoedde ik al.’

			William verplaatste zijn gewicht. ‘En ik wil graag horen wat u hiervan afweet.’ Hij haalde de broche uit zijn zak en boog zich voorover om het sieraad op het bureau te leggen. Zelfs in het zwakke licht van het vuur fonkelde en glom het. ‘Hebt u dit eerder gezien?’

			De dominee zweeg even, pakte het sieraad op, draaide het rond en legde het weer terug. ‘Ja, ik ken het.’

			De dominee reageerde traag en frustrerend bondig. ‘We hebben dit onderwerp niet goed afgesloten, al die jaren geleden. Ik ben niet langer op zoek naar Isabelle, maar sinds ik deze broche op Rosemere heb gevonden, kan ik niet meer zonder antwoorden. Ik smeek u. Vertel me alstublieft voor eens en altijd wat u me toen niet wilde zeggen, zodat ik er eindelijk vrede mee kan hebben.’

			De oudere man wreef over de baard op zijn hoekige kin. Zijn ogen leken donkerder te worden en hij duwde zijn bril hoger op zijn neus. ‘Ga zitten, Sterling.’

			William voelde opeens hoop bij de veranderde toon van de man. Misschien zou hij eindelijk de antwoorden vinden die hij zocht.

			De man ging verder op zachte toon. ‘Het spijt me hoe het toen is gegaan. Maar de reden waarom we u niet wilden zeggen waar Isabelle naartoe was gegaan, was dat het voor haar het beste was… en voor u.’

			‘Voor mij?’

			‘Ja.’ De man kwam overeind en liep naar een van de ramen, zijn rug naar William gekeerd. ‘Weet u waarom Isabelle bij ons kwam wonen, mister Sterling?’

			‘Ze was op bezoek, geloof ik, gedurende de zomermaanden.’

			‘Ja, maar dat was niet het hele verhaal.’

			William bekroop het misselijkmakende gevoel dat hij iets ging horen wat hij liever niet wilde weten. Maar hij was al te ver om nog te stoppen.

			‘Isabelle was naar ons toegestuurd door haar moeder, de zus van mijn vrouw. Isabelle was namelijk verwikkeld geraakt in een… situatie met een jongeman, in Southampton, en toen hun indiscretie ontdekt werd, volgde een schandaal. De jongeman weigerde met haar te trouwen, en dus stuurde haar moeder haar hierheen tot het schandaal was overgewaaid.’

			William probeerde het zich te herinneren, maar nee, Isabelle had nooit een oude liefde genoemd. Nooit.

			Hammond ging verder. ‘Ze wilde hier helemaal niet zijn. Ze was boos en dwars. En toen ontmoette ze u. U kunt u voorstellen dat mrs. Hammond en ik, gezien haar geschiedenis, ons zorgen maakten om de relatie. Jullie zaten allebei zo vol leven en gezien haar problematische verleden wilden we niet dat ze dezelfde fout zou maken. Toen u haar vervolgens een aanzoek deed, maakten we ons natuurlijk enige zorgen en stuurden daarom bericht hiervan naar haar moeder. Het nieuws bereikte ook de andere heer, en enige dagen later ontving Isabelle een brief van hem, waarin hij haar vroeg met hem te trouwen.’

			William had moeite het verhaal te volgen. ‘Die man deed een aanzoek nadat ik dat had gedaan?’

			De dominee knikte. ‘Ik vermoed dat Isabelle die andere man nooit helemaal los had kunnen laten. Nadat ze zijn brief had ontvangen, nam ze een besluit. Ze vertelde ons niets, maar ging er in het holst van de nacht vandoor.’

			William voelde zich duizelig worden. Dit nieuws, dat eigenlijk rust en helderheid had moeten brengen, maakte alles nog ingewikkelder en bracht emoties naar boven die hij had weggestopt. ‘Dus ze hield helemaal niet van me, zoals ze beweerde.’

			‘Vergeet niet, het was een jonge vrouw met problemen. Ik denk dat ze haar eigen hart niet goed kende. Dat is ook waarom we, toen u haar probeerde te vinden, niet wilden vertellen waar ze was. Op dat moment dachten mrs. Hammond en ik dat die andere heer een betere keuze was.’

			Half boos, half berouwvol kon William zichzelf er niet toe brengen de man aan te kijken. Zijn borst leek smaller te worden, zijn longen weigerden zich uit te zetten, niet zozeer door het nieuws als wel door al die jaren onwetendheid. Acht jaren van spijt.

			Het had dus niet aan hem gelegen.

			Isabelle had een geheim verleden – en ze had hem niet genoeg vertrouwd om erover te vertellen.

			Hij zou opluchting moeten voelen. Maar in plaats daarvan drukte het zwaar op hem. Wat was er in al die jaren van haar geworden? Was ze gelukkig? Dacht ze ooit aan hem? Hij moest het weten. ‘Waar is ze nu?’

			De dominee aarzelde. ‘Ze is dood, Sterling.’

			De woorden raakten hem harder dan de klappen van Rafertees mannen hadden gedaan. Hij voelde de hitte langs zijn wangen opkruipen, hem verstikken. ‘Dood? Hoe? Wanneer?’

			‘Ze overleed vier jaar geleden aan koorts.’

			William moest zichzelf eraan herinneren te blijven ademen. Te blijven knipperen. ‘Waarom hebt u mij dat nooit verteld? Mij in staat gesteld vrede ermee te hebben? Hoe moeilijk was dat helemaal?’

			De man bleef kalm. ‘Omdat er nog meer te vertellen is. En het is tijd dat u de waarheid kent.’

			‘Waarheid? Welke waarheid?’ William sprong overeind en begon door de kleine ruimte te ijsberen, zijn irritatie groeide met elke stap. ‘Alles wat ik voor de waarheid aanzag, blijkt opeens een leugen te zijn!’

			‘Ik begrijp uw woede. Ik zou ook boos zijn. Maar misschien begrijpt u het als u me uithoort.’

			William bleef heen en weer benen, zijn kaken zo stevig op elkaar geklemd dat zijn kaken pijn begonnen te doen.

			De dominee pakte de broche op. ‘Kort nadat Isabelle getrouwd was, kregen we bericht dat ze in verwachting was. Het kind – een meisje – kwam vijf maanden later ter wereld. Ziet u, ze was pas vijf maanden getrouwd toen de baby kwam, en toch was die baby volledig volgroeid. Goed gewicht, goede gezondheid. Het was overduidelijk: het kind was niet van haar man.’

			Op Williams voorhoofd parelden zweetdruppels. Isabelle had een dochter gebaard.

			Hij kneep verward zijn ogen dicht, en toen regen de woorden zich in zijn hoofd opeens aaneen en besefte hij het. Hij was die maanden voor ze trouwde intiem met haar geweest.

			‘Haar man doorzag al snel Isabelles bedrog en gooide haar en het kind zijn huis uit. Ze nam het kind mee naar haar moeder, maar het schandaal was te groot en ook haar moeder wilde niets met de twee te maken hebben. Toen het meisje nog geen vier was, schreef Isabelle ons een brief. Ze was ziek geworden, en mrs. Hammond en ik bezochten haar een paar dagen voor haar dood. Ze vroeg ons voor het kind te zorgen en het buiten het schandaal te houden. Op haar sterfbed onthulde ze de naam van de vader.’

			William keek op en hun blikken vingen elkaar; hij wist al wat de man ging zeggen.

			‘Ze noemde u als de vader van het kind.’

			Het nieuws had een schok moeten zijn. En dat was het ook, maar hij wist tegelijkertijd dat het waar was. Hij kon het niet ontkennen. Emoties dansten door zijn hoofd. Isabelle had een kind gekregen. Zijn kind.

			Hij was een vader.

			Maar toen kwam de woede. Het begon in hem te borrelen en groeide met elke seconde die verstreek. ‘Waarom heeft niemand mij dit verteld?’ riep hij uit. Hij schreeuwde tegen een dominee. Hij zou moeten stoppen. ‘U wist dit en hebt het mij onthouden! Met welk recht?!’

			‘Ze vroeg ons het u niet te vertellen.’ Hammonds stem was frustrerend kalm.

			‘En waarom deed ze dat? Dacht ze dat ik mijn verantwoordelijkheid niet zou nemen? Wist ze niet dat ik van haar hield? Dat ik voor het kind zou hebben gezorgd?’

			‘Ze schaamde zich. Ze bekende dat ze wist zwanger te zijn toen ze ervandoor ging en met die andere man trouwde. Ze was blind geweest door wat ze dacht dat liefde was voor die ander en nam een egoïstisch besluit.’

			‘Wacht.’ William stak een hand op om de man te stoppen. ‘Ze wist dat ze zwanger was van mij en toch trouwde ze met hem?’

			‘Het doet me pijn u dat te moeten vertellen.’

			William negeerde de excuses. ‘Dacht ze dat ik ons kind in de steek zou laten?’

			‘Om eerlijk te zijn, mister Sterling, was het leven dat u leidde toen Isabelle stierf nauwelijks dat van een verantwoordelijke vader te noemen.’

			‘En wat kwalificeerde u om die beslissing te nemen?’ bulderde William.

			‘Niets, behalve ervaring. Want wat als u besloten had niet voor het kind te zorgen? Is het eerlijk een kind een leven lang aan afwijzing bloot te stellen als ze ook gelukkig en goed verzorgd op een meisjesschool kan leven?’

			De woorden raakten William zo hard dat hij bijna geen adem meer kreeg. De man had geen ongelijk. Na Isabelles vertrek was hij weggezakt in een donkere, eenzame afgrond. Had zichzelf elke dag verdoofd. Was hele nachten opgebleven. Sliep de hele dag. ‘Misschien had ik me anders gedragen als ik het had geweten.’

			William dwong zichzelf rustiger te ademen. Op zijn voorhoofd parelden zweetdruppels en zijn overhemd was doorweekt.

			De stem van de dominee bleef kalm. ‘Dat brengt me bij de broche.’

			De broche. William was het ding bijna vergeten.

			‘Toen het kind aan onze zorgen werd toevertrouwd, plaatsten mrs. Hammond en ik het op Rosemere – waar u ook Isabelles eigendom vond.’

			‘Wilt u me serieus vertellen dat mijn kind al die jaren al op mijn eigen terrein woont?’

			De dominee knikte.

			William drukte een hand tegen zijn voorhoofd en fluisterde: ‘Wie?’

			‘Emma Simmons.’

			Hij zag haar gelijk haarscherp voor zich. Natuurlijk, het was overduidelijk. Isabelles olijfkleurige huid en roodbruine haar. Zijn eigen helderblauwe ogen met de lange Sterling-wimpers. De woede laaide weer op. ‘Waarom laten jullie dat arme kind denken dat ze niemand meer heeft, dat ze een wees is? Dat is wreed!’

			Daarop had de dominee geen antwoord.

			William leunde naar voren, zijn handen op de rug van de stoel, en dwong zichzelf langzamer te ademen en zachter te praten. ‘Wie weet dit verder nog?’

			‘Mijn vrouw.’

			William rolde met zijn ogen. Plotseling was mrs. Hammonds kille gedrag bijna begrijpelijk. ‘Wie nog meer?’

			‘Mister Creighton kende, voor hij overleed, de omstandigheden.’

			Het was niet mister Creighton die hem zorgen baarde. ‘Weet miss Creighton het?’

			‘Nee. Maar ik vind dat ze het wel moet weten. Na de brand stelde ze me vragen over Emma’s afkomst, maar ik kon haar vanwege mijn belofte niet verder helpen.’ Hij sloeg zijn handen voor zich ineen. ‘Maar ze heeft het recht het te weten, net als kleine Emma. Ik hoop dat u doet wat nodig is.’
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			Ik ben vader.

			William liep de pastorie uit, het huis van de Hammonds uit. Sneeuw dwarrelde om zijn hoofd.

			Vader.

			De realiteit wilde niet helemaal tot hem doordringen. Hij was al jaren vader geweest zonder het te weten.

			In een soort waas beklom hij zijn paard en keerde het dier.

			Zijn dochter woonde op nog geen kilometer afstand van zijn huis.

			William wist niet of hij boos was.

			Of gelukkig.

			Of bang.

			Hij had Angus in een moordtempo hierheen gestuurd, hongerig naar antwoorden. Maar nu hij elk antwoord op elke vraag had, wist hij niet helemaal wat hij ervan moest maken.

			Isabelle. Ze had hem verraden en afgewezen. En vervolgens had ze haar grootste geheim voor zich gehouden en het mee haar graf in genomen. Waarom had ze er op haar sterfbed op gestaan dat hij het niet mocht weten? Was het schaamte, zoals de dominee had gezegd? Of iets anders?

			Zou de wetenschap dat hij een dochter had de manier waarop hij zijn leven de afgelopen acht jaar had geleid hebben veranderd? Blijkbaar had Isabelle gedacht van niet, en had ze die gedachte liever vastgehouden dan hem als vader te zien.

			Hij twijfelde er niet aan dat hij de vader was. Hij kende het verleden; hij kende zijn eigen gedrag maar al te goed. En die blauwe ogen en donkere wimpers die de Sterlings zo lang al typeerden, logen evenmin. Dat kuiltje in Emma’s wang – dat herinnerde hem heel erg aan zijn moeder.

			Hij spoorde Angus aan sneller te gaan. De sneeuw was in ijsregen veranderd die, opgestuwd door de wind, in zijn ogen prikte. De kou drong door de stof van zijn dikke jas heen, prikte op zijn huid en verkilde hem tot op het bot. Hij stopte boven op Wainslow Peak en keek omlaag naar de school. De afgelopen weken had deze school, deze kleine school, zijn leven op zijn kop gezet. En daarbinnen zat zijn dochter, zoals ze al die jaren had gedaan.

			Het begon al donker te worden en geel kaarslicht wenkte hem vanachter Rosemeres ramen. Elke ademteug brandde in de kille lucht. Hij had twee keuzes. Of het kind als zijn kind aanvaarden, of haar zijn rug toedraaien en het geheim geheim houden.

			Hij besefte dat hij het nieuws kon negeren – dan veranderde er niets voor Emma. Ze leek best gelukkig onder de hoede van miss Creightons. Maar nu hij de waarheid kende, kon hij haar dan veroordelen tot een leven alleen, zonder familie? Als wees?

			En zijn leven dan?

			Hoe kon hij de verantwoordelijkheid voor een kind op zich nemen als hij zijn eigen leven al nauwelijks op de rails wist te houden? Hij dacht aan Rafertee. Aan zijn schuld. Het pak slaag. Misschien zelfs wel de brand van de stal. Hoe kon hij een kind aan dergelijke gevaren blootstellen? En niet zomaar een kind. Zijn kind. Zijn Emma.

			Hij keerde zijn paard naar het oosten, klaar om naar huis te rijden. Het landgoed was een waardevol bezit, natuurlijk. Maar het werd steeds meer een last, die elke dag zwaarder leek te worden.

			De rekening van zijn dwaasheid, zijn gokken, was hoog opgelopen, gevaarlijk hoog zelfs. Hij vocht voor het behoud van Eastmore Hall en het land, en had zich steeds afgevraagd: voor wie doe ik het eigenlijk? Maar nu hij had een reden. Een doel. Een dochter. Dit was voor haar, als compensatie voor haar eenzame leven tot nu toe.

			Hij draaide zijn verwarde paard opnieuw om en probeerde te bedenken wat hij nu het beste kon doen. Hij kon niet naar Rosemere. Hij was nog niet zover het miss Creighton te vertellen en zijn identiteit aan het meisje te onthullen. Hij had tijd nodig om na te denken.

			Een wirwar aan gedachten, een storm aan ongeordende prioriteiten, overviel hem. Hij moest een plan bedenken. Maar daar was hij nooit erg goed in geweest. Hij handelde meestal impulsief.

			Maar één gedachte kwam duidelijk naar boven – hij moest het verdienen.

			Zijn erfenis verdienen.

			Zijn dochters achting verdienen.

			En dan was er nog die ene gedachte die bij elke rationele overweging in zijn hoofd mee speelde… miss Creighton verdienen.
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			William was doodop. Zijn hart wilde maar niet langzamer kloppen en hij kon zijn gedachten niet stilzetten. Toen Eastmore Hall in zicht kwam, zag hij tot zijn verrassing dat er licht uit de ramen stroomde. Het was maanden geleden sinds dat gebeurd was. Iets klopte er niet…

			Met een snelle druk van zijn kuit tegen de buik van zijn paard manoeuvreerde hij over het smalle pad en onder de stenen poort door.

			Lewis stond, alsof hij hem opwachtte, in het portiek en stak zijn hand uit naar Angus’ teugels.

			William liet zich van zijn paard glijden. ‘Wat is hier aan de hand?’

			‘Riley en de anderen. Ze waren met het werk voor de nieuwe fabriek bezig toen het opeens begon te sneeuwen. Ze zijn hier gekomen om te schuilen.’

			William kwam naast hem staan en veegde de ijssneeuw uit zijn gezicht. ‘En de heren hebben het zich gemakkelijk gemaakt?’

			Er ging een gevoel van gêne door hem heen. Zouden ze zien in wat voor toestand Eastmore Hall verkeerde? Met het versleten meubilair? De ijskoude kamers?

			Hij wreef over zijn kin. Ze kwamen er vast achter. En ergens was dat ook wel een opluchting.

			William liep zijn huis in. De grote hal was verlicht en door de deuren van de bibliotheek dreef licht en mannengeklets naar buiten.

			De butler keek hem schuldbewust aan. ‘Welkom thuis, mister Sterling. Deze mannen waren vastbesloten het slechte weer hier uit te zitten. Ik dacht dat u niet zou willen dat ik ze wegstuurde.’

			‘Goed gedaan, Cecil. Dank je wel dat je ze opgevangen hebt.’

			Cecil pakte zijn spullen aan. ‘Ik heb ze het restje port gegeven. Ik hoop dat dat goed was.’

			‘Ja, natuurlijk. Hoelang zijn ze er al?’

			‘Ongeveer twee uur.’

			William schudde de sneeuw uit zijn haar en zijn kleren, ademde diep in en liep de bibliotheek in. Zijn instincten stonden op scherp.

			Vijf mannen, elk met een glas drank in hun hand. Hun harde lachen en hun slonzige voorkomen deed vermoeden dat ze het er al langer dan twee uur van namen, zoals de butler zei, of dat ze al flink wat gedronken hadden voor ze arriveerden.

			Het was Riley die hem als eerste zag.

			‘Sterling! Daar ben je! Waar ben je in vredesnaam geweest? We wachten al uren.’

			William verstijfde toen Riley zijn armen om hem heen sloeg met ongecontroleerde bewegingen. William keek om zich heen. Hij herkende Carlton, maar de andere mannen had hij niet eerder gezien. En toch bevonden ze zich in zijn huis. En dit groepje ongeregeld maakte deel uit van zijn nieuwe zakelijke onderneming?

			Hij knikte in hun richting. ‘Wie zijn je vrienden?’

			‘Dat daar is Cyrus Temdon. En dit hier is Henry Groves en dat daar is Charles Benson. Al deze fijne heren gaan ons helpen met de fabriek – zodra de grond wat zachter is geworden.’

			William nam de mannen op die kaart zaten te spelen. Zijn irritatie groeide. Ze zagen er onverzorgd en sluw uit. Is dit wat Riley bedoelde met ‘de zaken regelen’?

			‘Will, je hebt een borrel nodig. Laat iemand deze kerel iets te drinken inschenken.’ Riley hield zelfvoldaan zijn glas op en wees met zijn wijsvinger naar een van de mannen.

			‘Nee, dank je.’

			Rileys ogen gingen wijd open en hij trok zijn kin naar zijn borst, alsof hij niet kon geloven wat hij net had gehoord. ‘Sterling? William Sterling die een glas drank afwijst?’

			Riley boog nog dichter naar hem toe en viel bijna voorover, maar William ging zo staan dat Riley niet kon vallen. ‘Luister, deze kerels hier zijn fijne mannen, ze houden alleen van een drankje af en toe. Morgen zijn ze weer helemaal tiptop, je zult het zien.’

			William gromde. ‘Ik vind ze nogal sneu ogen.’

			‘Laat ze dat maar niet horen. Nogal gevoelig, dat stelletje.’ Riley wapperde met een ongecontroleerde vinger door de lucht. ‘Luister, ik wil even iets met je bespreken.’

			William vreesde die woorden al bijna. Er was altijd wel iets wat Riley ‘even wilde bespreken’. ‘Wat?’

			‘De grond waarop we bouwen, is eersteklas. Eersteklas, heus. Als we maar meer ruimte hadden.’

			William fronste en sloeg zijn armen over elkaar, niet in staat zijn ogen af te houden van de ruwe manier waarop er kaartgespeeld werd en niet bereid hetzelfde gesprek te voeren dat ze buiten ook al hadden gevoerd. ‘Waar wil je naartoe?’

			‘Nou, je weet hoe ik over de rivier Thaughley denk. Maar wat als we ook toegang hadden tot de doorgaande weg naar de stad?’

			William antwoordde kortaf: ‘Ik zie niet hoe je beide kunt realiseren. Bovendien hebben we het hier al over gehad, Riley. Latham Hill is het enige land dat ik bereid ben in te brengen.’

			‘Hoho, geen reden zo prikkelbaar te worden. Ik probeer alleen maar wat.’ Een geamuseerd lachje ontsnapte aan zijn lippen.

			Alles amuseerde Riley na een glaasje of twee. Alles was een grap. Maar William was niet in de stemming voor dergelijke grappen. Zijn lichaam deed zeer van de vele uren in het zadel en zijn hoofd bonkte van het recente nieuws. Normaal gesproken zou een glas en wat gezelschap genoeg zijn geweest om dat goed te maken, maar die tijden waren voorbij. Hij wilde enkel nog antwoorden.

			Riley wankelde naar het kaartspel en William ging zitten, een vreemde in zijn eigen huis. Overal om hem heen was activiteit, wat het huis met vrolijkheid en leven vulde. Had hij niet onlangs nog lopen klagen over het gebrek aan gezelschap? Had hij niet terugverlangd naar de tijd dat er volop feesten op Eastmore Hall waren geweest, feesten die een weekend lang duurden, extravagante festiviteiten? Maar met deze mannen in huis tuitten zijn oren. Hun hese gelach verergerde het bonken in zijn hoofd. Misschien was hij gewend geraakt aan de stilte en de eenzame avonden, maar hij vermoedde dat er meer achter zat.

			Hij maalde niet langer om het genieten van het moment, om het vinden van flarden van plat vermaak om maar niet te hoeven te denken aan de dingen die hem bezwaarden. Misschien was het wel volwassenheid, of zelfs verantwoordelijkheid. Hij was niet langer dezelfde.

			Hij was een vader.

			Terwijl de mannen om hem heen zich vermaakten, pijnigde hij zijn hersenen om zich te herinneren hoe het kind eruitzag. Hij probeerde zich het gelukkige meisje met de stralende ogen te herinneren dat hij op zijn eerste bezoek aan Rosemere had gezien, maar in plaats daarvan kon hij zich alleen maar voor de geest halen hoe ze in zijn armen had aangevoeld, slap en levenloos. Zijn hart bonkte tegen zijn ribbenkast, hoewel hij niet bewoog.

			Hij wilde haar zien. Wilde zeker weten dat ze veilig was. Wilde haar beschermen. Maar zijn bibliotheek zat vol levende, ademende herinneringen aan een verleden waarmee hij de confrontatie aan moest gaan voordat hij het soort vader kon worden dat hij wilde – nee, moest – zijn.

			‘Doe toch mee, Sterling.’

			William wuifde Riley weg.

			‘Niets voor jou, om een potje kaart van de hand te wijzen, toch?’

			‘Het is een lange dag geweest.’ Dat was niet gelogen.

			‘Meer alsof je met je gedachten bij iemand anders bent.’

			William hapte. ‘O ja? En wie zou dat zijn?’

			‘Je hebt heel wat tijd doorgebracht op Rosemere, of niet? Die zus van Creighton is best mooi. Is dat waarom je het land niet wilt verkopen? Hè?’ Riley nam een flinke slok cognac, draaide zich naar William om en wees met een wiebelige wijsvinger naar hem. ‘Aha, dat is een geweldig idee! Precies wat je nodig hebt.’

			William nam zijn buurman op. Hoewel de drank het scherpe randje van Riley wegnam, wist hij dat het ook een andere kant van hem naar boven bracht. De neiging te veel te zeggen. Aan meningen geen gebrek, bij een dronken Riley. En beschuldigingen en veroordelingen gingen hem net zo makkelijk af.

			‘Je zit ernaast. Ik heb alleen belangstelling voor mijn paarden.’

			Riley snoof met een sarcastische grinnik en hield zijn hoofd scheef om William met bloeddoorlopen ogen aan te kijken. ‘Ja ja, ik weet alles van jou en je paarden. Maar tegenover een oude vriend kun jij geen geheimen bewaren.’

			Oude vriend, ik dacht het niet. William wiebelde ongemakkelijk heen en weer. ‘Misschien neem ik toch een borrel.’ Hij negeerde de sluwe uitdrukking op Rileys gezicht en schonk zichzelf een glas in.

			‘Dat is beter. Dus vertel eens. Miss Creighton, hè?’

			William vond het vreselijk haar naam uit zijn mond te horen komen. Miss Creighton was puur. Goed. En Riley begon meer en meer op de verpersoonlijking te lijken van alles wat slecht was.

			‘Ik heb niets dan het hoogste respect voor miss Creighton. Ze is heel goed in haar werk. Maar dat is precies tot waar mijn bewondering reikt.’

			‘O, houd toch op, man.’ Een rauwe lach borrelde op uit de man die hij zo lang als vriend had beschouwd.

			William schonk nog een glas in maar dronk niet. Zijn maag kromp ineen bij de gedachte dat het vocht zijn mond zou passeren.

			Miss Creighton. Emma. Rosemere. Eastmore Hall. Ze waren om nog onduidelijke reden met elkaar verbonden. Hij voelde het diep vanbinnen. En die zelfgenoegzame klank in Rileys stem bezorgde hem de rillingen. Maar hij moest kalm blijven. Dit was zijn zakenpartner, en wat hij ook dacht van hun gedrag vanavond, hij had hem nodig. Dat wil zeggen, hij had de fabriek en de financiële zekerheid die die ging brengen nodig voor zichzelf en zijn dochter.

			‘Kom op, man. Waarom zo ernstig? We beginnen binnenkort met de bouw. Tijd voor een feestje!’

			William ging met zijn hand over zijn gezicht. Hij vroeg zich af waar deze mannen van plan waren te gaan slapen. Dat hij zo bezig was met zijn eigen gedachten maakte hem prikkelbaar. Het was laat geworden en de mannen waren inmiddels nog verder heen.

			Na ongeveer een uur kwam Lewis binnen, al leek afgezien van William niemand dat te merken. Hij ging naast William zitten.

			William zei: ‘Volgens mij gaan ze niet weg.’

			Lewis stak een gelaarsde voet naar voren en vouwde zijn handen achter zijn hoofd. ‘Dat denk ik ook.’ Hij knikte naar de man die in de verste hoek zat. ‘Herkent u hem?’

			William kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij wist zeker dat hij zo’n kromme neus heus wel herkend zou hebben als hij hem ooit eerder had gezien. ‘Nee.’

			‘Weet u het zeker? Kijk eens goed.’

			William schudde zijn hoofd. ‘Echt niet.’

			Lewis maakte zijn vingers los en boog voorover, zijn armen op zijn knieën. ‘Cyrus Temdon.’

			Hij zei het met zo’n nadruk dat William dacht dat hij toch echt zou moeten weten wie het was. Maar hoe hard hij ook probeerde, hij kon hem nog steeds niet plaatsen. Hij haalde zijn schouders op.

			‘U let echt niet op, hè? Hij was de afgelopen vijf jaar de staljongen van Rosemere. Hij ging weg toen mister Creighton overleed, weet u nog? Liet ze gewoon in de steek, met enkel de oude George en de jonge Charlie om de boel draaiende te houden. Hij werkt nu op Ambledale.’

			Er bekroop William een naar gevoel. Er was te veel gaande. Te snel. Hij kwam overeind.

			‘Wat doet u?’ vroeg Lewis.

			‘Niets. Ik wil alleen onze vriend daar beter leren kennen.’ William richtte zijn blik op Temdon. ‘Laten we wel zijn, hij is betrokken bij mijn onderneming, nietwaar?’

			William negeerde Lewis’ poging om hem tegen te houden en liep naar de kaarttafel, waar hij op een afstandje ging zitten en toekeek.

			Temdon hing onderuit gezakt in een stoel, slap van de drank, hoewel William vermoedde dat zijn normale houding niet veel alerter was. Een pluizig baardje bedekte zijn smalle kin, en zijn onverzorgde kleding deed vermoeden dat zijn uiterlijk hem weinig kon schelen. Hij had kleine waterige ogen in een rood aangelopen gezicht. William liet zich in de stoel naast de man vallen en keek. En luisterde. De man keek geen moment op van het kaartspel.

			Het meeste wat William meekreeg, was dronkenmanspraat. Hij luisterde ruim twintig minuten. Wachtte. Luisterde.

			En toen hoorde hij opeens: ‘Anders branden we dat ding gewoon weer af.’

			William spitste zijn oren.

			De man en een van zijn maten lachten.

			William boog zich naar voren naar Temdon. ‘Branden we wat af?’

			De intensiteit en het volume van zijn stem deed de kamer verstommen.

			Een nerveuze grinnik ontsnapte aan Temdons gebarsten lippen terwijl zijn ogen angstig naar Riley schoten.

			Rileys gezicht werd rood en zijn ogen schoten vuur.

			William kwam overeind en schopte zijn stoel achteruit. ‘Ik vroeg je iets, Temdon. Wat bedoelde je met “branden we dat ding gewoon weer af”?’

			De stilte in de kamer was verstikkend. Iemand schraapte zijn keel. William duwde Temdon opzij en liep naar Riley. Verraad hing zwaar in de lucht. Hij wilde de waarheid evenzeer weten als ontkennen. ‘Voor zover ik weet, is er in deze buurt de laatste tijd niets anders afgebrand dan de stal van Rosemere. En daarom herhaal ik: welk ding branden “we” gewoon nog een keer af?’

			Rileys ongemakkelijke lachje en afgewende blik gaven William het antwoord dat hij zocht. Zijn hart bonkte met alarmerende snelheid, zijn spieren spanden zich als een tijger voor een sprong. Pas toen Lewis achter hem kwam staan, liet hij Rileys blik los.

			Riley stak met een smekende uitdrukking in zijn ogen zijn handen op alsof hij zich overgaf. ‘Kom nou, Sterling,’ sputterde hij.

			William had niet het geduld een halfslachtig excuus af te wachten. Met beide handen greep hij Riley bij zijn revers en trok hem overeind. Riley vloekte binnensmonds en greep Williams onderarmen om overeind te blijven.

			‘Je hebt, denk ik, wat uit te leggen, Riley.’

			‘Wat moest ik dan? Je zei dat er niet te onderhandelen was over het land.’

			William verstevigde zijn greep op de jas. ‘En dat gaf jou reden en recht mijn eigendom dan maar in de fik te steken?’

			Riley had moeite overeind te blijven. ‘Het was maar een stal.’

			‘En wat hoopte je daarmee te bereiken?’

			‘Je zei dat ze nooit zouden gaan. Ik probeerde ze zo te dwingen.’ Riley probeerde zich los te wurmen. ‘Latham Hill is niet groot genoeg voor wat we nodig hebben.’

			‘Er wonen vrouwen en kinderen op Rosemere! Ze hadden dood kunnen zijn!’

			‘Nou, dat is wel erg dramatisch.’

			‘Dramatisch?’ William duwde Riley achteruit. ‘Je hebt mijn eigendom in brand gestoken! En je hebt geprobeerd mijn pachters te verjagen. Een van de meisjes is gewond geraakt. Ernstig gewond.’ William balde zijn handen tot vuisten, maar deed een stap achteruit om te voorkomen dat hij uithaalde. Wat hem betrof, was elk van deze mannen erbij betrokken. ‘Ik wil jou uit mijn huis en van mijn land. En niet alleen Eastmore Hall. Ik wil je ook van Latham Hill af.’

			Riley ging zachter praten, alsof hij niet wilde dat de anderen zijn woorden zouden horen. ‘Dat meen je niet. Je bent alleen maar boos, dit is allemaal een misverstand.’

			‘Een misverstand?’ Williams stem weerkaatste tegen de muren van Eastmore Hall. ‘Nee, jij hebt tegen me gelogen. Volgens mij is het misverstand dat ik jou een zakelijke overeenkomst toevertrouwde. Die overeenkomst is bij deze beëindigd.’

			Riley staarde hem aan alsof hij met stomheid was geslagen.

			‘Heb je me begrepen?’ bulderde William. ‘En nou wegwezen!’
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			De deur zwaaide met zo’n kracht open dat hij tegen de lambrisering sloeg. Patience schrok op en sprong van schrik bijna uit haar stoel. Ze keek met grote ogen naar Charlie, die in de deuropening stond, zijn gezicht bleek en zijn ogen opengesperd.

			Geschrokken haastte ze zich naar de jongen toe. ‘Charlie, liefje, wat is er gebeurd?’

			De jongen snufte en ging met de rug van zijn hand langs zijn neus, zijn ogen strak op Lydia gericht, die naast de openhaard zat.

			‘Charlie, dit is mrs. Lydia Creighton, de vrouw van mister Creighton.’ Ze legde uit wie Lydia was omdat ze vermoedde dat Charlies ongebruikelijke zwijgen veroorzaakt werd door de aanwezigheid van een vreemde. Maar toen de jongen geen aanstalten maakte om Lydia te begroeten, groeiden haar zorgen.

			‘Lydia, zou je zo vriendelijk willen zijn ons even alleen te laten?’

			De jongen kroop bijna tegen de muur toen Lydia knikte, haar borduurwerk pakte en de bibliotheek verliet. Toen ze weg was, sloot Charlie de deur en liep naar Patience toe. ‘Ik heb iets gehoord.’

			De oprechtheid op zijn gezicht en de intensiteit van zijn fluisteren bezorgden Patience de rillingen. Ze ademde diep in, geschrokken door Charlies vreemde gedrag. Op zachte toon, een beetje bevreesd voor het antwoord, vroeg ze: ‘Wat heb je gehoord?’

			‘Ik hoorde mister Sterling en mister Lewis, ze hadden ruzie,’ flapte hij er in een keer uit. Zijn ogen schoten de kamer door, waarna hij haar weer aankeek.

			‘En waar hadden ze dan ruzie over?’

			‘De brand in de stal was geen ongeluk.’

			Patience huiverde. ‘Natuurlijk was dat een ongeluk.’

			De jongen schudde zijn hoofd en keek haar strak aan. ‘Nee, juf. Ik hoorde het ze zelf zeggen.’

			‘Wie heb je gehoord Charlie?’

			Zijn kin trilde. ‘Mister Sterling.’

			De naam sneed als een mes door haar ziel. Ze voelde hoe alle lucht uit haar longen verdween en al haar dwaze meisjesgevoelens met zich meenam. Ze schudde haar hoofd. ‘Je moet het verkeerd hebben begrepen. Mister Sterling bezit die stal, hij zou hem nooit opzettelijk beschadigen.’

			‘Maar ik hoorde het zelf, miss Creighton. Hij en mister Lewis, met nog andere mannen. Ze willen een gebouw neerzetten.’

			De fabriek.

			Patience perste haar lippen op elkaar; wat zou ze graag terugdraaien wat ze net gehoord had. ‘Wat heb je precies gehoord? En begin alsjeblieft bij het begin.’

			‘Het was gisteravond heel koud en daarom zei mister Lewis dat ik binnen mocht slapen, in Eastmore Hall. Ze waren nog heel laat op, miss Creighton.’

			‘Wie waren heel laat op, Charlie?’

			‘Een groepje mannen. Mister Lewis zei dat het vrienden van mister Sterling waren, van de fabriek, en ik moest stil zijn en niet in de weg lopen.’

			Ze had een droge keel gekregen. Ze slikte en besefte dat hij gelijk zou kunnen hebben. Ze ging zitten en gebaarde de jongen hetzelfde te doen. Maar hij verplaatste enkel zijn gewicht, alsof hij uit elkaar zou barsten als hij niet snel verder praatte.

			‘Goed, ga door,’ spoorde ze hem aan, haar stem nauwelijks meer dan een fluistering.

			‘Hij zei dat hij ons uit de school wilde hebben zodat ze daar de fabriek kunnen bouwen. Hij wil de school weg hebben, zodat ze de grond naast de rivier kunnen gebruiken.’

			Ze dacht aan het domein van Rosemere, het vlakste stuk vergeleken met het glooiende en rotsige terrein eromheen. Natuurlijk was het een aantrekkelijke locatie. Dicht bij de rivier. Dicht bij het dorp en de doorgaande weg. Was mister Sterling daarom opeens zo geïnteresseerd geweest? Ze kon de tranen in haar ogen of de brok in haar keel niet verklaren. Eerst kon ze niet geloven dat mister Sterling zoiets als het afbranden van een stal zou kunnen doen. Hij had zo snel de herbouw in gang gezet. Maar de waarschuwing van mrs. Hammond galmde nog in haar oren: ‘Hij kent geen scrupules, die Sterling.’ Had ze gelijk gehad? Was ze dom geweest om te vallen voor de charmes van William Sterling?

			‘Weet je zeker dat je het goed hebt begrepen?’ vroeg ze.

			Charlie stamelde: ‘Ik zag het hem niet zeggen, maar ik hoorde het door de muur heen. En toen was er allemaal geschreeuw, en ik kon niet volgen wie wat zei. En toen gingen ze allemaal weg.’

			‘Heb je mister Sterling vandaag nog gezien?’

			‘Nee, juf. Was het goed dat ik het u verteld heb?’

			‘Ja, Charlie, dat was heel goed.’

			Hij zuchtte, alsof hij erg opgelucht was. ‘Ik kan daar niet blijven. Niet meer. Mag ik hier weer komen wonen?’

			[image: scheidingsteken]

			Patience keek omlaag naar haar handen. Wat trilden ze. En haar benen vertrouwde ze ook niet. Toch wilde ze niet gaan zitten. Ze voelde zich raar. Ziek. Ze sloot haar ogen en wachtte tot het trillen overging. Ze ademde hoorbaar in en uit.

			Daar had ze het. Haar antwoord.

			Had mrs. Hammond gelijk gehad? Mister Sterling was niet te vertrouwen. Of Charlie het verhaal nu wel of niet goed had gehoord, zou hij er zo naast kunnen zitten wat betreft de brand? Wat hij ook had gehoord, er was duidelijk iets aan de hand. En mister Sterling wist ervan of had er zelfs deel aan gehad.

			Ze kon nauwelijks ontkennen dat ze romantische gevoelens voor hem koesterde. Zijn helderblauwe ogen, haarscherp in haar gedachten gegrift. Het zachte timbre van zijn stem. Ze kreeg het warm als hij in de buurt was, en op de stille momenten van de dag kon ze aan niets anders denken.

			Ze kende de feiten. Ze was gewaarschuwd.

			Maar waarom weigerde haar koppige hart dan te luisteren?

			Er werd op de deur geklopt. Ze ademde beverig in. Het kon een van haar leerlingen zijn. Of haar broer.

			De deur ging open – en de moed zakte haar nog verder in de schoenen. Ewan.

			Ze wreef met een bevende hand over haar voorhoofd. ‘Ew– mister O’Connell.’

			Hij fronste. ‘Wat is er aan de hand?’

			Ze forceerde een glimlach. Haar kin trilde. ‘Niets.’

			‘Uw wangen zijn helemaal rood.’ Hij haastte zich naar haar toe en pakte haar bij de armen. Zijn nabijheid, de bezorgde uitdrukking op dat zo vertrouwde gezicht, het droeg allemaal bij aan het gevoel dat ze nog zou stikken.

			Plotseling maakte ze haar armen los en wreef er beschermend over. ‘Ik zei dat er niets was.’

			Hij liet zijn handen zakken en schoof zijn halsdoek recht. Zonder uitnodiging ging hij in een stoel naast haar zitten, leunde achterover en vouwde zijn armen voor zijn borst.

			Ze keek weg en probeerde te negeren hoezeer hij in het middaglicht leek op de jongen met wie ze was opgegroeid. De bekende manier waarop zijn te lange haren over zijn te brede voorhoofd vielen. Heel even wenste ze dat de dingen weer konden zijn zoals ze ooit waren, toen ze hem haar zorgen had kunnen toevertrouwen en hij altijd wist hoe ze op te lossen.

			Ze had mister Sterlings bedoelingen helemaal verkeerd opgevat.

			Misschien had ze Ewan O’Connell ook wel verkeerd begrepen.

			Ze liep naar de haard om het vuur op te stoken, om maar iets te doen te hebben, iets om haar handen bezig te houden. ‘Wat kan ik voor u doen?’

			Hij antwoordde niet, en ze stopte even met wat ze deed om hem aan te kijken.

			‘Ik wil graag dat u hier komt zitten.’

			Ze trok een wenkbrauw op en slaakte een zucht. Ze voelde zich misselijk worden – niet van verwachting, maar van angst. Ze knikte, hing zonder iets te zeggen de pook in de houder en ging op de stoel naast hem zitten. Het overweldigende gevoel dat er iets belangrijks stond te gebeuren benam haar bijna de adem. Ze wachtte tot hij iets zei.

			‘U bent veranderd.’

			Ze wilde het liefst een snedig antwoord geven, maar perste in plaats daarvan haar lippen op elkaar en keek door het raam naar buiten, naar de invallende duisternis, en wachtte tot hij zijn uitspraak toelichtte.

			‘Wilt u me op z’n minst aankijken?’

			Ze draaide zich naar hem toe en dwong zichzelf hem in de ogen te kijken. Bleekbruine ogen waarvan ze toen ze nog jong was, had gedacht dat ze vol ondeugende romantiek zaten.

			‘We zijn waarschijnlijk beiden veranderd,’ zei hij. ‘Dat doet de tijd met een mens. Ik kan me alleen maar voorstellen hoe moeilijk het is geweest na de dood van uw vader. Ik kan zien dat u het moeilijk hebt, en ik zal niet doen alsof ik het recht heb te weten waarom. Ik dacht dat ik u nooit meer zou zien. Maar toen ik uw broer ontmoette en hij me vertelde over de school, wist ik dat mijn tijd gekomen was en dat verlossing nabij was.’

			Verlossing? Zijn woorden waren haar te cryptisch. Een windvlaag deed het raam openzwaaien en flarden ijskoude lucht kwamen de kamer in. Ze was blij met de kilte. In haar gedachten wilde ze het liefst naar de deur rennen, maar hij leunde nog dichter naar haar toe.

			‘Miss Creighton. Patience.’

			Haar voornaam klonk raar uit zijn mond. Ze had het gevoel te stikken. Ze sprong overeind uit haar stoel, maar toen ze dat deed, kwam hij ook overeind, centimeters van haar vandaan, en was in één stap bij haar. Hij pakte haar handen en hield die voor zijn borst beet.

			Ze keek weg, deinsde achteruit.

			‘Je betovert me, dat heb je altijd al gedaan.’ Ze voelde de warmte van zijn adem op haar huid. ‘Ik waag te denken dat dat wederzijds is. Ik ben zo trots op je, Patience. Trots op hoe je in je vaders voetsporen bent getreden toen je broer dat niet kon. Maar je hoeft deze last niet alleen te dragen.’

			Hij kwam nog dichterbij. Ze kon nergens naartoe. Als ze een stap achteruit deed, zou het haardvuur haar jurk verslinden, en aan haar rechterkant stond een zware mahoniehouten stoel. Ze perste haar lippen op elkaar. Ze had geen andere keus dan aan te horen wat hij te zeggen had.

			Zijn blik was intens, bijna smekend. Ze kon niet wegkijken. ‘Het is het lot, zie je dat niet? Mijn hart vermoedde dat al toen je broer me vertelde dat je niet getrouwd was. En toen hij me verzocht hem te komen helpen met de school, durfde ik de hoop toe te laten dat jij hetzelfde zou voelen.’

			Ze moest hem tegen zien te houden. ‘Alstublieft, mister O’Connell, ik –’

			‘En toen zag ik je weer. Even mooi als de laatste keer, daar onder die iep. Mijn laatste herinnering aan jou was van die dag, met tranen in je ogen, en kijk nou wat een sterke en onafhankelijke vrouw ik hier aantrof.’

			Ze hoorde zijn woorden niet meer. In paniek schudde ze haar hoofd. ‘Niet doen, ik –’

			‘Maar jij kunt toch ook de kracht die ons bij elkaar heeft gebracht niet ontkennen?’ Van de opwinding ging hij sneller praten en op zijn wangen verscheen een blos; hij weigerde haar de kans te geven hem af te wijzen. ‘Ik wilde eigenlijk wachten, maar ik kan het niet. Ik spreek niet als een jongeling, maar als een man, gezond van lijf en leden. Verschaf me de eer, Patience. Verschaf me de enorme eer en word mijn vrouw.’

			Toen zijn woordenstroom eindelijk stilhield, was ze niet in staat weg te kijken van die vaalbruine ogen die haar vele jaren geleden net zo gesmeekt hadden.

			Ze had geaccepteerd dat ze vrijgezel zou blijven. Of liever, ze dacht dat ze dat geaccepteerd had. William Sterling had gevoelens in haar gewekt waarvan ze het bestaan niet kende. En voor ze met die gevoelens om kon gaan, was daar opeens mister O’Connell, en niet mister Sterling, met een aanzoek.

			Tranen vulden haar ogen. Als haar hart zo duidelijk naar een ander uitging, hoe kon ze dan ja zeggen?

			Maar hoe kon ze, in het licht van de beschuldiging ten aanzien van mister Sterling, nee zeggen?

			Ze kon haar lippen niet zover krijgen haar gedachten onder woorden te brengen, en eigenlijk wist ze niet eens of ze dat wel wilde. Ze keek Ewan met open mond aan en zag hoe zijn gezichtsuitdrukking door haar zwijgen veranderde.

			Langzaam maakte hij zijn vingers los van de hare. Vele jaren geleden, toen zij niet geantwoord had, hadden tranen zijn ogen gevuld. Nu was het eerder woede.

			‘Er is iemand anders, nietwaar?’

			Haar kin trilde, maar ze zei niets. De warmte die zijn ogen zachter had gemaakt, was weg en liet een ijskoude uitdrukking achter. Toen zei hij, zacht maar dreigend: ‘Sterling.’

			‘Doe niet zo mal.’

			‘Ik zal je niet dwingen nu te antwoorden. Ik weet dat ik nog maar net terug ben, dat ik je overval. Maar beloof me dit. Beloof me dat je er op zijn minst over na zult denken.’

			Ze haalde langzaam adem en fluisterend bracht ze uit: ‘Dat zal ik doen.’
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			William ijsbeerde door de gang voor de veulenbox. De merrie draaide geagiteerd rondjes, hapte naar haar buik en hinnikte luid, met een verwilderde blik in haar grote ogen.

			‘Het kan elk moment gebeuren,’ waarschuwde Lewis en rolde zijn hemdsmouwen op.

			William knikte en sloeg een stuk touw over zijn schouder. Na alle maanden van plannen was het eindelijk tijd voor het eerste veulen. Dit moest goed gaan, Slatens nageslacht moest sterk en gezond zijn. Er was geen andere optie.

			In de stilte van de donkere stal, terwijl ze daar zo stonden te wachten, schudde hij zijn vermoeidheid van zich af. Twee dagen geleden had hij gehoord dat hij vader was. En twee dagen geleden had hij Rileys verraad ontdekt. Beide waren een schok, om verschillende redenen, en sindsdien had hij geen moment rust meer gehad.

			Hij hing het touw aan een haak en liet zijn hand op het koude metaal rusten. De brand was geen ongeluk geweest. Het was een list van Riley om de Creightons van het land te verdrijven, er vanuit gaande dat William niet in staat zou zijn de stal te herbouwen. Het feit dat Riley daarbij zijn dochter verwond had, maakte hem nog bozer. Hij had Rileys plan verijdeld door de stal zo snel te herbouwen, maar hij had ook gerekend op het geld van de fabriek. Geld dat er nu niet zou komen.

			Met een snelle blik op de barende merrie liep hij naar buiten voor wat frisse lucht. De onvermijdelijke nevel hinderde het zicht. Hij keek naar Wainslow Peak. De hoogte en de bomen blokkeerden het zicht op Latham Hill erachter.

			Hij verplaatste zijn blik naar Rosemere en zag nog net de schoorstenen boven de bomen uitsteken. Hij probeerde het beeld van het meisje op te roepen, zijn kind, dat daar woonde. Maar hij zag enkel Isabelles olijfkleurige huid voor zich. Zijn eigen helderblauwe ogen. Hij wilde het liefst naar miss Creighton rennen, haar alles uitleggen. Maar als hij miss Creighton was, zou hij dan een kind overdragen aan de zorgen van een man die alles had verspeeld?

			Het beste zou zijn om het meisje op school te laten. Hij kon op Eastmore Hall onmogelijk voor haar zorgen. Maar hij zou niet toestaan dat ze verder leefde met het idee dat ze een wees was. Hij wilde meer dan enkel financieel verantwoordelijk voor haar zijn. Hij wilde een vader zijn, een echte vader. Hij was geen emotioneel man, maar nu hij zo veel goed te maken had, voelde hij zich bijna overdonderd, verloren haast.

			Zijn blik viel op het overwoekerde pad naar de familiebegraafplaats, waar zijn moeder en vader onder de oude iepen lagen. Hij had het op zijn vaders manier geprobeerd, erop vertrouwend dat hij op zijn eigen kracht voor succes en eigenwaarde kon zorgen. Maar nu er zo veel beslissingen genomen moesten worden, ging hij het op zijn moeders manier proberen.

			Hij stond op de open, lege binnenplaats van Eastmore Hall en hief zijn gezicht naar de onrustige lucht. Was God daarboven, achter de mist en de wolken? En als hij Hem riep, zou Hij dan antwoorden? Met zijn gezicht naarboven gericht en de rand van zijn hoed uit zijn ogen, voelde hij de regendruppels op zijn wangen en wimpers neerdalen. ‘God, als U me kunt horen: ik heb hulp nodig.’ Hij veegde de regen van zijn gezicht en keek nogmaals omhoog. ‘Ik wil het goedmaken. Help me te begrijpen wat ik moet doen.’

			[image: scheidingsteken]

			Lydia walste de werkkamer in, haar haren ingenieus opgestoken, boeken opgestapeld in haar armen. Haar mond vormde een schattig pruillipje. ‘Patience, liefje, wat is er? Je ziet eruit alsof je net een spook hebt gezien.’

			Patience keek op van de brief die ze aan het schrijven was. ‘O, nee. Alles is prima, alleen wat hoofdpijn.’

			‘Nou, dat lijkt me niet zo raar.’ Lydia begon de boeken op de planken op te stapelen. ‘Ik vind het een wonder dat we niet allemaal ziek zijn met dit hondenweer. Ik kan me niet herinneren het ooit zo koud te hebben gehad. En die eindeloze regen en sneeuw! Is het weer hier altijd zo?’

			Patience legde de brief, die nog niet af was, weg. ‘We hebben vaak sneeuw deze tijd van het jaar, maar deze winter is wel extreem guur.’

			Lydia stopte even met haar boeken, lang genoeg om met haar tong te klikken en een snelle blik uit het raam te werpen. ‘De brand is weken geleden, maar ik kan de rook nog steeds ruiken. Het is alsof het nog steeds in elke kier van dit huis hangt.’

			Patience keek toe hoe ze aan haar laatste plank begon. Wat zat ze nog vol leven, wat was ze nog jong. Patience slikte een vleugje jaloezie weg om de bleekgele zijden jurk van het meisje – nee, vrouw – gecombineerd met schattige halfhoge laarsjes van dun leer. Haar glanzende haar, dat de kleur van stro had, lag in krullen tegen haar hoofd. Patience bracht een hand naar haar eigen ongetemde donkere haar en streek het uit haar gezicht – had ze er maar meer moeite in gestoken.

			Maar wat maakte het uit? Nu de stal bijna af was, was William Sterling al dagen niet meer langs geweest.

			Het maakte allemaal niets meer uit.

			‘Ik wil je al een tijdje iets vragen, Patience.’

			Patience schoof haar kinderachtige gedachten opzij. ‘Ja?’

			‘Het betreft je moeder.’ Lydia deed een paar timide stappen haar kant op en herinnerde Patience opeens weer aan haar eerste dagen op Rosemere. ‘Ik hoop dat ik niet te brutaal ben.’

			Patience verstrakte, omdat ze onaangenaam nieuws verwachtte. Maar elk onderwerp was beter dan haar eigen ongewenste gedachtestroom. ‘Natuurlijk niet. Ze is nu ook jouw moeder, nietwaar?’

			Lydia haastte zich naar de deur, sloot die en kwam weer terug. ‘Is ze wel… in orde?’

			Het was een vreemde vraag. ‘Ja. Ik bedoel… nee. Sinds vaders dood is ze… melancholisch.’

			Lydia’s gezicht verwrong een beetje terwijl ze nadacht en ze perste haar lippen op elkaar. ‘Ik hoop niet dat je me onbeleefd vindt, hoor, maar sinds mijn komst hier probeer ik te peilen hoe ze over me denkt. Bij het diner, toen jullie buren er waren, leek ze blij met mijn komst, maar sinds –’

			Patience ademde diep in. ‘Je moet het haar maar vergeven, Lydia, ze heeft het nog steeds moeilijk met het overlijden van mijn vader. Rawdon heeft vast al gezegd dat ze erg veranderd is.’

			Lydia speelde met het kant op haar mouw. ‘Om eerlijk te zijn, heeft hij er weinig over gezegd. Toen ik hem ernaar vroeg, zei hij enkel dat de dingen nu eenmaal zijn zoals ze zijn. En daarom ben ik naar jou gekomen.’

			‘Aha.’ Patience wilde niet over haar moeder praten, maar ze hadden het tenminste niet over een afgebrande stal. Of over de plannen van haar broer met de school. Of over Ewan O’Connell. Of over, stel je voor, William Sterling.

			Misschien zou het fijn zijn nog een vriendin te hebben om mee te praten. En als ze haar schoonzus al niet kon vertrouwen, wie dan wel? ‘Ik wilde dat ik wist hoe ik haar kon helpen. In de maanden na mijn vaders dood kreeg ik haar nauwelijks uit bed.’ Patience beet op haar tong – ze had op het punt gestaan met Lydia te delen hoe moeilijk het was geweest om haar moeder zo troosteloos te zien, helemaal omdat ze zelf ook rouwde. Maar ze wilde niet een beeld schetsen van haar moeder als een droevig geval. Integendeel, ze wilde haar moeder schetsen zoals ze wist dat ze ook kon zijn. Lief. Aardig. ‘Het gaat elke dag een beetje beter.’

			‘Ik weet hoe het kan zijn om onder rouw gebukt te gaan. Ik zal er niet te zeer op ingaan, maar ik heb ook mijn portie verlies gekend.’ Ze lachte flauwtjes en Patience vroeg zich af of ze door moest vragen. Voor ze dat kon besluiten, begon Lydia’s gezicht alweer te stralen. ‘Ik ben blij te horen dat ze herstellende is, want ik heb nieuws en ik vroeg me af hoe ze dat op gaat nemen.’ Ze holde bijna naar Patience toe en pakte haar handen. ‘Wil jij mijn nieuws horen? Ik moet weten of je denkt dat het je moeder van slag zou kunnen brengen.’

			‘Ik kan me niet voorstellen dat er iets is waarmee jij mijn moeder van slag zou kunnen brengen.’

			‘O, maar het is groot nieuws, en als ze niet blij is met mijn verbintenis met haar zoon, zou het desastreus kunnen uitpakken. Misschien kun je me jouw visie geven, dat helpt me te besluiten hoe ik het het beste kan brengen.’

			Patience bereidde zich voor op het ‘grote nieuws’ van haar schoonzus. Joost mocht weten dat ze al meer dan genoeg nieuws had gehoord voor één dag, haar kreeg je vandaag niet meer gek. Geïnteresseerd zette ze zich schrap. ‘Je kunt me alles vertellen.’

			Lydia wrong haar handen en ging toen met stralende ogen voor haar staan. ‘Ik ben in verwachting, Patience.’

			Patience had het mis gehad. Ze was op alles voorbereid geweest… behalve dit.

			Ze ging in de stoel zitten en verborg haar schrik achter een glimlach. Het viel opeens allemaal op z’n plek. Lydia was ’s ochtends vaak bleek geweest. Duizelig. De passende woorden leken moeiteloos uit haar mond te rollen. ‘Ik ben zo blij voor jou en Rawdon. Hoe voel je je?’

			Lydia glimlachte en drukte een hand tegen haar middel, en pas op dat moment zag Patience de kleine bolling op haar tengere figuur.

			‘Wel goed. Ik maakte me erge zorgen, want mijn zus was behoorlijk ziek toen ze in verwachting was, maar tot nu toe gaat het prima.’ Haar hand gleed naar haar haren, toen weer naar haar middel. ‘Ik moet toegeven dat ik opgelucht ben nu ik het nieuws heb verteld.’

			Patience voelde zich schuldig. Ze had dan misschien moeite Rawdon te accepteren, maar haar schoonzus had geen enkele aanleiding gegeven haar te wantrouwen of niet aardig te vinden. ‘Ik ben blij dat je het me hebt verteld.’

			‘Moet ik het je moeder zeggen?’ Ze maakte zich duidelijk zorgen. ‘Het is zulk groot nieuws. En zo plotseling. Natuurlijk zal ze het zelf op een gegeven moment ook doorkrijgen, maar de laatste weken heeft ze al zoveel te verwerken gekregen. Denk je dat het te veel voor haar wordt? Ik maak me zulke zorgen om haar.’

			Patience was sceptisch. Ze vroeg zich af of Lydia zich zorgen maakte om het welzijn van haar moeder of om het feit dat haar moeder misschien niet zo blij zou zijn met het nieuws. Hoe dan ook was het niet aan haar om erover te oordelen. Er waren meer dan genoeg kinderen op Rosemere. Maar dat waren kinderen van andere mensen. Ze had altijd gedacht dat het eerste ‘eigen’ kind op Rosemere van haar zou zijn.

			Maar dat was niet het geval. Ze was ongetrouwd. Het eerste kind zou van Rawdon komen.

			Patience berispte zichzelf binnensmonds voor de tranen die in haar ogen prikten. Dit was niet het moment voor zelfmedelijden. ‘Lieve Lydia, het zou niet eerlijk van haar zijn als ze iets anders is dan dolblij met deze nieuwe aanvulling op de familie. Een kind is altijd reden tot vreugd. Ik denk dat dit het beste medicijn voor moeder is.’

			Haar schoonzus schoot naar voren en omhelsde haar. Het gevoel van verbondenheid tussen hen verraste Patience, maar haar gezicht deed pijn van de moeite die het kostte om te lachen. ‘Weet Rawdon dat je het mij ging vertellen?’

			Lydia knikte. ‘Ja. Hij zei dat je het waarschijnlijk toch al doorhad, omdat je altijd alles ziet.’

			Patience grinnikte wat gegeneerd. Ze was zo bezig geweest met alles wat er gebeurd was, dat ze heel weinig had doorgehad. Op meerdere vlakken. ‘Nou, dat is niet helemaal waar. Ik had niets door. Maar ik ben heel blij.’

			Lydia lachte. ‘Goed. Dan gaan Rawdon en ik het haar later op de dag vertellen. Dank je wel voor je advies.’

			Patience keek hoe Lydia de kamer in een wolk van geel satijn en rozenwater verliet. Maar toen ze bijna de kamer uit was, draaide haar schoonzus zich om. ‘O, hoe kon ik dat nou vergeten?’ Haar gezichtsuitdrukking veranderde in een seconde van aanstaande moeder in piepjong schoolmeisje. Ze liep weer terug en liet haar stem tot fluistertoon zakken. ‘Ik kwam eerder vandaag al langs om met je te praten, en zag mister O’Connell uit je kamer komen.’

			Patience keek naar de grote ogen en ondeugende blik van haar schoonzus. Haar opmerking was meer een vraag en Patience, niet helemaal zeker waar ze naartoe wilde, sloeg haar armen afwerend over elkaar. ‘Ja.’

			Lydia rimpelde haar neus en giechelde. ‘Rawdon heeft me verteld over je verleden met Ewan. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik je dit vertel, maar nu we zussen zijn, zit dat, denk ik, wel goed. Hij zei dat jullie nogal abrupt uiteen zijn gegaan toen jullie nog veel jonger waren. Het lijkt erop dat het lot jullie weer bijeen heeft gebracht.’ Haar wenkbrauwen gingen omhoog en ze lachte.

			Patience voelde zich ongemakkelijk onder haar nieuwsgierige blik. Ze herkende een suggestieve vraag maar al te goed, en Lydia was overduidelijk uit op details. Gezien de kennis die ze al had, wist ze waarschijnlijk dat Ewan haar een aanzoek wilde doen. Alweer. Maar het feit dat Lydia zo open was geweest over haar eigen geheim, betekende nog niet dat Patience bereid was hetzelfde te doen. Nog niet.

			‘Ja, hij was inderdaad hier.’

			Lydia keek haar verwachtingsvol aan. ‘En? Zei hij iets interessants?’

			‘Nee.’

			‘O.’ Lydia liep naar de deur maar keek met een plagerige grijns achterom. ‘Nou, ik weet zeker dat hij binnenkort met iets interessants komt.’

			En met die woorden verliet ze de kamer.
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			William keek naar het langbenige veulen in de stal. Het diertje was een paar uur oud en stond al op zijn knokige, wiebelige beentjes om bij zijn moeder te drinken.

			‘Zo lang gewacht en nou is dat joch er dan,’ zei Lewis.

			William vond het altijd weer een wonder als er een veulen werd geboren, maar het was zo lang geleden sinds hij een geboorte had meegemaakt dat het wonder hem weer helemaal betoverde.

			Hij had verwacht dat er iets mis zou gaan. Dat leek namelijk zijn lot te zijn, de laatste tijd. Hij had verwacht dat het veulen het leven zou laten. Of misvormd zou zijn. Dat er iets met de merrie zou gebeuren. Maar niets van dat al. Het was zelfs een hengst. Hengstenveulens brachten meer geld op, en gezien de situatie met zijn textielonderneming, kon hij het geld meer dan ooit gebruiken.

			Lewis legde zijn armen op de stenen muur van de stal en keek omlaag naar het veulen. Hij woelde door zijn warrige haardos. ‘Mooi beestje.’

			Ze hadden moeder en kind verplaatst naar de box naast de veulenbox en William had het bebloede stro weggeschept. ‘Laten we hopen dat ’ie op zijn vader lijkt.’

			Lewis boog voorover en gaf de moeder een klopje op de hals. ‘Brave meid,’ prees hij haar en ze keken hoe het veulen opnieuw begon te drinken. ‘Dat wordt een sterke.’

			William dacht aan zijn korte gebed. Had God hem gehoord? Misschien. Maar hij kon niet ontspannen. Nog niet. ‘Ik zal Bley een brief schrijven om hem te laten weten dat het veulen er is. Dat geeft hem de kans zich te melden voor het dier gespeend is. Ik breng de brief zelf wel naar de stad, dan kan hij vandaag nog met de post mee.’

			‘Weet u zeker dat ik dat niet moet doen?’

			‘Nee, rond jij het hier maar af, het is een lange dag geweest. Ik kan wel een ritje gebruiken.’

			De mannen werkten in stilte verder tot William de stal had schoongemaakt, waarna hij zich naar de bibliotheek haastte. Hij had al talloze keren achter dit bureau gezeten om een brief te schrijven, maar het had nog nooit zo belangrijk gevoeld als nu. Op Bley zou het waarschijnlijk overkomen als gewoon een beleefd briefje. Maar voor William was het zoveel meer. Als Bley hem bij anderen aanprees als een goede fokker en succes boekte met een nakomeling van Slaten, dan had Williams plan kans van slagen.

			Hij reed de stad in, maar in plaats van de korte route over Wainslow Peak te nemen, reed hij naar de hoofdweg. Nadat hij zijn brief had afgegeven in de hoofdstraat van Darbury, wilde hij eigenlijk direct teruggaan naar Eastmore Hall. Maar vanuit zijn ooghoek zag hij iets roze en groens bewegen.

			Lydia Creighton stond aan de overkant van de straat en gluurde in de etalage van de hoedenmaakster; ze leek eerder gekleed voor Londen dan voor de straten van Darbury. Een roze jurk piepte onder een groenfluwelen, met bont gevoerde jas uit en op haar rode hoed wuifde een rode veer. Ze was niet alleen, maar in het gezelschap van haar dienstmeisje, dat onder elke arm een bruin pakje droeg.

			Hij dacht dat hij het nog net zou redden om snel de steeg naast Griffin’s End in te duiken zonder gezien te worden, maar ze draaide zich net om en haar hele gezicht begon te stralen.

			Betrapt.

			Ze wuifde met een gehandschoende hand naar hem. ‘Mister Sterling! O, mister Sterling!’

			Hij verstijfde. Te laat. Nu weglopen zou onbeleefd zijn, en als hij Emma wilde opvoeden, dan moest hij niet alleen met Rawdon Creighton op goede voet staan, maar ook met diens vrouw.

			Hij stak de straat over en maakte een buiging. ‘Mrs. Creighton. Fijn u te zien.’

			‘Mister Sterling, precies de man die ik hoopte tegen te komen.’

			Hij keek langs haar heen. ‘Ik ben verrast u hier te zien zonder uw schoonzus.’

			‘O, maar u kent Patience toch: altijd druk met de school, die heeft nauwelijks tijd voor zichzelf. En daarom heb ik besloten haar te trakteren op een nieuwe hoed. Wat denkt u?’ Ze verraste hem door midden op straat een van de dozen te openen en een strooien hoed met een smaragdgroene strik op te houden. ‘Die past vast mooi bij haar donkere haar en groene ogen, denkt u niet?’

			Hij was nauwelijks een expert waar het vrouwenhoeden betrof, maar deze hoed met brede rand was best mooi. Hij stelde zich voor hoe miss Creighton eruit zou zien, met haar donkere haar en volle lippen.

			Zonder hem de kans te gunnen te antwoorden, stopte ze de hoed weer weg. ‘Ik ben blij dat ik u hier tref. Weet u, ik geef morgen een diner op Rosemere – niets bijzonders, in kleine kring – en mister Creighton en ik zouden het een eer vinden als u ook komt.’

			Zijn interesse was gewekt. Miss Creighton zou er ongetwijfeld ook zijn. Hij kon met haar over Emma praten. En over… andere zaken. ‘Het zou me een genoegen zijn, mrs. Creighton.’

			‘Fijn.’ Ze beloonde hem met een opgewekte glimlach en gaf de doos terug aan haar ernstig kijkende dienstmeisje. ‘U bent er dan dus, en ik heb ook de Hammonds uitgenodigd, en natuurlijk mister O’Connell.’

			William bedankte haar voor de uitnodiging, tikte tegen zijn hoed en liep terug naar de overkant van de straat, waar Angus stond te wachten. Hij trok zijn kraag op tegen de kou. Gezien de twinkeling in haar ogen en haar kokette glimlach wist hij zeker dat mrs. Lydia Creighton iets van plan was. Hij kon niets bewijzen, en hij wist weinig meer van haar dan dat ze een talent voor het tekenen van silhouetten had, maar er zat duidelijk een motief achter de ogenschijnlijk onschuldige uitnodiging voor een diner.

			William klom op zijn paard en dirigeerde Angus naar de hoofdweg. Hij pauzeerde slechts heel even toen hij langs de poort van Rosemere kwam, met zijn enorme stenen muren, weelderige ijzeren hek en klimop. Zijn dochter woonde daar. Hij had een plan nodig. Hij zou er vanavond over nadenken en dan morgen alles onthullen.

			[image: scheidingsteken]

			Patience liep tussen de rijen ezels door waaraan de meisjes in de bibliotheek stonden te werken, en keek uit over de koude hei. Wat had ze zelf als meisje van schilderles gehouden. Ze had er geen al te groot talent voor gehad, maar ze was dol geweest op het bestuderen van de natuur en de pogingen de schoonheid ervan te vangen.

			In het voorbijgaan legde ze een hand op Ivy’s schouder. ‘Heel mooi,’ zei ze. Net toen ze zich omdraaide, weerklonk ergens in het huis een ijzige gil, sloeg een deur dicht en spatte er iets op de grond uiteen. De meisjes schrokken op, keken Patience aan en begonnen vervolgens te fluisteren. Patience schoot langs een van de andere docenten, instrueerde haar op de meisjes te letten en haastte zich de kamer uit.

			Ze liep de grote hal in en zag hoe Rawdon, zijn haren in de war en zijn gezicht rood aangelopen, met twee treden tegelijk de trap afholde. Zijn lippen waren een harde streep geworden. Toen zijn ogen Patience vonden, wees hij met een vinger naar haar. ‘Van alle onredelijke vrouwen in de wereld,’ sputterde hij, ‘is zij wel het allerergste.’

			Hij stampvoette de hal door en even keek Patience hem na, verbijsterd over zoveel emotioneel vertoon. Moest ze hem achterna gaan? De gesprekken die ze sinds zijn terugkeer hadden gevoerd, waren bondig geweest. Zakelijk bijna. Maar wat er ook tussen hen was voorgevallen, hij was nog altijd haar broer.

			Haar enige broer.

			Ze besloot achter hem aan te gaan en vond hem in de salon, waar hij zichzelf een glas cognac inschonk. Hij goot de drank door zijn keel en schonk nog een glas in.

			Stilletjes glipte ze naar binnen. Ze vroeg zich af of hij zijn vrouw of zijn moeder bedoelde, maar ze hoefde niet lang op antwoord te wachten.

			‘Ik dacht dat zij, van alle mensen, blij zou zijn om te horen dat ze oma wordt.’

			Patience ging op de bank zitten en vouwde haar handen in haar schoot. Het was alsof hij eindelijk de verandering in hun moeder had ervaren, en wel op een heel persoonlijke manier. ‘Wat is er gebeurd?’

			Hij schoof de stop op de fles en begon heen en weer te lopen. ‘Ik snap het niet helemaal. Lydia vertelde jou ons nieuws, en daarna gingen we naar moeder om het haar te vertellen. Ik weet niet wat er gebeurde, maar ze barstte woedend los en beschuldigde Lydia ervan dat ze me erin geluisd had – alsof Lydia tot zoiets in staat zou zijn! Ik probeerde haar tot rede te brengen, maar ze weigerde te luisteren. Het volgende moment sloot Lydia zich in haar kamer op en weigert nu eruit te komen of mij binnen te laten.’

			Patience begreep er niets van. ‘Waarom zou moeder zoiets zeggen? En dat nadat ze Lydia zo warm heeft ontvangen?’

			Rawdon schudde zijn hoofd. ‘Er is iets anders aan haar. Dat ligt toch niet aan mij? Jij ziet het toch ook, ze is anders.’ Hij bestudeerde zijn handen. ‘Ik herken haar nauwelijks nog.’

			Patience beet op haar lip. Haar broer zag eindelijk wat zij al maanden zag. Ze had gedacht dat ze zich beter zou voelen als haar broer het ook inzag. Dat dat de last zou verlichten. Maar in plaats daarvan voelde het alsof een enorme steen haar omlaag trok. Nee, het maakte het helemaal niet makkelijker. Het maakte het alleen maar echter.

			‘Moeder heeft de laatste maanden veel meegemaakt, Rawdon. Ik weet zeker dat ze gewoon wat te heftig reageert op het nieuws. Je zult het zien. Geef haar een dag of twee. Ik weet zeker dat ze bijtrekt.’

			Rawdons wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O, ik zie het al. Je kiest haar kant.’

			‘Ik kies niemands kant. Maar ik denk dat je moet accepteren dat moeder op het moment zichzelf niet is.’ Patience dacht aan haar schoonzus. ‘Hoe is het met Lydia?’

			Rawdon gooide wanhopig zijn handen in de lucht. ‘Ik heb haar nog nooit zo boos gezien. Om eerlijk te zijn, wist ik niet dat ze tot dergelijke woede in staat was. Ze eiste dat we gelijk naar Londen teruggaan.’ Hij snoof. ‘Maar waar denkt ze dan dat we naartoe kunnen gaan? Al onze plannen zijn – zijn altijd geweest – om haar bruidsschat in de school te steken. Ik ben niet van plan weer weg te gaan omdat mijn moeder zich onredelijk gedraagt.’

			Zijn woorden brachten een egoïstisch paniekgevoel bij haar teweeg. Als Rawdon werkelijk vertrok, zou mister O’Connell dan achterblijven? Zou hij de school blijven leiden? Ze dwong zichzelf rustig te blijven. Rawdon sprak eindelijk op een zinnige manier met haar. Op een manier die suggereerde dat hun fragiele relatie misschien wel weer sterk kon worden, zoals hij was geweest voor de dood van hun vader.

			Ze koos haar woorden zorgvuldig, alsof één verkeerd woord alles weer kon verstoren. ‘Ik zou met moeder kunnen praten? Haar laten inzien dat –’

			‘Wat laten inzien? Ze kan mijn vrouw niet zo behandelen, dat pik ik niet.’

			‘Leef je in haar situatie in, Rawdon. Moeder is bang.’

			‘Bang? Voor wat?’

			‘Bedenk hoeveel veranderingen ze heeft moeten meemaken in heel korte tijd. Vaders dood. De stal die is afgebrand. Jij bent weer thuis, inclusief een echtgenote.’ Het verraste haar zelf dat ze haar moeder zat te verdedigen. ‘En jouw afwezigheid. Maandenlang. We wisten niet waar je was. Wisten niet eens of je ooit zou terugkeren.’

			Hij gooide zijn armen defensief in de lucht. ‘Dus nu is het allemaal mijn fout?’

			‘Nee, dat zei ik niet.’ Haar stem bleef zacht. ‘Maar bedenk dat het zijn tol heeft geëist van haar. Van ons allen hier.’

			Hij keek uit het raam, zijn lippen vormden een harde lijn in zijn gezicht. Met een hand wreef hij in zijn nek. ‘Hoe bedoel je dat?’

			‘We wisten niet zeker of je terug zou komen. We hadden geen brief, geen bericht. En dus moesten we verder alsof je niet terug zou komen. Hadden we een andere keuze, met al deze kinderen? Je moet begrijpen hoe moeilijk het voor ons is dat jij dan opeens weer opduikt met al je plannen en veranderingen. Lydia is de charme zelf, maar bedenk ook wat het met Cassandra heeft gedaan. En dan de terugkeer van Ewan. En jouw beslissing een jongensschool te stichten, een nieuw huis te bouwen… het is allemaal te veel.’

			Hij perste zijn lippen op elkaar, zijn gezicht vertrokken van irritatie.

			‘Dus wees geduldig met moeder.’ Ze aarzelde. ‘En met mij.’

			Bij die woorden keek hij haar eindelijk in de ogen. Ze wilde hem alles vertellen. Hoe boos ze op hem was. Hoeveel verdriet Cassandra had en zij daarmee ook. Haar broer was een nuchter mens, hij liet zich zelden meeslepen door emoties en hij had weinig geduld voor sentiment. Maar hoe moest ze verder als ze het gewicht van haar boosheid op hem met zich mee moest dragen? Het verscheurde haar, en met alle andere zorgen die haar plaagden, wilde ze haar broer – de broer die ze kende en liefhad – terug.

			‘Geduldig zijn met jou?’

			‘Toen jij wegging, heb ik me met alles wat ik had op de school gestort. Jij was er niet, moeder was ziek. En dan kom jij opeens met al die veranderingen aan. Je zei zelfs dat ik weinig meer was dan een gouvernante, een kindermeisje. Je hebt mij niet eens om mijn mening gevraagd! Terwijl ik als directrice heb gefungeerd vanaf het moment dat jij weg was. Ik ben niet boos Rawdon, ik ben gekwetst. Ik weet dat jij zakelijk beter onderlegd bent dan ik. Maar wees alsjeblieft een beetje geduldig met me.’

			Rawdon keek naar de grond. ‘Mijn excuses. Dat besefte ik niet. Ik dacht dat ik je beschermde.’

			Op dit moment was alleen al de erkenning dat de maanden zwaar waren geweest, genoeg om iets van de druk weg te nemen die zich in haar had opgebouwd. ‘Ik ga wel met Lydia praten. Natuurlijk is ze van slag. Als iedereen de kans heeft gehad om te kalmeren, zien we de hele situatie morgen vast in een ander licht. Heus.’

			Rawdon mompelde: ‘Ik zou niet weten hoe.’

			‘Alsjeblieft, vertrouw me.’ En alsof ze zelf uit haar woorden kracht wilde putten, voegde ze eraan toe: ‘Alles komt goed.’

		

	




	
		
			30

			Patience stond in de gang van de westelijke vleugel van het gebouw, waar de slaapkamers van de Creightons lagen. Ze keek naar haar moeders gesloten deur. Aan de overkant was de kamer van Rawdon en Lydia. In haar handen droeg ze een theeblad met daarop een stomende theepot. Ze zuchtte. Haar moeder moest wel heel erg van slag zijn geweest dat ze Rawdon, haar lieveling, zo had behandeld. De ontzetting in zijn ogen liet haar maar niet los.

			Ze draaide zich om en liet het blad op haar heup rusten. Ze klopte zachtjes op de deur.

			Patience hield haar adem in en wachtte op een antwoord, maar dat kwam niet.

			Ze klopte nog een keer, luider nu. ‘Lydia? Lydia, liefje, ik ben het, Patience. Mag ik binnenkomen?’

			Haar verzoek werd opnieuw met een stilte beantwoord. Ze fronste, aarzelde of ze het nog eens moest proberen. Maar net toen ze de thee naar haar moeder wilde brengen, hoorde ze zachte voetstappen op de houten vloer. Het slot werd opengedraaid en de deur ging op een kier open.

			De voeten trokken zich weer terug en Patience duwde met haar heup de deur open.

			Toen ze de kamer betrad, zat Lydia op het hoge bed, haar voeten bungelden over de rand, waardoor ze meer op een kind dan een volwassen vrouw leek.

			Zorgvuldig het blad balancerend sloot Patience de deur weer met haar voet. ‘Ik heb thee voor je meegebracht.’

			Lydia snufte en bestudeerde haar handen, die in haar schoot lagen. Haar antwoord was nauwelijks boven het knappen van het haardvuur uit te horen. Patience zette het blad op tafel.

			Het vale middaglicht viel over Lydia’s lichte haar en gebogen schouders. Geen ingenieus kapsel of glanzende zijden jurk kon haar verdriet maskeren. Haar ogen, anders zo stralend, waren roodomrand. Het puntje van haar neus glom en haar ogen waren opgezwollen. Patience had medelijden met haar. Ze had veel hartelijker moeten zijn voor deze jonge vrouw.

			Misschien kon ze het nog goedmaken.

			‘Ik… heb thee voor je.’ Zelfs in haar eigen oren klonk het geforceerd.

			Lydia keek niet op. ‘Dank je.’

			‘Zal ik een kopje inschenken? Het is lekker heet en sterk.’

			Lydia antwoordde niet, maar Patience deed het toch maar – vooral om haar handen bezig te houden in de ongemakkelijk stilte.

			God, geef me de juiste woorden.

			Ze overhandigde Lydia haar thee, die een trillende hand uitstak en het dampende vocht vervolgens bijna over haar jurk gooide.

			Lydia hield haar blik strak op het theekopje gericht. ‘Ik neem aan dat je met Rawdon hebt gepraat.’

			Patience knikte.

			Lydia snufte. ‘Het was dom om hier te komen. Dat zie ik nu.’

			‘Je mag je niet onwelkom laten voelen door moeder. Ze is al een tijd zichzelf niet meer. Ik verzeker je dat ze het zo niet bedoelde. Bovendien ben je Rawdons vrouw, jij hoort hier thuis.’

			De woorden raakten haar op het moment dat ze ze uitsprak.

			Jij hoort hier thuis.

			Lydia hoorde hier echt, net zozeer als zij. Ze was familie. En Patience moest haar nodig zo gaan behandelen. Ze ging naast haar schoonzus zitten en probeerde iets troostends te bedenken. Ze was bijna opgelucht toen Lydia zelf iets zei.

			‘Wie heeft Rawdon bedrogen?’

			Patience schrok ervan. ‘Wat bedoel je?’

			‘Je moeder zie dat hij iemand hier heeft bedrogen. Over wie had ze het?’

			Cassandra.

			Patience aarzelde. Lydia sprong van het bed en liep naar het raam.

			‘Ik verwacht niet dat je het me vertelt.’ Lydia’s opmerking was meer een hardop uitgesproken gedachte dan een poging tot communicatie. Maar plotseling draaide ze zich met hernieuwde energie om. ‘Er was een ander, niet?’

			Patience ademde diep in en probeerde een manier te bedenken om Lydia te troosten zonder haar vriendin te verraden of te ver te gaan. ‘Ongeacht zijn verleden, ik ken mijn broer. Waarschijnlijk beter dan wie ook. En hij houdt van je, Lydia.’

			Maar Lydia liet niet zo makkelijk los. ‘Er was een ander, niet?’ herhaalde ze. ‘Je kunt het me maar beter vertellen. Ik kom er vroeg of laat toch wel achter.’

			De directheid van Lydia’s vraag overtuigde haar.

			Patience keek naar beneden en knikte.

			Het verraste haar dat Lydia hoorbaar naar adem hapte. Door de dunne stof van haar jurk heen, zo met de middagzon achter zich, was haar silhouet duidelijk te zien – inclusief buikje. Het deed Patience pijn als ze bedacht wat haar schoonzusje zich waarschijnlijk allemaal in het hoofd haalde.

			Vreemd hoe haar hart tegelijkertijd uit kon gaan naar Cassandra én naar Lydia.

			‘Het was miss Baden.’ Lydia zei het zachtjes maar zo dwingend dat het niet te ontkennen was.

			Hun ogen vonden elkaar.

			Lydia keek weg. ‘Je zwijgen is mijn antwoord.’

			Tranen stroomden over haar bleke wangen. Patience kwam overeind en liep naar haar toe, pakte haar hand. ‘Mijn broer houdt van je, Lydia. Wat er ook gebeurd is, hij houdt van je. Ik heb het zelf gezien.’

			Lydia’s schouders schokten. Patience sloeg haar armen om haar heen. ‘En voor wat het waard is, Lydia, ik ben blij dat je er bent. Vergeef me alsjeblieft als ik niet hartelijk genoeg was, dat was fout. Jij hoort hier op Rosemere, en je hebt een zus en een vriendin. Je hebt mij.’

			Lydia maakte zich los uit de omhelzing. ‘Maar je moeder dan? Ze zei dat ik je broer erin heb geluisd om met me te trouwen. Ze noemde me een Jezabel. Een Jezabel!’

			Patience kromp ineen bij het woord. Ja, ze hoorde het haar moeder zo zeggen. ‘Mijn moeder is ongelukkig, maar dat heeft niets met jou te maken, maar met haar onvermogen om te gaan met het verlies van mijn vader. Geef haar de tijd.’

			Lydia glimlachte als een boer met kiespijn.

			Patience pakte het kopje thee. ‘Kom, drink wat. Nu is het nog heet.’

			Lydia ging zitten en nam een slok thee. Patience wist dat ze erg had uitgekeken naar het diner vanavond en zei daarom: ‘Je moet een beetje ontspannen. Je hebt het diner vanavond. Of ben je dat vergeten?’

			In Lydia’s ogen verscheen eindelijk een voorzichtige fonkeling. ‘O, ja. Dat was ik bijna vergeten.’

			‘Iedereen verwacht dat je weer van die mooie silhouetten maakt.’

			‘Ik denk dat mijn silhouetten het laatste zijn waar mister O’Connell vanavond aan denkt.’

			De plagerige glinstering in Lydia’s ogen baarde Patience zorgen. Ze had gehoopt haar schoonzus een beetje af te kunnen leiden, maar dit was nou niet wat ze in gedachten had gehad.

			Haar schoonzus nam nog een slok thee. ‘Hij is nogal onder de indruk van je.’

			‘Onze romance was lang geleden, Lydia, en kan maar beter in het verleden blijven.’

			Ze fronste. ‘Is dat zo? Misschien behoort jouw hart een ander toe?’

			Patience stond op. Ze was bereid Lydia’s liefdesleven te bespreken, maar niet het hare. ‘Ik moet bij mijn meisjes gaan kijken.’

			‘Ik wilde je niet beledigen, Patience, heus. Maar ik moet je wel iets vertellen.’

			Patience draaide zich om. ‘Wat?’

			‘Ik heb voor het diner nog een gast uitgenodigd. En hij heeft ja gezegd. William Sterling.’

			Patience aarzelde even en haastte zich toen de kamer uit.

			Ze voelde zich helemaal warm worden. Ongemakkelijk. Hoe kon ze haar liefdesleven met iemand bespreken als ze het zelf niet eens begreep? Ze schoot de gang door en vloog de trap af. Op de overloop bleef ze even staan en keek door het raam omlaag naar de nieuwe stal.

			Wat was er veel veranderd in haar leven. De nieuwe stal, klein maar mooi, stond bijna symbool voor die verandering. Dingen wilden – konden – niet hetzelfde blijven. De brand, en de gebeurtenissen die daartoe hadden geleid, hadden al haar zekerheden weggenomen. Ze moest dapper zijn en sterk en alles wat vertrouwd was los durven laten.

			Toen ze de trap verder afliep, trok een beweging buiten haar aandacht. Vlak bij de bomen stonden twee figuren naast de tuinmuur te praten. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en kon duidelijk Rawdon herkennen, zijn donkere haar, zijn schouders. Maar wie was dat naast hem…?

			Cassandra!

			Patience kreeg een naar gevoel. Ze werd er bijna duizelig van. Ze keek gebiologeerd toe, niet wetend wat ze moest doen. Wegkijken? Vergeten wat ze had gezien? Ze leken niets ongepasts te doen. Maar waarom protesteerde haar hart dan zo? Ze zag weer Lydia’s betraande gezicht voor zich. Waar was haar broer mee bezig?

			Maar toen deed Cassandra twee stappen achteruit, haar ogen op de grond gericht. Rawdon, gekleed in een mooi gesneden blauwe jas, grijze broek en zwarte laarzen, gebaarde naar het huis. Cassandra volgde zijn blik en Patience dook weg bij het raam om niet betrapt te worden. Toen haar hart weer iets rustiger klopte, keek ze voorzichtig om het gordijn heen. De twee stonden inmiddels verder uit elkaar. Rawdon had zijn handen uitgestrekt. Cassandra schudde haar hoofd, bedekte haar haren met de capuchon van haar donkere jas en liep terug naar het huis.

			Met bonkend hart leunde Patience tegen de koele stenen muur. Ze ademde diep in. Ze wilde geen conclusies trekken over wat ze net had gezien. Maar toch liet de pijn in de ogen van haar schoonzus haar maar niet los.

			[image: scheidingsteken]

			Er gebeurde van alles op Rosemere. Waar Patience ook keek, overal was wel wat aan de hand.

			Het huis dat zo lang een schuilplaats was geweest, kon haar niet langer beschermen. In plaats van pijn en conflicten buiten te houden, haalde het dat nu allemaal naar binnen.

			Aan het begin van de middag onderwees ze haar leerlingen Frans, maar ze gaf de les puur op routine. Haar gedachten waren bij het tafereel dat ze buiten had gezien, bij de tuinmuur. Ze viel zelfs uit tegen een meisje dat niet op zat te letten.

			Wat was er met haar aan de hand? Waarom kon ze niet boven haar gedachten uitstijgen?

			Voor haar geestesoog zag ze weer de scène bij de tuinmuur tussen Rawdon en Cassandra. Ze voelde een woede die ze niet kon verklaren. Ze wist dat ze overhaaste conclusies trok. Maar hoe kon ze ook anders? Zodra ze klaar was met haar werk, liep ze snel naar Cassandra’s kamer en duwde de deur open.

			‘We moeten praten,’ flapte ze er meteen uit, en sloot de deur zo hard achter zich dat het glas in het raam trilde.

			Cassandra keek haar verbaasd aan.

			‘Ik heb je in de tuin gezien met Rawdon.’ Patience kwam een stap dichterbij. ‘Hoe kun je zoiets doen? Ik weet dat je niet om Lydia geeft, maar Rawdon is een getrouwd man, Cass!’

			Bij die botte beschuldiging viel Cassandra’s mond open. ‘Je hebt geen idee waar je het over hebt,’ beet ze haar toe. Haar reprimande was feller dan Patience had verwacht.

			‘Maar ik zag je met hem, en ik kan niet zonder iets te zeggen toekijken hoe je gekwetst wordt.’

			‘Je zit ernaast, Patience.’ Cassandra’s neus ging de lucht in. ‘Ik mag toch hopen dat je me beter kent dan te denken dat ik zou spelen met de gevoelens van een getrouwde man.’

			‘Maar ik zag hem. Ik zag jou –’

			‘Je zag ons afscheid nemen.’

			‘Afscheid?’ De moed zakte haar in de schoenen. ‘Ik begrijp het niet.’

			‘Ik ga weg, Patience.’

			Toen pas zag Patience de jurken die op bed lagen opgestapeld.

			Cassandra legde een jurk over haar arm, klaar om in een hutkoffer te stoppen. ‘Zoals ik je al eerder zei, hoor ik hier niet meer. Ik heb een positie aangeboden gekregen in Manchester.’

			‘Natuurlijk hoor je hier! Dit is je thuis!’ Patience stak een hand uit en pakte Cassandra’s arm beet. ‘Houd hiermee op!’

			Cassandra slaakte een zucht en draaide haar hoofd om haar aan te kunnen kijken. ‘Wees een beetje redelijk: ik kan hier toch niet blijven? Rawdon heeft zijn keuze gemaakt.’

			‘Maar je bent docent hier. Je kunt niet zomaar weggaan.’

			Cassandra’s neusvleugels trilden, maar haar ogen bleven droog. ‘Patience. Verplaats je alsjeblieft in mijn situatie. Weet je hoe het is om hem dag in dag uit met een ander te zien? En niet alleen dat, maar te weten dat hij haar heeft gekozen en met haar een gezin wil stichten?’ Ze legde haar jurk in de koffer; alleen al de felheid waarmee ze dat deed, was een indicatie van haar frustratie. ‘Hij heeft me over het kind verteld.’

			‘Maar doe hem toch niet het genoegen je daarom te zien vertrekken.’

			‘Patience, het is te laat. Ik heb al een brief geschreven om te zeggen dat ik de baan aanneem. Ze verwachten me binnen een week.’

			‘Maar Manchester! Het is te ver weg!’

			‘Het is helemaal niet zo ver. Je kunt gewoon op bezoek komen.’

			Patience schudde haar hoofd. ‘Hoe kon je dit voor je houden?’

			‘Ik heb het aanbod gisteren pas gekregen. En ik probeerde het juiste moment af te wachten om het je te vertellen. Maar ik kon de woorden niet vinden.’

			‘Hoe kun je zo rustig blijven? Je staat op het punt alles waar je van houdt achter je te laten! En hij heeft je daartoe gedwongen. Hoe kun je niet boos zijn?’

			Cassandra schudde haar hoofd. ‘Waarom denk je dat ik niet boos ben? Patience, ik heb die man mijn hart geschonken en hij heeft me bedrogen. Maar als ik met die woede verder leef, als ik die woede koester, dan heb ik uiteindelijk alleen mezelf ermee.’

			Patience staarde haar aan, zoekend naar een overtuigende reden waarom ze op Rosemere moest blijven, maar ze kon er geen een bedenken. ‘Ik zou een man nooit kunnen vergeven als hij mij zo behandelt.’

			‘Kunnen? Of willen? God zegt ons dat we moeten vergeven. Ook als dat moeilijk is. Als ik ervoor kies boos te blijven, als ik ervoor kies hem niet te vergeven, dan ben ik God ongehoorzaam. God heeft toegestaan dat dit gebeurde. Ik snap niet waarom, maar Hij zal me niet in de steek laten, Patience. Dit is deel van Zijn plan met mijn leven. Als ik hier blijf, boos en wel, dan mis ik het plan dat Hij voor mij heeft.’

			‘En denk je werkelijk dat het Zijn plan is dat je van Rosemere weg moet?’ vuurde Patience terug. ‘Weg van de mensen die van je houden?’

			‘Ja, dat doe ik. Vraag me alsjeblieft niet te blijven. Mijn hart is gebroken, Patience. Ik moet genezen.’ Ze glimlachte, in weerwil van de tranen in haar ogen. ‘Wie weet wat voor avonturen mij nog wachten.’

			Tranen drupten over Patiences wangen. Cassandra strekte een hand uit en streek haar mouw glad. ‘Wie weet staat mij wel een knappe vreemdeling te wachten om me te betoveren.’ Ze moest lachen. ‘Dit is mijn pad, Patience. Ik moet dat volgen, net zoals jij het jouwe moet volgen.’

			Patience zakte op het bed. ‘Waarom verandert alles? Wat is er toch aan de hand? Zo hoort het niet te gaan.’

			‘Vergis je niet, Patience. Mijn hart is gebroken. Hoe moet ik een dag doorkomen zonder jou? Maar als ik ervoor kies niets te doen met mijn woede en mijn pijn, dan zal ik me altijd miserabel voelen. Ik moet het in Gods handen leggen en vrij zijn.’

			Patience dacht aan haar moeder, hoe die de woede en de pijn maar niet kon loslaten. Ze keek naar Cassandra. Wat zou ze het vreselijk vinden haar vriendin verteerd te zien worden door dergelijke pijn.

			‘Volgens mij sta jij aan het begin van je eigen grote avontuur,’ zei Cassandra.

			Patience tilde haar hoofd op maar zweeg nog een tijdje voor ze zei: ‘Mister O’Connell heeft me een aanzoek gedaan.’

			De woorden hadden een verrassing moeten zijn. Hadden een schok moeten zijn, maar ze bleven onheilspellend in de lucht zweven.

			Cassandra zei met zachte stem: ‘Ik weet het niet zeker, maar ik denk dat je toekomst niet bij mister O’Connell ligt. Ik denk dat jouw toekomst met heel iemand anders is. Laat je alsjeblieft niet verblinden door woede of frustratie.’

			Heel iemand anders.

			Patience veegde de tranen van haar wangen en liet zich door Cassandra omarmen. ‘Ik zal je zo missen, mijn lieve Patience. Maar jij en ik zullen in gedachten altijd bij elkaar zijn, ongeacht de afstand die er tussen ons ligt.’

			[image: scheidingsteken]

			Patience keek op toen ze een klop op haar slaapkamerdeur hoorde. Zonder op een reactie te wachten, ging de deur al open en liep Lydia naar binnen, op de voet gevolgd door haar kamermeisje.

			‘Lydia!’ riep Patience uit, oprecht blij om te zien dat het gezicht van haar schoonzusje zijn gebruikelijke roze gloed weer had. ‘Wat doe jij hier? Ik dacht dat je je aan het omkleden zou zijn.’

			‘O, ik ben al uren klaar. Maar met alle uitdagingen die jij momenteel hebt, dacht ik dat Fiona mooi je haar kon doen.’

			‘Mijn haar?’ Patience schudde protesterend het hoofd, bijna een beetje bang voor het Frans sprekende meisje dat Lydia als een schaduw volgde. Instinctief hield ze een beschermende hand boven haar donkere lokken. Niemand anders dan Cassandra of Mary had ooit haar haren aangeraakt. ‘Nee, nee, dank je.’

			Lydia wuifde haar bezwaren weg. ‘Doe niet zo mal.’ Ze ging achter Patience staan en nam haar lokken in haar handen. ‘Nu er niet één maar twee mannen om je charmes vechten, moeten we je zo goed mogelijk presenteren.’

			‘Lydia!’ berispte Patience haar; haar ogen schoten naar Fiona en weer terug.

			‘O, maak je geen zorgen. Fiona is volledig te vertrouwen.’ Lydia grijnsde vertederd naar het dienstmeisje en wuifde opgetogen met haar hand. ‘Is het niet heerlijk!’

			Patience schoof ongemakkelijk heen en weer. ‘Ik weet niet, hoor, Lydia. Mary kan hier elk moment zijn om mijn haar te doen. Ik denk –’

			Maar Lydia negeerde haar volkomen en instrueerde het meisje in vlekkeloos Frans hoe ze Patiences haar moest opsteken. Patience keek in de spiegel hoe het meisje met verbluffende snelheid en accuraatheid haar zwarte haren uit haar nek opbond en versierde met parelspelden.

			Toen ze helemaal klaar was, bekeek Patience zichzelf in de spiegel.

			Tevreden stuurde Lydia het meisje weg en kwam achter Patience staan. Ze keek in de spiegel. ‘Prachtig.’

			Patience lachte. ‘Het is wel heel mooi geworden, hè?’

			‘Perfect en elegant.’

			Perfect en elegant. Patience was er vrij zeker van dat ze nog nooit door iemand elegant was genoemd, maar als ze in de spiegel keek, zag ze bijna iemand anders. Ze raakte even haar haar aan om zeker te weten dat ze het zelf was in de spiegel.

			Lydia liep naar haar klerenkast. ‘O, lieve help.’ Ze ging door de jurken. ‘Het zijn allemaal rouwjurken.’ Ze dook achter in de kast en haalde een blauw exemplaar tevoorschijn. Ze glimlachte.

			‘Moeder zou dat nooit goedvinden,’ zei Patience.

			‘Je moet vanavond vooruit kijken, naar je toekomst, Patience, want ik geloof dat die heel nabij is.’

			Ze hield de jurk onder Patiences kin.

			‘Wie gaat jouw hart winnen, Patience? De slimme, intelligente mister O’Connell? Of de knappe en gevaarlijke mister Sterling?’

			Bij het horen van zijn naam leek er een schaduw over haar gedachten te glijden, maar begon ook haar hart sneller te kloppen. ‘Dat soort dingen mag je niet zeggen. Mister Sterling heeft niets laten blijken van dergelijke gevoelens.’

			‘Alsjeblieft zeg, Patience.’ Lydia legde de jurk op bed. ‘De man kan zijn ogen niet van je afhouden, vanaf het moment dat hij binnen is. En laten we eerlijk zijn: hoe vaak moet iemand de vorderingen van een stal inspecteren?’

			Patience begon te blozen. Ze had zichzelf toegestaan te hopen dat ze zich dat soort dingen niet had ingebeeld, en om haar schoonzus het nu hardop te horen uitspreken, maakte het wel heel spannend. Ze beet op haar onderlip en richtte haar aandacht weer op haar spiegelbeeld.

			‘Terug naar mijn vraag, Patience. Wie gaat jouw hart winnen?’ Een sluwe glimlach speelde om Lydia’s mond. ‘Volgens mij weet je het antwoord al.’
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			William keek naar zijn spiegelbeeld.

			Hij was iemands vader. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer het idee hem met optimisme vervulde.

			Hij zag er niet echt uit als een vader. Hij leek op de man die hij altijd was geweest. En toch wist hij zeker dat hij aan het veranderen was.

			Aanvankelijk had het idee dat hij een kind had – een meisje nog wel – hem beangstigd. Maar naarmate de dagen verstreken en het verder tot hem doordrong, begon hij aan het idee te wennen.

			En het maakte het besluit om zijn land te verkopen – tenminste, een stuk van zijn land – zoveel makkelijker.

			Hij streek de plooien van zijn halsdoek glad en drukte een haarlok op zijn plek. Vanavond zou hij met miss Creighton gaan praten en haar vertellen dat hij Emma’s vader was. Hij klopte even op zijn jaszak, om er zeker van te zijn dat de broche er nog zat.

			De deur ging open en Lewis kwam binnen. ‘Angus staat klaar.’

			‘Goed zo. Hoe gaat het met het veulen?’

			‘Sterk. Koppig. Goed teken. Nog iets van Bley gehoord?’

			William schudde zijn hoofd en strikte zijn halsdoek opnieuw. ‘Nee. Ik betwijfel of hij tijd heeft gehad het te lezen, als de brief al is aangekomen.’

			‘Het is nog vroeg, maar dat diertje ziet er echt prima uit. Niet lang meer voor het andere veulen komt. Man, hoe vaak wilt u die das opnieuw doen?’

			William wierp hem een geïrriteerde blik toe en ging verder met het strikken van de halsdoek.

			‘Er is zeker niet een bepaalde reden waarom u er zo keurig uitziet? Mooie dame op Rosemere, als ik het goed heb?’

			William negeerde zijn verwijzing naar miss Creighton. ‘Geef me die brief, wil je?’

			Lewis liep ernaartoe en pakte de brief van tafel. Hij gaf hem aan William, die hem gelijk in zijn binnenzak schoof. ‘Wat is het?’

			‘Ik heb besloten Rosemere te verkopen aan Rawdon Creighton, als hij wil.’ William had verwacht dat die woorden raar zouden klinken, maar toen hij ze had uitgesproken, klonk het heel redelijk. Verantwoordelijk.

			Lewis’ gezicht – net nog zo vrolijk – betrok. Zijn ogen werden kleiner. ‘Meent u dat nou?’

			‘Nu de deal met de fabriek niet doorgaat, is het te riskant om enkel te vertrouwen op de verkoop van het veulen. Zelfs als Bley het dier koopt, dekt dat nauwelijks mijn schuld. Toen mijn vader overleed, vroeg Edmund Creighton of ik geïnteresseerd zou zijn te verkopen. Dat ben ik nu, ik zie geen andere oplossing.’

			William sloeg het detail dat hij een dochter bleek te hebben, maar even over. En dat de directrice van de school op onverklaarbare wijze zijn hart had veroverd. ‘Ik ga proberen om het terrein van Rosemere en Latham Hill te verkopen.’

			‘Hebt u dit wel goed doorgedacht?’

			‘Ik weet het zeker.’

			‘Ik bedoel, weet u zeker dat u het om de juiste redenen doet? Laat u uw… eh… gevoelens voor een zekere jongedame niet te veel meespelen?’

			William wierp hem een waarschuwende blik toe, maar Lewis was niet onder de indruk.

			De halsdoek wilde nog steeds niet meewerken. Hij ging niet proberen zijn waardering voor die koppige directrice te verbergen. Niet voor iemand die hem zo goed kende als Lewis. ‘Creighton vertelde me dat hij de school graag wil uitbreiden, en als zijn vader genoeg geld had om op het land te kunnen bieden, dan mogen we toch verwachten dat dat er nog steeds is. Als Creighton zo graag zijn vaders werk wil voortzetten, zoals hij beweert, dan grijpt hij mijn voorstel, denk ik, met beide handen aan.’

			‘Voor hoeveel verkoopt u het?’

			‘Genoeg om mijn schuld te dekken. En nog wat fokmerries te kopen. Weer personeel aan te nemen.’

			‘Goed dan, ik ben benieuwd wat hij zegt.’

			‘Zorg dat je klaar staat om op reis te gaan, want als hij instemt, wil ik dat jij Rafertee gaat betalen zodra we het geld in handen hebben.’

			[image: scheidingsteken]

			William arriveerde expres vroeg voor het diner op Rosemere. Gezien de dikke wolken boven de hei werd het een donkere nacht. Zelfs het licht van de volle maan zou niet door dit sombere gordijn heen kunnen prikken.

			Dankzij alle excuses die hij recentelijk had bedacht om Rosemere te bezoeken, kenden hij en zijn paard het pad over Wainslow Peak goed. De brief met daarin het voorstel om grond en gebouwen van Rosemere te verkopen had hij op zak. Rawdon Creighton was een verstandig man. De prijs was redelijk, gezien de waarde van de grond en het gebouw. Wat had zijn vader gevochten om het landgoed intact te houden. Die had waarschijnlijk gezegd dat William faalde, want voor zijn vader symboliseerde het landgoed zekerheid. Maar het geld van de verkoop – als Creighton zijn aanbod aannam – zou veel zaken kunnen betalen waarmee Eastmore Hall in oude glorie kon worden hersteld. Door de generaties na hem zou hij ofwel worden beschouwd als de man die het eigendom opbrak, of de man die het weer deed opbloeien.

			Toen hij op Rosemere aankwam, zette hij zijn paard op stal en liep door naar het huis. Het was zo vol leven. Geel kaarslicht wenkte uit de ramen. Kinderstemmen dreven op de wind. Eenmaal binnen gaf hij zijn spullen aan George en informeerde naar Rawdon Creighton.

			Georges stem was even raspend als altijd. ‘Hij is in de studeerkamer.’

			‘Is hij alleen?’

			‘Ik geloof het wel.’

			‘Fijn. Ik laat mezelf wel binnen.’

			George deed een stap achteruit en liet William erlangs om de hal door te lopen. William klopte op de deur van de studeerkamer en duwde hem voorzichtig open. Creighton zat aan het bureau waar William zo vaak Patience had zien zitten.

			‘Ah, Sterling.’ Creighton sloot het boek op zijn bureau en leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik had u nog niet verwacht.’

			‘Ik heb zaken die ik met u wil bespreken en het leek me beter dat te doen voor de andere gasten arriveren.’

			Creighton keek verrast. ‘Zaken? Ik hoop dat alles in orde is?’ Hij gebaarde naar een van de stoelen voor het bureau.

			‘Zeker. Maar gezien uw plannen om de school uit te breiden, wil ik u een voorstel doen.’ William ging zitten en trok zijn jacquet recht. ‘Ik heb een plan bedacht dat, denk ik, voor ons beiden voordelig kan zijn.’

			William had gedacht dat het moeilijker zou zijn die woorden uit te spreken, maar het verlangen naar een gezonde toekomst was sterker dan de spijt. ‘In het verleden heeft uw vader regelmatig geïnformeerd naar de mogelijkheid om Rosemere te kopen, plus Latham Hill. U noemde zelf onlangs uw plannen voor verbeteringen en een nieuw gebouw. Ik vroeg me af of u interesse zou hebben zowel Rosemere als Latham Hill te kopen.’

			Creighton ging rechtop zitten. ‘Tja… dat is zeker een idee. Maar ik dacht dat u op dat land een fabriek wilde bouwen? Ik zag zelf nog geen twee dagen geleden daar mannen aan het werk.’

			‘Er bleken zaken te spelen rond de fabriek waarmee ik mezelf niet met goed geweten kon verenigen. Ik besef dat het stuk grond niet erg groot is, maar het is inclusief het land dat aan Rosemere grenst en naar de rivier Thaughley loopt.’

			Creighton bestudeerde zijn handen. ‘Dat is een goed stuk land.’

			‘Gezien uw verlangen uit te breiden, zou dat stuk ideaal zijn. De heuvel lijkt mij een zeer geschikte locatie voor een woning, en het is nog dicht genoeg bij de school om praktisch te zijn. Het is moeilijk er afscheid van te nemen, maar het overdoen aan de Creightons voelt beter dan het te verkopen aan een vreemde. Ik heb de voorwaarden in dit document vastgelegd.’ Hij haalde de envelop uit zijn binnenzak en legde die op het bureau. ‘Denk er eens over na. Aangezien uw naam sinds uw vaders dood op de pachtovereenkomst staat, zouden we de zaak relatief snel moeten kunnen afhandelen. Als u besluit het land niet te kopen, dan zou ik in een situatie kunnen komen waarin ik gedwongen ben het te verkopen zodra de pachtovereenkomst hernieuwd moet worden.’

			Precies op dat moment kwam O’Connell zonder te kloppen binnen. Zijn bleke ogen werden smaller toen Creighton en Sterling beiden verwachtingsvol opkeken. ‘Goedenavond, Sterling.’

			William schraapte zijn keel. ‘Alles goed, naar ik hoop?’

			‘Redelijk.’ Hij richtte zich tot Creighton. ‘De dames zijn zover.’

			‘Dan mogen we ze niet laten wachten.’
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			Bij het diner belandde Patience naast mister O’Connell. Alweer.

			Dat was het laatste wat ze wilde en toch was het hem gelukt zich in de stoel te wurmen die eigenlijk voor mister Hammond was bedoeld.

			Patience keek op naar mister Sterling. Het verlangen hem naast haar te weten, te voelen hoe zijn kracht haar kracht gaf, leidde haar zo af dat ze nauwelijks doorhad dat O’Connell iets tegen haar zei. Zo veel vragen voor William Sterling maakten het onmogelijk zich op iets anders te concentreren.

			‘Ik hoop dat u zich goed voelt?’

			Ze schrok op bij het horen van O’Connells stem, zo dichtbij dat zijn adem haar oor kietelde en haar rillingen over haar rug bezorgde. Ze schoof een stukje bij hem vandaan en legde haar vork neer. ‘Alles is in orde.’

			‘U hebt nauwelijks een hap gegeten.’

			‘Ik heb geen honger.’ Dat was niet gelogen.

			‘U moet eten, hoor, anders wordt u nog ziek.’

			Patience wierp hem een geïrriteerde blik toe, waarvoor hij geheel ongevoelig leek.

			Plotseling stond Rawdon, die aan het hoofd van de tafel zat, op. ‘Ik heb iets mede te delen,’ verkondigde hij met een brede grijns en stralende ogen. Zijn woorden deden de kamer verstommen. Patience boog zich naar voren en keek naar Lydia, die met ogen vol opwinding naar haar man opkeek.

			Wat kon haar broer in vredesnaam te zeggen hebben dat zo theatraal gebracht moest worden? Aan de andere kant van de tafel schoof mister Sterling heen en weer in zijn stoel; hij wierp een blik haar kant op, maar keek toen weer snel naar Rawdon. ‘Of beter gezegd, ik heb een besluit genomen. Mister Sterling heeft me eerder vanavond benaderd met een bijzonder intrigerend aanbod. Wetende dat ik de school uit wil breiden en een huis op het terrein wil bouwen, heeft hij me aangeboden Rosemere aan ons te verkopen, samen met de grond die zich uitstrekt tot Latham Hill. Ik had niet veel tijd nodig om tot een besluit te komen, want die beslissing viel eigenlijk gelijk al. Mister Sterling: ik accepteer uw aanbod en uw genereuze voorwaarden.’ Hij lachte een gelukkige lach, de gelukkigste die Patience van hem had gehoord sinds hij terug was op Rosemere.

			Patience voelde hoe haar mond op de meest ondamesachtige manier openviel. Om haar heen hoorde ze stemmen kwetteren, maar zij hield haar blik strak op William Sterling gericht. Die leek eerst bijna geschrokken, maar toen vormde zich om zijn volle lippen een behoedzame glimlach en keek hij haar aan. Een vreemde uitdrukking verving zijn anders zo zelfverzekerde grijns. Hij keek haar aan alsof hij haar goedkeuring over dit besluit vroeg.

			Ze was blij. Toch? Maar zijn veranderde gedrag verwarde haar ook. Waarom zou hij na al die jaren opeens wel verkopen? Haar vader had decennia lang tevergeefs geprobeerd het land en het gebouw dat hun thuis was geworden te kopen. Ze richtte haar verwachtingsvolle ogen weer op Sterling en probeerde te ontcijferen welke betekenis erin lag.

			Ze werd afgeleid toen haar moeder in tranen uitbarstte, maar dit keer waren het tranen van geluk. Margaret Creighton stond op en haastte zich naar haar zoon, die ze omarmde alsof hun aanvaring van eerder die dag vergeten was.

			Patience keek weer naar mister Sterling. Zijn uitdrukking zei iets anders… maar wat?

			Ewan klopte haar enthousiast op haar schouder; hij deed haar eerder denken aan een overijverige jonge hond dan een volwassen man. ‘Is het niet geweldig, Patience? Dit is het, dit is waarvoor we gewerkt hebben. Dit is onze droom!’

			Ze was zo overvallen dat hij hen samen zo moeiteloos als één beschouwde, dat ze nauwelijks doorhad dat hij ook ging staan. Ze trok zo discreet ze kon aan zijn mouw, probeerde hem over te halen weer te gaan zitten, maar hij maakte enkel zijn arm los.

			Met bonkend hart leunde ze achterover in de hoop dat de stoel haar zou verzwelgen. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden. Seconden tikten weg, ze was bang voor wat er komen ging.

			‘In het licht van dit geweldige nieuws, heb ik ook iets goeds te melden.’ Ewan draaide zich naar haar toe, pinde haar met zijn blik vast. Ze schudde haar hoofd, probeerde hem woordeloos duidelijk te maken dat hij moest stoppen, maar zijn grijns was te breed, zijn intentie te duidelijk.

			Hij pakte haar hand. Haar benen trilden toen hij haar overeind trok. Ze keek naar Lydia, smeekte haar met haar ogen tussenbeide te komen, maar haar schoonzus keek hen enkel met open mond aan.

			Toen ze eenmaal stond, richtte Patience haar blik op het onaangeraakte kalfsvlees op haar bord. Elke druppel van haar bloed leek hard op weg naar haar tenen. Ze wist zeker dat ze flauw zou vallen nog voor deze vernedering goed en wel voorbij was.

			Toen iedereen weer zweeg, zei Ewan: ‘Dit is een dag voor groot nieuws, nietwaar? Jullie mogen allemaal weten dat ik mooie, lieve Patience, mijn dierbare vriendin uit mijn jeugd, om haar hand heb gevraagd. Ze heeft me nog niet geantwoord, maar gezien al deze heerlijke opwinding, heb ik besloten niet langer te wachten.’

			Hij pakte nu ook haar andere hand en trok haar naar zich toe. ‘Dit is een nieuw begin, niet alleen voor de school maar ook voor ons.’

			Patiences mond werd droog en ze was ervan overtuigd dat iedereen het bonken van haar hart kon horen. Ze dwong zichzelf hem aan te kijken.

			Zijn ogen waren gretig, zijn borstkas bolde op van trots. ‘Patience, liefste. Geef me je antwoord ten overstaan van onze familie en vrienden, voor eens en altijd. Wil je me de enorme eer doen mijn vrouw te worden?’

			Haar armen leken wel van lood … en even onbuigzaam als de rotsen die Rosemere omsloten. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar haar kin trilde. Er kwam geen geluid uit. Alle ogen waren op haar gericht.

			Ze durfde niet naar haar broer te kijken.

			Of naar Lydia.

			Of naar, daar moest ze al helemaal niet aan denken, William Sterling.

			Haar domme meisjesdromen. Waarom was hij in haar leven gekomen? Nog maar een paar maanden geleden zou ze O’Connells aanzoek om praktische redenen geaccepteerd hebben. Ze had de hoop opgegeven ooit romantische liefde te vinden. Ze zou een liefdeloos huwelijk geaccepteerd hebben in ruil voor de stabiliteit die een leven met een voorspelbare man als Ewan haar gebracht zou hebben. Maar sinds haar hart de emoties had gevoeld, de vlinders in haar buik als ze dacht hem te zien, was de droom van een romantische liefde weer springlevend.

			En de man die die gevoelens in haar had gewekt, was William Sterling, de man die deze hele farce moest aanschouwen.

			Ewan trok aan haar hand, alsof hij haar niet alleen dichter naar zich toe wilde halen maar ook het antwoord uit haar wilde trekken. Of hij haar wilde dwingen de woorden te spreken die ze niet kon of wilde spreken, omdat hij haar ten overstaan van iedereen zo voor het blok zette.

			Ze deed een onzekere stap naar achteren, gooide bijna haar stoel om. Haar wang trilde van de zenuwen. ‘Vergeef me… ik kan het niet.’

			Zijn uitdrukking van verbijsterd ongeloof was het laatste wat ze zag voor ze zich omdraaide en de kamer uitholde.

			En ze bleef hollen.
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			Patience holde de trap op naar de donkere westelijke vleugel en rende de gang door. Tranen stromen ongecontroleerd over haar wangen, haar lichaam schokte van het snikken. Het was alsof de emoties van alle narigheid waarmee ze niet kon omgaan in één keer in volle kracht over haar heen rolden.

			Ze rukte aan de deurklink. Het ding ging niet snel genoeg open. Ze duwde hem met haar heup hardhandig open en sloeg de deur achter zich dicht. Haar vaders dood. Haar moeders afstandelijkheid. Haar broers bedrog. De brand in de stal. Cassandra’s naderende vertrek. Ewans belachelijke plannetje om haar in zijn voordeel te laten antwoorden door haar ten overstaan van alle anderen te vragen. Het was ondraaglijk.

			In het donker zocht ze vergeefs naar een zakdoek, maar uiteindelijk gaf ze het op en liet zich op haar bed vallen. De deken voelde koud en vreemd. Ze wilde overal liever zijn dan hier. Ze zou uiteindelijk de mensen beneden onder ogen moeten komen en haar belachelijke gedrag van eerder die avond – er als een klein kind vandoor gaan – moeten uitleggen.

			Maar niemands mening kon haar zoveel schelen als die van William Sterling.

			Toen de eerste golf tranen een beetje begon op te drogen, bleven enkel een tranenspoor op haar wang en een stevige hoofdpijn over. Ze snufte en boende haar gezicht droog met de mouw van haar nu vergeten, elegante jurk. Wat was ze onnozel geweest. Helemaal opgedoft voor een man die waarschijnlijk geen twee keer aan haar dacht. Hij was aardig tegen haar geweest omdat hij land aan hen wilde verkopen. Meer niet.

			Ze bracht een hand naar haar haren en begon de spelden uit haar warrige kapsel te plukken. Ze moest de neiging bedwingen weer in tranen uit te barsten. Toen haar haren bevrijd waren en vrijelijk over haar schouders golfden, rolde ze zich in het verstilde duister op tot een bal. Misschien viel ze, als ze geluk had, in slaap.

			Iemand klopte zachtjes op haar deur.

			Ze antwoordde niet.

			Nog een keer. ‘Patience?’

			Moeder.

			Van alle mensen was moeder de enige die ze niet weg kon sturen.

			Ze ging rechtop zitten. ‘Hij is open.’

			De deur ging open. Haar moeder glipte naar binnen en sloot de deur achter zich. Ze zette de kaars die ze bij zich had op tafel. In het zwakke licht kon Patience zich bijna voorstellen dat het de moeder was die ze van vroeger kende, die even bij haar kwam kijken en haar instopte. Bij dit licht waren haar grijze haren nauwelijks te zien. Leken de rimpels in haar huid minder diep.

			Patience zweeg. Wat moest ze zeggen?

			‘Het is maanden geleden dat ik hier was.’

			‘Vroeger kwam u elke avond naar mijn gebed luisteren.’ Patience had haar woorden niet zo beschuldigend bedoeld, maar de gekwetste blik op haar moeders gezicht zei haar dat ze wel zo aankwamen.

			Haar moeder ging zonder iets te zeggen naast het bed zitten, en naarmate de tijd verstreek, leek het ongemakkelijke gevoel ook een beetje weg te ebben.

			Haar moeder tuurde in het duister. ‘Toen jij werd geboren, stond je vader erop dat we je Patience noemden.’

			Patience slikte, ze vond het een vreemde opmerking, maar in de donkere kamer en met haar sombere bui besloot ze maar gewoon te luisteren.

			‘Ik wilde je eigenlijk Mary noemen, naar mijn moeder, maar je vader wilde het niet hebben. Hij zei dat hij je naar een deugd wilde noemen – geduld – zodat je elke keer als je je naam hoorde aan God zou denken.’ Ze keek naar haar dochter. Haar glimlach had iets vermoeids. ‘Je kent je vader en zijn idealen van zelfverbetering.’ Ze keek omlaag naar haar handen, alsof ze momenten van lang geleden herbeleefde. ‘Ik hoef jou er niet aan te herinneren dat je geen geduldig kind was. Of puber. Je was zo benieuwd wat er om de volgende hoek op je wachtte. Klaar om het nieuwe te omarmen, in plaats van van het moment te genieten.’

			Ze pakte Patiences hand. ‘Kort voor je vader overleed, spraken we over jou. Hij bewonderde je kracht, maar we lachten er samen ook om hoe je je naam zelden eer aandeed. Als ik je nu zo zie, Patience, geloof ik dat je het begint te begrijpen.’

			Maar Patience begreep het helemaal niet. Haar moeders woorden sloegen nergens op, en haar hoofd deed zo pijn dat ze de betekenis niet kon ontcijferen. Ze leunde achterover tegen het hoofdeind van haar bed.

			‘Ik ben er niet voor je geweest, Patience, en dat spijt me. Mijn hart is gewoon zo moe.’

			Net als het mijne. De woorden lagen op het puntje van haar tong, maar ze sprak ze niet uit.

			‘Je bent zo sterk geweest. En ik heb… ik….’ Tranen liepen over haar gerimpelde wangen en vertelden Patience meer dan duizend woorden hadden gekund.

			Patience ging rechtop zitten en veegde haar haren uit haar eigen natte gezicht.

			Haar moeder ademde diep in en hoorbaar weer uit. ‘Je vader is dood, maar zoals je mij al zovele keren hebt voorgehouden, zijn onze levens… het jouwe, Rawdons, het mijne… nog niet voorbij. En ik begrijp, gezien je uitingen eerder vanavond, dat mister O’Connell niet in het jouwe past.’

			Patience schudde haar hoofd. ‘Nee, en ik blijf bij die mening.’ Ze sloot haar mond. Ze wist heel goed waarom hij niet in haar leven paste. Er was geen plek meer in haar hart. ‘Is hij erg boos?’

			‘Nadat jij wegholde, verliet hij woedend de kamer. Ik heb hem sindsdien niet meer gezien.’

			‘Denkt u dat het de ware reden is waarom Rawdon hem hierheen heeft gehaald?’

			‘Ik denk dat je broer zich zorgen maakt om je welzijn. Net als ik.’

			‘Nou, nu Rawdon Rosemere in bezit krijgt, hoeven we ons geen zorgen te maken. De school wordt voortgezet zoals altijd. En als hij die uitbreidt, kan het alleen maar een succes worden en zal onze familie hier ongetwijfeld blijven wonen zoals we altijd hebben gedaan.’

			Patience had van haar woorden meer troost verwacht dan ze haar moeder bleken te geven.

			Die streek haar haar glad. ‘Daar moet ik je corrigeren, liefje. Dit is waar ik de rest van mijn dagen zal doorbrengen. Jij, meisje, bent voor andere dingen voorbestemd. Je vader had grootse plannen met de school, en hij zou heel trots zijn geweest met het werk dat je hebt verzet, hoe je de boel draaiende hebt gehouden met vrijwel geen hulp. Hoe je om bent gegaan met de brand.’

			Patience keek op. Haar moeder had in tijden niets meer over de school gezegd. Niets over al het werk dat ze had verzet. Ze voelde een welkome warmte door haar lichaam trekken, die voor heel even alle spanning en kou verdreef.

			‘Maar het was je vaders droom, Patience, en daaraan heb je bijgedragen. Laat het je niet verblinden. Offer je persoonlijke geluk niet op voor de droom van een ander.’

			‘Maar het is ook mijn droom, het is –’

			‘Ik bedoel enkel te zeggen dat je jezelf niet mag wijsmaken dat er niets anders voor je is.’

			Overweldigd door de glimp van de moeder die ze zo lang had gemist, sloeg Patience haar armen om haar heen. ‘Ik heb u zo gemist.’

			Haar moeder leek het te begrijpen, want ze kuste Patience teder op haar voorhoofd. ‘Ik weet het, liefje. Mijn hart was zo zwaar. Maar je zei iets wat me raakte. Vader zou niet gewild hebben dat ik zo verder ging. Ik zie jou werken, vechten, ik zie Rawdon op zijn eigen manier omgaan met het verlies. Ik wil weer leven.’

			[image: scheidingsteken]

			Toen het de volgende dag langzaam licht begon te worden, stond Patience al buiten, haar sjaal strak om zich heen getrokken. De nevel die uit de grijze wolkenmassa op hen drupte bezorgde haar een nat gezicht, schouders en haren. Emoties knepen haar keel dicht en de tranen zaten haar hoog.

			Ze stond naast de koets en nam Cassandra’s handen in de hare. ‘Beloof me dat je schrijft zodra je je draai een beetje hebt gevonden.’

			Cassandra snufte, haar glimlach onvast. ‘Zodra ik er ben.’

			Patience wilde iets zeggen om haar vriendin te overtuigen te blijven, maar ze kende haar lang genoeg om te weten dat als ze eenmaal iets besloten had, ze er niet op terugkwam. ‘Weet je zeker dat je mijn moeder niet nog gedag wilt zeggen?’

			Cassandra gaf haar hand een kneepje. ‘Het is beter zo, Patience. Ik heb afscheid genomen van de andere docenten, maar ik denk dat het gezien de reden voor mijn vertrek beter is zo min mogelijk te zeggen.’

			Cassandra deed een stap naar de open koetsdeur, maar bleef even staan en draaide zich om. ‘Heb alsjeblieft om mij geen hekel aan de nieuwe mrs. Creighton. En Patience: er zijn twee mannen verliefd op je. Laat je niet door woede verblinden voor wat er wellicht op je wacht.’

			En met die woorden pakte ze Georges hand en klauterde ze de koets in. Patience zag door het kleine raampje hoe ze ging zitten en zich even omdraaide om te zwaaien.

			Patience glimlachte terug en wuifde, maar haar hart huilde. Rouwde. De koets stuiterde over de oprit en verdween door het ijzeren toegangshek.

			Ze huiverde. De vochtige lucht kroop door haar jurk heen en ze veegde een natte haarlok, nog steeds in de krul van de feestelijkheden van gisteravond, uit haar gezicht. Ze draaide zich om naar Rosemere en nam met een zucht het huis in zich op.

			Met uitzondering van Cassandra bevond iedereen en alles waarvan ze hield zich veilig en wel binnen die muren. Haar meisjes. Haar staf. Haar familie.

			Maar hart vond maar geen rust. Want er ontbrak iets.

			Als ze William Sterling nooit had ontmoet, dan zou ze het misschien nooit gemerkt hebben. Sinds die dag dat hij roerloos in Georges bed lag, was haar hart onrustig. Elke gevoel werd versterkt als het om hem ging, en nu ze die ander had afgewezen, wist ze waarom. Ze was verliefd op William Sterling.
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			Het huis lag nog grotendeels te slapen en de ochtend hulde Rosemere in stilte. Daarom besloot Patience een lantaarn, haar hoed en haar jas te pakken en een wandeling te gaan maken voor het weer slechter werd.

			De frisse ochtendlucht lonkte. Het was alsof de lucht een verandering met zich meevoerde, de belofte van een nieuw begin, of ze door enkel buiten te zijn al haar gedachten kon zuiveren. De regen was inmiddels in sneeuw veranderd en daalde in ongelijke patronen neer, als een fluwelen tapijt op de bevroren grond. De frisse lucht gaf haar energie. De wind prikte in haar ogen. Het was onaangenaam, maar gaf haar tegelijkertijd ook het gevoel te leven. Met een zucht beklom ze de zachte glooiing van Wainslow Peak. De wind was stevig maar droeg de kruidige, aardse geur van de hei met zich mee. Het voelde troostend. Alsof ze hier thuishoorde.

			Ze kon eindelijk weer diep ademhalen. Ze vulde haar longen. Vandaag was een nieuw begin. Of mister O’Connell nog wel wilde blijven na zijn vertoning gisteravond wist ze niet, maar zij zou hoe dan ook een nieuw begin maken, zichzelf weer helemaal op haar werk storten. Misschien zelfs wel het idee van een school voor jongens omarmen. Een relatie ontwikkelen met haar schoonzus, die een goede vriendin zou kunnen worden. En naast al die praktische zaken die ze nu plande, kon ze heel misschien ook een plekje in haar hart vrijmaken voor een bescheiden droom.

			[image: scheidingsteken]

			William was voor zonsopkomst al wakker. Hoe kon hij ook slapen?

			Het diner op Rosemere, dat zo veelbelovend was begonnen, was op een finale mislukking uitgelopen. Het had elke gram zelfbeheersing van hem gevergd toen die O’Connell zijn aanzoek had gedaan en hij de vernederde uitdrukking op miss Creightons gezicht zag. Zelfs nu nog kon hij dat beeld maar niet kwijtraken. Hij had O’Connell het liefst ter plekke geconfronteerd, maar de man had kort nadat miss Creighton was weggestormd het pand verlaten. De andere gasten waren meteen na het diner vertrokken.

			Na een slapeloze nacht in bed stond hij vroeg op, nog voor het ochtendgloren. Zonder personeel was er altijd wel iets te doen. Hij stak een lantaarn aan en ging op weg naar de stal.

			Binnen kalmeerde hij al snel door de vertrouwde geur van hooi en het geluid van de paarden. Toen hij weer de buitenlucht in stapte, tekenden zich tegen de stalen lucht grijze repen licht als linten af; hij ademde de geur van kou en sneeuw in. Hij wilde net een emmer pakken toen hij toevallig in de richting van Wainslow Peak keek.

			Er glinsterde iets. Vuur? Een lantaarn? Het lichtje bewoog, leek te zakken en verdween toen.

			Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, wist niet wat hij ervan moest maken. De wetenschap dat Rafertees mannen nog niet zolang geleden daarlangs gekomen waren, knaagde aan hem. Hij verplaatste zijn gewicht en tuurde nog eens.

			Rafertees mannen, zo besloot hij, zouden niet snel een lantaarn bij zich hebben. Hij liep de stal weer in, gooide het touw dat hij bij zich had weg, pakte zijn overjas van de haak aan de stalmuur en begon aan de lange wandeling naar boven.

			Het fluiten van de wind die met de kale takken speelde, overstemde alle andere ochtendgeluiden en zijn hart leek bij elke stap harder te gaan bonken. Toen hij dichterbij kwam, besefte hij dat daar iemand was. De enige anderen die hij ooit eerder op deze heuvel was tegengekomen, waren een boer uit de buurt en iemand van Rosemere. Toen hij nog dichterbij kwam, groeide de spanning in zijn lijf.

			Zou het? Maar zo vroeg? En helemaal alleen?

			Had hij het zich ingebeeld, dat hun blikken elkaar meer dan eens zochten tijdens het diner gisteren? Nee, hij wist zeker dat hij dat goed had gezien. En ze had hem duidelijk aangemoedigd. Het feit dat ze O’Connell had afgewezen, en nog wel en plein public, gaf hem reden tot hoop.

			Terwijl hij probeerde te bedenken hoe hij dit het beste aan kon pakken, stapte hij op een takje, dat natuurlijk brak. De vrouw schrok en draaide zich om.

			Hij voelde een rilling door zich heengaan, die hem een beetje van zijn stuk bracht maar ook kracht schonk. Het licht van de lantaarn viel op Patience Creighton.

			Hij stapte naar voren, uit de beschutting van de struiken. ‘Schrik niet, miss Creighton. Ik ben het maar.’

			Ze sprong op, de uitdrukking in haar ogen veranderde van schrik in herkenning. Een nerveus lachje. ‘Mister Sterling! Ik had niet verwacht hier iemand te zien. Zeker niet op dit uur.’

			‘Ik was in de stal bezig en zag uw lantaarn.’ Hij deed een stap dichterbij. ‘Ik was bang dat er iets misschien niet in orde was.’

			Ze glimlachte naar hem. ‘Ik weet dat u me gewaarschuwd hebt dat ik niet op de hei zou moeten zijn in het donker. Een van onze docenten is vandaag naar Manchester vertrokken, en nadat ik haar gedag had gezegd, wilde ik even van de stilte genieten om mijn hoofd leeg te maken.’

			‘Ik wilde u niet storen. Ik laat u liever –’

			‘Nee, nee!’ Haar woorden kwamen snel en ze stak haar handen op om hem tegen te houden. Alsof ze zich opeens realiseerde dat ze wel erg haastig had gereageerd, glimlachte ze en liet haar handen zakken. ‘Dat wil zeggen, u hoeft voor mij niet weg. Alstublieft, kom bij me zitten,’ zei ze en keerde terug naar haar steen.

			Hij liet zich naast haar op het enorme blok zakken en was zich er pijnlijk van bewust hoe dicht ze naast hem zat – de manier waarop de wind een haarlok over haar wang blies, de rode kleur van haar neus in de ochtendkou.

			‘Alles goed met u?’ vroeg hij.

			‘O ja, prima. Dank u wel.’

			Altijd correct. Altijd beleefd. Maar hij zag ook hoe het licht op een tranenspoor op haar gladde wangen viel en dat haar ogen roodomrand en vochtig waren.

			Misschien begreep ze zijn vraag verkeerd. ‘Ik wilde eigenlijk weten of het wel goed met u gaat na gisteravond. Ik… de situatie waarin u gisteravond verkeerde, was een heel lastige, miss Creighton. O’Connell is niet te harden, eerlijk gezegd.’

			Haar glimlach stierf weg en ze zaten een tijdje zwijgend naast elkaar, uitkijkend over de vallei onder hen, waarna ze van onderwerp veranderde. ‘Ik was verrast… aangenaam verrast… eh… om te horen dat u het land aan mijn broer hebt verkocht. Dergelijk nieuws zou mijn vader erg blij hebben gemaakt.’

			‘Om eerlijk te zijn, miss Creighton, behoort Rosemere gewoon aan de Creightons toe. Het had al veel eerder moeten gebeuren.’

			‘Ik herinner me dat mijn vader bijna elke lente een poging waagde het huis en de grond van uw vader over te nemen. Tevergeefs. Hij zei altijd dat hij het niet zou opgeven.’ Ze zweeg even. ‘Rawdon heeft grootse plannen om de school te verbeteren. Hij wil uitbreiden en een school voor jongens beginnen. En –’

			‘En u, miss Creighton? Wat voor plannen hebt u?’ Misschien was het de eerste zonnestraal, of het gevoel van een nieuw begin, dat maakte dat hij haar dat durfde te vragen. Of het uitgestrekte landschap. Of de intimiteit van deze gedeelde zonsopkomst. Maar uitgerekend op dit moment had hij weinig zin om het over haar broer te hebben. Of de school. Hij wilde – nee, hij moest – meer over haar te weten komen.

			Ze trok haar sjaal strakker om zich heen en keek weg. Ze stamelde: ‘Ik… ik wil zo doorgaan als ik nu doe.’

			‘Zonder mister O’Connell?’ Hij moest het vragen.

			Zelfs in het schamele ochtendlicht zag hij hoe zich een blos meester maakte van haar wangen. Ze bestudeerde aandachtig de franje aan haar zoom. ‘Ja, zonder mister O’Connell.’

			Haar antwoord zorgde voor een enorme opluchting, die hem de moed gaf ongebruikelijk open te zijn. De woorden tuimelden door zijn hoofd, wachtten erop uitgesproken te worden, maar zij nam als eerste het woord.

			‘Ik moet weten wat u heeft doen besluiten om het land toch te verkopen.’

			Haar vraag had onschuldig kunnen zijn. Ze draaide zich om om hem aan te kunnen kijken. Maar hij voelde dat ze iets heel anders vroeg dan de ogenschijnlijk simpele vraag deed vermoeden.

			Hij liet zijn schouders een beetje zakken en strekte zijn benen. Wat wilde hij haar graag alles vertellen. Zijn hart bevrijden, alle fouten opbiechten. Maar waar moest hij beginnen? ‘Niet alles is wat het lijkt, miss Creighton.’

			‘Hoe bedoelt u?’

			De waarheid was moeilijk, maar als zijn fouten hem iets hadden geleerd, dan was het dat doen alsof meer schade kon berokkenen dan eerlijk zijn. ‘Ik wilde het huis graag in Creighton-handen zien, dat is waar. Maar de volledige waarheid is dat ik het geld hard nodig heb.’

			‘O.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Maar u hebt toch de stal voor ons gebouwd? Ik dacht dat geld –’

			‘U had hem nodig. Dat wil zeggen, de school had hem nodig.’

			Ze kwam overeind en liep bij hem weg. De koude lucht deed de afstand tussen hen nog groter lijken. Ze stond met haar rug naar hem toe, de hei in al zijn uitgestrektheid aan haar voeten. ‘Ik heb me laten vertellen… ik heb geruchten gehoord dat de brand in de stal geen ongeluk was.’

			Bij het horen van die woorden voelde hij zowel woede als schaamte. Waar ze het had gehoord, deed er niet eens toe. Hoe ze erover dacht, wel degelijk. ‘Dat hebt u goed gehoord. Mij is onlangs ter ore gekomen dat er opzet in het spel was, ja.’

			Miss Creightons schouders zakten.

			‘Waarom hebt u dat niet gezegd?’

			William aarzelde. Dacht ze dat hij een hand in de brand had gehad? ‘Als ik het eerder had geweten, had ik zeker iets gezegd.’

			Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Dus u verkoopt mijn broer besmet land?’ Haar stem bleef zacht. Kalm.

			‘U schetst een onvolledig beeld, miss Creighton. De mensen die verantwoordelijk waren voor de brand, probeerden me af te persen. Mijn enige spijt is dat u en uw familie erbij betrokken raakten.’

			‘Maar hoe kunt u zo zeker weten dat ze het niet weer zullen proberen?’

			Even keek hij haar zwijgend aan. Als hij het op een of andere manier weer goed wilde maken, haar respect wilde verdienen, dan had ze het recht het te weten. Alles. ‘Herinnert u zich dat ik vertelde dat ik plannen had om een fabriek op Latham Hill te bouwen?’

			Ze knikte.

			‘Blijkbaar hadden mijn compagnons hun oog laten vallen op de plek waar Rosemere staat. Ik zei hen herhaaldelijk dat ik die grond niet wilde verkopen. Ze dachten dat als de stal afbrandde, ik niet in staat zou zijn de herbouw te financieren en dat u het land dan zou verlaten voor een betere accommodatie. En dat ik er vervolgens geen moeite meer mee zou hebben Rosemere en de grond eromheen te verkopen.’

			Haar stem klonk sceptisch toen ze zei: ‘Maar als dat zo is, waarom verkoopt u de grond dan toch aan mijn broer?’

			‘Omdat ik schulden heb, miss Creighton. Flinke schulden die ik niet kan terugbetalen. De verkoop van het land zorgt ervoor dat ik aan die verplichting kan voldoen.’

			Daar, nu had hij het gezegd. In zijn volle omvang en gêne.

			Ze keek weg, nam de uitgestrektheid van de hei in zich op. Hij trok zijn overjas uit. ‘Hier, sla mijn jas om. Het is veel te koud.’

			‘Maar dan krijgt u het toch koud,’ protesteerde ze.

			‘Dat komt wel goed.’

			Ze liet de zware jas over haar schouders glijden. Ze zag er opeens zo fragiel uit. Klein. Perfect.

			Hij haalde de broche uit de zak van zijn gilet. Zijn vingers voelden stijf en koud toen hij het sieraad naar haar ophield. ‘Herkent u dit, miss Creighton?’

			Ze stak haar hand uit en pakte de broche van hem aan, waarbij haar vingers heel even langs de zijne gleden. ‘Natuurlijk! Dit is van een van mijn leerlingen.’ Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Waar hebt u dit gevonden?’

			Het sieraad glinsterde in het schijnsel van haar lantaarn toen ze het omdraaide. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik zag het in uw werkkamer liggen, toen u me daar laatst alleen achterliet.’

			Ze fronste. ‘Hoe is het in uw bezit gekomen?’

			‘Ik heb het meegenomen. Ik moest het zeker weten.’

			‘Zeker weten?’ Ze begreep hem duidelijk niet. ‘Wat zeker weten?’

			William vond het moeilijk haar recht in de ogen te kijken. ‘Ik weet van wie die broche is.’

			‘Is dat zo? Nou, dat is geweldig! Ik probeer al weken meer te weten te komen over de familie van dit meisje!’

			Hij tilde de lantaarn van de grond op en lichtte haar bij. ‘Draai het eens om en kijk naar de gravering.’

			Ze deed wat hij zei en hield de broche in het licht. ‘EAS.’

			‘Elizabeth Ann Sterling. Mijn moeder.’

			Miss Creighton schudde haar hoofd. ‘Maar ik begrijp het niet. Waarom zou een broche van uw moeder tussen Emma’s spulletjes belanden?’ Ze schoof de broche in haar zak. ‘Vertel het me, alstublieft.’

			‘Misschien kunt u maar beter weer gaan zitten.’

			William wachtte tot ze zat. ‘Een aantal jaren geleden was ik bevriend met een jonge vrouw, Isabelle Simmons, een nichtje van de Hammonds.’

			‘Ik herinner me haar, ja.’

			‘Acht jaar geleden was ik erg verliefd op miss Simmons. Ik deed haar zelfs een aanzoek, en ze zei ja. Maar toen een heer uit haar verleden van onze verloving hoorde, deed hij haar ook een aanzoek. Ze koos voor hem.’

			Miss Creighton hield haar hoofd schuin, maar zei niets.

			‘Wat die broche betreft, die had ik miss Simmons geschonken, slechts een paar dagen voor ze Darbury verliet. Ik zag haar nooit weer, en om eerlijk te zijn was ik die hele broche vergeten tot ik hem opeens weer in uw werkkamer terugzag.

			Wat ik niet wist, miss Creighton, was dat Isabelle in verwachting was toen ze Darbury verliet. Van mijn kind. En toen haar echtgenoot hoorde van haar bedrog, zette hij haar het huis uit. Isabelle overleed vier jaar geleden, maar voor ze stierf vertrouwde ze haar dochter toe aan de Hammonds, die haar vervolgens op Rosemere plaatsten.’

			Miss Creighton staarde hem aan, ze kon niet wegkijken.

			‘Ja.’ Hij zweeg even in een poging haar uitdrukking te begrijpen, en toen dat niet lukte, ging hij verder. ‘Ik ben niet trots op mijn gedrag na Isabelles vertrek. Isabelle liet mister Hammond beloven dat hij niet zou onthullen dat het mijn kind was, en mister Hammond – die zag dat ik in een neerwaartse spiraal zat – hield zich aan die belofte.’

			‘Wat maakte dat hij van mening veranderde?’

			‘Ik probeer mijn leven te beteren en ik denk dat mister Hammond dat ook ziet. Hij en ik zijn het erover eens dat geen enkel kind het verdient zijn vader niet te kennen.’

			Om haar mond speelde een behoedzame glimlach. ‘Nou, ik ben blij dat te horen. Ik denk dat u een geweldige vader zult zijn.’ Ze slikte en hij meende tranen in haar ogen te bespeuren. ‘Ik zie de gelijkenis. Ze heeft uw ogen. En u hebt allebei een kuiltje in de wang als u lacht.’

			Hij voelde zijn zelfvertrouwen groeien. ‘Als u het goedvindt, zou ik het haar graag zo spoedig mogelijk willen vertellen. Ik heb veel goed te maken.’

			‘Natuurlijk. Dat is geweldig nieuws, mister Sterling.’

			‘En ik zal de school terugbetalen voor haar opleiding.’

			‘Maar haar rekening wordt betaald. We ontvangen het geld elke maand, met de regelmaat van de klok.’

			William fronste. Hammond had niets gezegd over wie het schoolgeld voor het meisje voldeed. Hij zou erachter zien te komen en die persoon terugbetalen.

			‘Mister Sterling, ik moet zeggen dat Emma heel speciaal voor mij is.’

			‘Dat weet ik. En ik ben blij dat mijn dochter al die jaren niet alleen is geweest. Ik wil haar heel graag leren kennen, miss Creighton. Maar het zal een hele schok voor haar zijn.’

			‘Ja. Maar u bent toch niet van plan haar van Rosemere te halen?’

			De liefde van deze vrouw voor het meisje was onmiskenbaar. Miss Creighton was volstrekt onbaatzuchtig geweest en was als familie voor dit meisje geweest toen hij dat niet kon. ‘U hebt voor mijn kind gezorgd op een manier die ik nooit zou kunnen. Ik zal haar nooit van u wegnemen.’

			William probeerde haar zwijgen te interpreteren; haar ademhaling leek sneller te gaan en ze zakte een beetje in zijn jas weg. Dit was het moment. Hij moest haar nu ook de rest vertellen. Zeggen dat ze hem niet meer losliet. Zijn hart gevangen hield. Zijn gedachten –

			Plotseling was op Eastmore Hall geschreeuw te horen. Paarden hinnikten. Nog meer geschreeuw. Ze stonden allebei op en keken naar Eastmore.

			William probeerde door de takken heen iets te ontdekken op de binnenplaats. Hij zag niets, maar hij voelde dat er iets niet in orde was. Nog meer geschreeuw. Riep Lewis hem? Het onrustige hinniken van zijn paarden zei hem dat het foute boel was.

			Hij wilde miss Creighton niet alleen laten, maar alles in hem schreeuwde hem toe terug te gaan naar Eastmore Hall. ‘Excuseer me, ik moet gaan kijken wat dat is. Ik kan me niet voorstellen wat er op dit uur gaande kan zijn.’

			‘Kan ik behulpzaam zijn?’

			‘Nee, nee, miss Creighton. Ga alstublieft terug naar Rosemere. Snel.’

			Hij maakte een snelle buiging en holde vervolgens de heuvel af. Op de wind dreven mannenstemmen naar hem toe. Paardengehinnik.

			Hier klopt iets niet…

		

	




	
		
			34

			William bereikte de stal terwijl hij in zijn hoofd al elk denkbaar scenario had doorgespeeld. Maar zelfs zijn wildste fantasie had hem niet kunnen voorbereiden op wat hem daar wachtte. Op de binnenplaats stond Lewis, gekleed in enkel een linnen hemd, broek en laarzen, haren door de war, handen in de lucht.

			Toen zag hij hem. Jonathan Riley. Dronken. Onstabiel. Zijn pistool op Lewis gericht.

			‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen!’ riep William en ging tussen Lewis en het wapen in staan. ‘Laat dat pistool onmiddellijk zakken. Ben je niet goed snik?!’ Hij deed nog een stap in zijn richting in de hoop dat het Riley af zou leiden en hij nog wat dichterbij kon komen.

			Rileys was zo dronken dat hij niet goed uit zijn woorden kon komen. ‘Jehebutlandverkocht.’

			Het wapen was nu op hem gericht. Williams hart bonkte. Het land. Hij was Riley helemaal vergeten.

			Riley beet hem onduidelijk toe: ‘’Kweetalles. Jij hebt me bedrogen!’

			‘Jij hebt mijn eigendom in de fik gestoken!’ William vuurde zijn woorden op hem af. ‘Doe niet zo bespottelijk. Laat dat pistool zakken. Dan praten we –’

			‘Nee!’ riep Riley, zijn ogen wild, zijn voeten wankel. Hij zwaaide heen en weer, wist zijn balans te hervinden en spreidde zijn benen in een poging iets meer houvast te hebben. Hij liet zijn hoofd voorover zakken, als een stier die zich klaarmaakt voor de aanval.

			‘Ewan O’Connell was gisteren in Griffin’s End. Heeft me alles verteld. Hoe je Creightons zus hebt verleid. Hoe je het hele plan hebt uitgedokterd.’

			Toen Lewis langzaam opzij wilde schuifelen, zwaaide Riley het pistool weer zijn kant op. ‘Staan blijven!’

			Lewis deed wat hem gezegd was en hield zijn handen in de lucht.

			William hield zijn hoofd stil maar probeerde vanuit zijn ooghoeken iets te vinden dat hij als wapen kon gebruiken. Een touw naast de staldeur. Een hooivork tegen een muur.

			Hij probeerde oogcontact te maken met Lewis. Riley was stomdronken. Ze zouden in staat moeten zijn hem te overmeesteren… als ze dat pistool maar uit zijn hand wisten te wurmen. Lewis knipperde met zijn ogen en knikte bijna onmerkbaar.

			Het geschuifel van voeten deed William omdraaien. Achter hem stond Patience Creighton, haar ogen groot van angst, in de greep van Cyrus Temdon. De aanblik deed hem in woede ontsteken. Een van Cyrus’ gore handen lag om haar arm, de andere om haar middel. Williams jas hing nog over haar schouders en ze kreunde even toen Temdon haar nog steviger beetpakte.

			William draaide zich woedend weer naar Riley om. ‘Dit heeft helemaal niets met de Creightons te maken. Je hebt een probleem met mij, niet met haar.’

			Een sluwe lach ontsnapte aan Rileys mondhoek. ‘Dat was een leuk toeval, vind je niet, dat we haar tegenkwamen.’

			‘Laat haar los, Riley!’ Toen die niet reageerde, veranderde William van tactiek. ‘Wat wil je van me? Je moet hier toch met een idee naartoe zijn gekomen.’

			‘Jij hebt me heel wat geld gekost, vriendje. Ik ben je spelletjes en je uitvluchten zat. Ik heb je aangeboden dat land te kopen, je er een goede prijs voor te geven, maar jij verraadt me en biedt het doodleuk aan Creighton aan. Ik wil dat land, Sterling. En ik denk dat je me goed genoeg kent om te weten dat ik altijd krijg wat ik wil.’

			‘Prima. Dan verkoop ik je Latham Hill, maar het land van Rosemere zit vast in een pachtovereenkomst. Ik heb je dat al eerder gezegd. Het kan nu gewoon niet verkocht worden. Je zou er niets aan hebben. Niet nu.’

			‘Ik denk dat Rawdon Creighton die pachtovereenkomst best wil heroverwegen als hij hoort met wie zijn zus heeft lopen rommelen.’

			William ademde diep in. Hij moest hem af zien te leiden. Iets om zijn aandacht lang genoeg te trekken om in actie te kunnen komen. Lang genoeg om hem dat wapen af te pakken.

			Angus. Het was een optie. Angus stond in de wei en was net naar de andere kant gelopen.

			William floot. Alsof hij geroepen werd, galoppeerde het dier meteen naar de ingang van de wei naast de stal en leidde Riley daarmee net genoeg af dat die zijn hoofd heel even draaide.

			William maakte van de gelegenheid gebruik, stortte zich op Riley en werkte hem tegen de grond. Met zijn vuist haalde hij uit naar zijn kaak, het pistool schoot uit zijn hand. Beide mannen kropen over de grond om het wapen te pakken. Riley had als eerste beet, maar William wist de loop van hem weg te draaien.

			‘Geef me dat pistool!’

			Ze rolden over de grond, maar Riley was door de drank onhandig, ongecoördineerd.

			William wist het wapen uit zijn hand te wurmen en schopte het weg.

			Hij kwam overeind en trok Riley op. Hij zette hem rechtop en liet vervolgens zijn vuist op Rileys kaak landen. Zijn buurman strompelde achteruit. William haalde opnieuw uit en na deze tweede klap zakte Riley op de grond.

			William draaide zich om. Patience.

			De worsteling met Riley was zo snel gegaan, dat Cyrus nog niet eens had gereageerd. Zijn ogen waren rood van de drank. William greep het pistool en liep ermee op Cyrus af. Lewis kwam naast hem staan.

			‘Laat haar los, Temdon.’ William richtte het wapen op Cyrus. Als een dier dat in een hoek is gedreven, begon Cyrus zijn lippen te likken. Zijn ogen schoten van William naar Lewis en weer terug. Toen duwde hij Patience met zo’n kracht van zich af dat ze voorover op de grond viel.

			William bewoog niet en hield zijn blik strak op Temdon gericht. ‘Van mijn land af, jij. Als je ooit nog een voet op dit terrein zet of dat van Rosemere, kun je mijn pistool tegen je slaap verwachten.’

			William hoorde Patience achter hem schuifelen, maar hij hield zijn blik strak op zijn vijand gericht.

			Lewis deed een dreigende stap in Temdons richting, die zich omdraaide en wegholde, op de voet gevolgd door Lewis.

			William draaide zich om en zag dat Riley nog steeds op de grond lag.

			Hij schoof het pistool achter zijn broekband en sloeg een arm om Patience heen. Ze trok zich niet terug. Integendeel, ze kwam dichter naar hem toe. Zijn woede vlamde verder op toen hij omlaag keek en haar bange ogen zag, de sporen die haar tranen over het vuil op haar gezicht hadden getrokken. ‘Gaat het? Heeft hij u pijn gedaan?’

			Ze keek naar hem op en lachte zwakjes. ‘U hebt me gewaarschuwd dat de hei gevaarlijk kan zijn. Had ik maar beter moeten luisteren.’

			Maar hij reageerde niet op haar luchtige opmerking. Er was in zijn ogen niets ernstiger – of belangrijker – dan haar veiligheid.

			De uitdrukking in haar ogen was te veel voor hem. Hij raakte even haar gezicht aan en probeerde het vuil van haar wang te vegen.

			Ze ademde beverig in en haar ogen vulden zich opnieuw met tranen. ‘Wat is er gebeurd?’

			Hij kwam dichter bij haar staan, zo dichtbij dat hij niet eens kon onderscheiden wie tegen wie leunde, maar opeens lag ze in zijn armen. Haar lichaam zo fragiel. Ze trilde. Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen en drukte zijn lippen op haar gladde voorhoofd, waarna hij zijn wang op haar kruin liet rusten. ‘O, Patience.’

			Hij werd overvallen door een sterke emotie waardoor hij niet meer logisch kon nadenken. Deze vrouw verdiende een man die betrouwbaarder was. Verstandig. Slim. Hij was niet goed genoeg voor haar. Maar waarom was het alsof ze een leegte in hem vulde, die hij al zo lang had gevoeld?

			Hoe meer hij zich probeerde terug te trekken, hoe groter haar aantrekkingskracht leek. Het gevoel van haar, zo in zijn armen, raakte hem diep vanbinnen en dat zorgde ervoor dat hij zich eindelijk weer durfde open te stellen.

			Zijn schorre stem kon weinig meer dan fluisteren: ‘Ik beloof je dat ik nooit meer zal toestaan dat iemand je pijn doet.’

			Ze maakte zich van hem los en sloeg haar handen voor haar mond. Haar gezicht vol vragen. ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’

			Hij pakte haar handen en keek omlaag naar haar gezicht. Haar mooie, lieve gezicht.

			Hij voelde hoe zijn ogen zich met tranen vulden. Niet alleen om dit moment, maar ook om alle momenten die hiertoe hadden geleid. Langzaam legde hij zijn handen op haar schouders en liet ze omlaag glijden over de ruwe wol van de jas die hij haar geleend had.

			Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Geloof me, Patience Creighton, als ik zeg dat ik er ook voor zal zorgen dat je nooit meer hoeft te huilen.’

			William wendde zijn blik pas af toen hij zag dat Lewis op hen af kwam hollen, zijn ongeschoren wangen rood van de kou.

			‘Nou, dat was een fijn begin van de dag.’ Lewis stopte zijn hemd in zijn broek en veegde een haarlok van zijn voorhoofd. ‘Ik denk niet dat we binnenkort iets van Temdon hoeven te vrezen. Miss Creighton, alles in orde met u?’

			Patience trok Sterlings jas strakker om zich heen en knikte.

			‘Gelukkig.’ Hij wendde zich tot William: ‘Wilt u de magistraat gaan halen of zal ik dat doen?’

			William wilde eigenlijk degene zijn die Riley voor het gerecht sleepte, maar hij kon Patience niet alleen laten. Niet na wat ze net had doorgemaakt.

			Vanaf de hei stak een scherpe wind op en Patience kwam weer dichter bij hem staan. Instinctief sloeg hij een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Hij keek naar Riley, die nog steeds laveloos op de grond lag – die zou, gezien zijn toestand, nog wel een tijdje zo blijven liggen.

			‘Maak de koets maar klaar. Dan brengen we miss Creighton naar Rosemere en rijden door naar de magistraat.’
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			Patience haastte zich naar het raam in de hoop nog een glimp van William op te vangen toen die wegreed van Rosemere om Riley bij de magistraat af te leveren. Maar de binnenplaats en de oprit waren leeg. Hij was weg.

			Haar schouders zakten. Ze wilde nooit meer van hem gescheiden zijn.

			In de stilte van haar slaapkamer liet ze met grote tegenzin de jas – zijn jas – van haar schouders glijden. De zware wollen overjas rook naar hem… en sandelhoutzeep… naar buitenlucht en leer.

			De gebeurtenissen van die ochtend vormden een onontwarbare kluwen in haar hoofd, alles leek eerder op een droom dan op werkelijkheid. Haar angst toen ze door Cyrus Temdon beet werd gegrepen – het scherpe randje was er al vanaf. En toch was deze jas, die ze in haar armen hield, het tastbare bewijs van wat er allemaal voorgevallen was, van haar beschermer die alles had weten op te lossen.

			Toen ze op Rosemere waren aangekomen, had William haar broer en de rest van de familie verteld wat er gebeurd was. Het was echter niet wát hij zei, dat haar het meeste raakte. Toen hij van de gebeurtenissen die ochtend vertelde, liet hij zijn hand tegen haar onderrug rusten. Een dergelijk publiek gebaar liet er geen twijfel over bestaan wat zijn intenties waren.

			Ze moest het hem alleen nog horen zeggen.

			Lydia klopte, deed de deur open en stak haar hoofd door de kier. Haar ogen waren groot en haar wangen waren rood van opwinding. Ze haastte zich naar binnen en sloot de deur achter zich. ‘Ik kan het nog steeds niet geloven. Mister Riley is een afschuwelijke, kwaadaardige man! Wat moet je bang zijn geweest! Je moet me alles nog eens vertellen, en je mag niets overslaan, hoor!’ Ze liet zich op bed vallen. ‘Kom zitten.’

			Patience ging naast haar zitten en bedacht hoezeer Lydia voor haar tot de zus begon uit te groeien die ze nooit had gehad. ‘Goed… nadat miss Baden was vertrokken, besloot ik –’

			‘Alsjeblieft, zeg, dat heeft…’ Lydia wuifde ongeduldig met haar hand ‘… mister Sterling allemaal al verteld. Ik wil alles over hem weten!’

			Patience lachte. Hoe kon ze ook anders? Hij had haar verdedigd. Omhelsd. Zijn lippen op haar voorhoofd gedrukt en beloofd dat ze nooit meer bang hoefde te zijn.

			Maar Patience hoefde niet eens iets te zeggen, want Lydia ratelde maar door over hoe dapper mister Sterling was, en hoe knap, en hoe edel. Patience kreeg er maar weinig van mee, zozeer ging ze op in haar eigen gedachten.

			Lydia zat druk te gebaren. ‘Rawdon was zo kwaad. Ik weet niet wie hem bozer maakte, mister Riley of mister O’Connell.’

			Het horen van Ewans naam haalde Patience uit haar gedachten. ‘Mister O’Connell?’

			‘Zijn gedrag gisteravond was abominabel! Onvergeeflijk! Rawdon wilde hem meteen na het diner gisteravond al confronteren, maar mister O’Connell had Rosemere al verlaten en kwam niet eens meer terug. Hij is direct nadat jij wegholde de kamer uitgestormd. Vanochtend kwam er in alle vroegte een brief waarin stond dat hij naar Londen terugkeert. Voorgoed.’

			Patience wist dat ze bij dat nieuws medelijden zou moeten voelen voor haar broer, omdat diens plannen volledig in de war waren gestuurd, maar ze voelde enkel opluchting. Bevrijding. Het was alsof ze uit een nachtmerrie ontwaakte en wist dat alles eindelijk voorbij was. Ze had zich zulke zorgen gemaakt om weer een confrontatie met Ewan, en nu bleek ook dat obstakel verdwenen.

			En William Sterling gaf om haar! Ze had zijn signalen dus niet verkeerd geïnterpreteerd.

			Haar hart voelde aan alsof het voor de kleine Emma zou exploderen van geluk. William Sterling, Emma’s vader. Plotseling was ook duidelijk waarom hij Isabelles naam had geroepen op die koude ochtend, toen George hem bewusteloos voor de school had aangetroffen. Het mysterie was opgelost: het was Isabelle Simmons, zijn vroegere grote liefde en Emma’s moeder.

			Patience kon de toekomst nu vol vertrouwen tegemoet zien. De gebeurtenissen in hun levens hadden hen hier gebracht, daar was geen twijfel meer aan. Hoe verschillend hun achtergrond ook was, het deed er niet meer toe. Mister Sterling was heel duidelijk geweest over zijn bedoelingen.

			Patience voelde dat haar grote romance zich voor haar voeten uitstrekte. Haar hart had gekozen.
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			Bij het vallen van de avond tekenden zich roze linten af tegen de uitgestrekte donkere lucht. De nacht viel boven de besneeuwde hei.

			Nadat hij Riley had afgeleverd bij de magistraat keerde William terug naar Eastmore Hall om zichzelf presentabel te maken. Hij had Patience beloofd dat hij snel terug zou komen. Hij nam een bad, schoor zich en trok een lichtbruine broek aan, met een nachtblauw jacquet en een sneeuwwitte halsdoek. Met verende tred haastte hij zich het huis uit, zadelde Angus en ging op weg naar Rosemere.

			Onderweg probeerde hij te bedenken wat hij ging zeggen. Maar de spanning was te groot. Zijn wereld stond op het punt compleet te veranderen. Plotseling leek het allemaal op zijn plek te vallen. Had alles een duidelijk doel. Wat was het dom van hem geweest om al die jaren frivoliteiten na te jagen.

			George liet hem op Rosemere binnen, en zelfverzekerd en doelgericht liep hij door naar miss Creightons werkkamer. Hij klopte op de deur.

			‘Binnen.’ Haar stem was zacht.

			Hij opende de deur, en zijn borstkas zwol van emotie toen hij hen daar zag zitten, miss Creighton en Emma.

			In miss Creightons ogen leken piepkleine lichtjes te dansen. ‘Mister Sterling, daar bent u dan eindelijk.’

			Eindelijk, ja, eindelijk. Het was alsof hij een heel leven had gewacht om hier te komen, want toen hij de kamer betrad, stond zijn toekomst hem glashelder voor ogen.

			Alles wat er voortaan toe deed, was hier. In deze kamer. Niet zijn paarden. Niet Rafertee. Niet schaamte of onvervulde verwachtingen. Alles wat ertoe deed, was hier. En hij zou de rest van zijn leven eraan spenderen dit geschenk waardig te zijn.

			Miss Creightons woorden brachten hem terug naar de realiteit. ‘Bent u er klaar voor om…’ Ze knikte met vragende blik naar Emma, alsof ze om zijn toestemming vroeg.

			Hij knikte.

			Miss Creighton nam het kind in haar armen en boog zich naar haar toe. ‘Emma, ik heb geweldig nieuws voor je.’

			Emma keek hem aan, waarna haar blauwe ogen zich op miss Creighton richtten.

			Hij werd getroffen door de gelijkenis. Die ogen – of hij naar zijn moeders portret keek, of in de spiegel. Haar mahoniekleurige haar had precies dezelfde tint als Isabelles haar. Haar huid dezelfde teint. Hoe was het mogelijk dat hij dat niet eerder had gezien?

			Miss Creighton zei: ‘Weet je nog hoe jij elke vakantie hier moest blijven, omdat we niet wisten waar jouw mama en papa waren?’

			Het meisje knikte en keek weer naar William.

			Miss Creighton gaf haar hand een kneepje, een glimlach op haar gezicht. ‘We hebben je papa gevonden.’

			Het meisje fronste, alsof ze niet helemaal zeker wist of ze haar moest geloven. ‘Waar is hij?’ Emma maakte haar blik los van William en keek op naar haar juf.

			‘Nou, liefje… het is mister Sterling.’ Haar ogen vonden de zijne. ‘Mister Sterling is je vader.’

			William had pas door dat hij al die tijd zijn adem in had gehouden toen hij opeens naar lucht moest happen. Hij had geoefend op wat hij wilde zeggen, maar het meisje keek hem met zulke grote ogen aan dat hij niet wist of ze nou blij was met het nieuws of niet.

			Uiteindelijk vond hij de woorden; hij deed een stap in haar richting en liet zich op een knie zakken. ‘Emma… ik… ik ben je papa. Het spijt me dat ik zo lang ben weggebleven. Maar ik ben nu hier. En je zult nooit meer zonder vader zijn.’

			Emma keek weer naar miss Creighton, die bemoedigend knikte. Het meisje maakte zich los uit haar armen en liep langzaam op hem af. Behoedzaam. ‘U lijkt op mij.’

			Opgelucht begon William te lachen. ‘Ja. Ja. En jij lijkt op mij.’

			Ze knikte en keek achterom naar miss Creighton, waarna ze haar aandacht weer op hem richtte. ‘Hoe moet ik u dan noemen?’

			‘Vader. Of papa,’ voegde hij er snel aan toe toen hij zich herinnerde hoe hij zijn vader had aangesproken. ‘Wat je het prettigst vindt.’

			Een glimlach maakte kuiltjes in haar wangen. ‘Papa.’

			Toen hij opkeek naar miss Creighton blonken er tranen in haar ogen. Op dat moment besefte hij dat hij ook tranen in zijn ogen kreeg; zijn blik werd troebel en hij had moeite te blijven ademen.

			Het meisje stak een hand naar hem uit. ‘Bent u droevig, papa?’

			De woorden waren zo lief. Zo zacht. En hij zou de rest van zijn leven hebben om haar beter te leren kennen en te zorgen dat hij haar echt verdiende.

			Hij pakte haar kleine handje en drukte er een kus op. ‘Nee, ik ben niet bedroefd, Emma. Ik ben gelukkig. Ik ben heel, heel gelukkig.’

			Emma keek over haar schouder naar Patience, vol onschuld en oprechtheid. ‘Waar ga ik wonen?’

			Miss Creighton keek William aan. ‘Je blijft vooralsnog gewoon hier wonen.’

			‘Maar zodra je dat wilt,’ voegde William eraan toe, ‘mag je op Eastmore Hall komen wonen.’

			‘Dat grote huis achter de heuvel?’

			William keek miss Creighton een beetje onzeker aan. ‘Ja. En je mag je eigen kamer uitkiezen, welke je maar wilt.’

			Emma’s ogen werden groter. ‘Een huis… net als de andere meisjes!’

			Miss Creighton streelde Emma’s haren. ‘Ja, Emma, net als de andere meisjes.’

			Ze gaf haar een knuffel. ‘Ga nu maar naar de anderen, tijd om je voor bed klaar te maken. Er komt nog genoeg gelegenheid om je vader beter te leren te kennen, dat beloof ik.’

			Emma draaide zich om en boog heel kort voor William, die een lichte buiging als antwoord gaf.

			‘Goedenacht, papa.’

			Haar stem was zacht. Onschuldig. Ze deed een stap dichterbij en gebaarde dat hij zich naar haar toe moest buigen. Ze legde een klein handje op zijn schouder en drukte een kus op zijn wang.

			Dat simpele bewijs van vertrouwen, van genegenheid, bracht hem volledig van zijn stuk, maar vervulde hem van geluk. ‘Goedenacht, Emma.’

			Zijn ogen volgden haar terwijl ze de kamer uitliep. ‘Ze is perfect,’ fluisterde hij.

			Miss Creighton glimlachte en zei: ‘Wat heb ik al die jaren een verdriet gehad om dat meisje. U wordt een geweldige vader, dat weet ik zeker.’

			Zijn hart stroomde over. Het was alsof hij de kans kreeg op iets wat hij nooit voor mogelijk had gehouden.

			Hij probeerde de juiste woorden te verzinnen om te zeggen. Maar zijn keel voelde gortdroog. Miss Creighton was de vrouw die al die jaren voor zijn dochter had gezorgd, met meer kracht en toewijding dan hij van wie dan ook kende. Hij keek naar haar zwarte haar. Haar gladde huid. De glooiing van haar neus. Maar haar schoonheid ging veel dieper. Haar hart was prachtig.

			Hij had gedacht dat de aanblik van Emma en haar sterke gelijkenis met haar moeder gedachten terug zou brengen aan Isabelle. Maar het tegendeel was waar. Toen hij zijn dochter ontmoette, zag hij miss Creightons invloed. Haar rustige manier van doen. Haar vriendelijke beleefdheid. Niets van Isabelles roekeloosheid. Niets van haar harde lach, haar wilde gedrag.

			Hij wist, zonder enige twijfel, dat miss Creighton de zijne moest worden. ‘Ik heb nooit afgemaakt wat ik u wilde vertellen op de hei, vanochtend.’

			Er steeg een blos naar haar wangen en hij hoorde haar heel even naar adem happen.

			Wat voor gedachten speelden er door haar hoofd?

			‘Ik heb de dwaasheden uit mijn verleden met u gedeeld, miss Creighton… Patience.’

			Bij het horen van haar voornaam keek ze hem recht in de ogen. Zonder te knipperen, zonder weg te kijken.

			Hij ging verder. ‘Ik weet dat u mijn gebreken kent. Ik heb verkeerde keuzes gemaakt. Ik heb gegokt en verloren. Maar al die tijd heeft God me geen seconde de rug toegekeerd. Hij heeft me zelfs een kind geschonken. Ik dacht dat ik na het verlies van Emma’s moeder nooit meer van iemand zou kunnen houden. Maar ik moet iets bekennen.’

			Hij deed een stap dichter naar haar toe en vreesde al half dat ze weg zou kijken of het misschien zelfs wel op een rennen zou zetten. Maar ze gaf geen kik. Deed geen stap achteruit. Integendeel, ze leek zijn kant op te leunen. Een simpel gebaar dat hem moed gaf.

			Plotseling voelde hij een soort wanhoop, als een man die een tweede kans op verlossing krijgt. Hij dwong zijn handen rustig naast zijn zij te blijven hangen, maar de betoverende geur van haar rozenwater prikkelde zijn zintuigen. Haar nabijheid wekte iets in hem wat al die jaren dood had geleken. Hij kon zijn hand uitstrekken en haar haren aanraken, haar schouders. Als hij dat deed, hoe zou zij dan reageren? Zou ze achteruit deinzen?

			Zijn hart sloeg over bij die gedachte, hij kon zijn eigen woorden nauwelijks boven het bonken van zijn hart uit horen. ‘Wil je mijn biecht aanhoren, Patience?’

			Patience veegde het haar uit haar gezicht en liet haar trillende vingers even tegen haar wangen rusten.

			Ze knikte.

			Hij pakte haar hand. Het kant op haar mouw gleed langs zijn vingertoppen.

			Hij bekeek die kleine bleke hand in zijn grote hand. Wat had hij lang geloofd dat hij dergelijk geluk niet verdiende. Maar op spijt over het verleden groeide nu hoop voor de toekomst. Hoop op een gezin. Hoop op liefde. Ze hoefde alleen maar ja te zeggen.

			Ze keek weg en terwijl ze dat deed, gleed een haarlok over haar voorhoofd. Impulsief schoof hij de lok op zijn plek. Het gevoel van intimiteit dat dat simpele gebaar veroorzaakte, verraste hem.

			Hij sprak vanuit zijn hart. ‘Ik heb fouten gemaakt, fouten die ervoor zorgden dat ik sommige zaken niet verdien. Maar in korte tijd is veel wat van wat ik als waar beschouwde, verkeerd gebleken.’

			Haar zwarte wimpers streelden haar wangen toen ze naar beneden keek. Was ze bang? Met zijn wijsvinger raakte hij haar kin aan en tilde haar gezicht teder op tot ze hem in de ogen keek.

			‘Ik weet niet wat de toekomst gaat brengen, maar het heeft geen enkele zin als jij er niet bij bent.’

			Haar kin trilde en ze trok haar hand los. Hij verplaatste zijn gewicht. Even bekroop hem de vrees dat ze zijn gevoelens wellicht niet beantwoordde; hij begon harder te praten, krachtiger met elke seconde die wegtikte. ‘Heb ik je van streek gebracht?’

			Tranen vulden haar ogen, waardoor ze nog sprankelender en groter leken. Ze was niet langer het beheerste schoolhoofd dat zo rustig was omgegaan met de brand, een gewond kind en zoveel andere crises. Integendeel, ze was kwetsbaar en ontroerend en dat besef deed zijn hart bijna nog meer naar haar verlangen.

			Elk moment dat verstreek was een kwelling voor hem, maar hij wilde haar niet opjagen. Hij keek naar haar lippen, en elke ademteug die haar mond passeerde, betoverde zijn zintuigen.

			Eindelijk was daar een glimlach. Tranen biggelden over haar wangen. ‘Ik ben niet van streek, William.’

			Zijn gezicht was centimeters van het hare verwijderd. Een warme gloed verspreidde zich door zijn lichaam, eerst als een kleine sintel en al snel als een soort vuurbal. Teder nam hij haar gezicht in zijn handen en veegde met zijn duimen de tranen weg.

			Haar lichaam leek slapper te worden onder zijn aanraking. Ze liet haar handen tegen zijn borst rusten en versmolt met hem alsof niets hen nog uit elkaar kon houden. Haar ogen schoten van zijn ogen naar zijn lippen, en dat was alle aanmoediging die hij nog nodig had.

			Hij drukte zijn lippen op de hare, niet voorbereid op de impact van dat gebaar. Want bij de eerste aanraking vlamde een enorm verlangen in hem op. Hij liet zijn armen om haar middel glijden, trok haar naar zich toe, voelde haar trillen. Ze trok zich niet terug, maar sloeg haar armen om zijn nek, tilde haar gezicht op naar het zijne en beantwoordde zijn kus met dezelfde passie.

			Hij had moeite zijn emoties in bedwang te houden en daarom trok hij zich terug en streek de haren uit haar gezicht. Hij wilde dit moment zo vreselijk graag vasthouden – hoe ze eruitzag, hoe ze in zijn armen aanvoelde – want hij was ervan overtuigd dat dit moment, meer dan welk moment ook, de toekomstige William Sterling definieerde.

			‘Patience…’ hij volgde de omtrek van haar wang met zijn hand ‘… lieve Patience. Wil je me de eer gunnen met mij te trouwen?’

			Een mooiere glimlach dan hij ooit had gezien deed haar gezicht oplichten. ‘Ja, William. Ja!’

			Hij moest haar vasthouden. Voelen dat ze echt was. Bij het horen van die woorden vermengde opluchting zich met gelukzaligheid. Ja. Hij trok haar met groeiende bezitterigheid tegen zich aan, ze plooide zich naadloos in zijn omhelzing. ‘Ik hou van je, Patience. En ik zal je de rest van mijn leven laten zien hoeveel.’
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			William liep naar de plek waar Lewis Angus aan het opzadelen was.

			‘Is het er allemaal?’ vroeg Lewis terwijl hij de stijgbeugel op lengte maakte. William klopte op de leren beurs in zijn hand. ‘Ja, alles zit erin.’

			‘Dat moet een goed gevoel zijn.’ Lewis keek hem aan, zijn ogen tot spleetjes geknepen tegen de felle ochtendzon.

			‘Dat is het ook.’ William overhandigde hem de buidel en Lewis stopte hem veilig weg in een zadeltas. ‘Het is er allemaal, inclusief wat extra voor het geval Rafertee wraakzuchtig is.’

			Lewis schoof zijn voet in de stijgbeugel. ‘Maak u geen zorgen, ik zorg dat het veilig aankomt.’

			William knikte. ‘Dat weet ik, dank je.’

			Terwijl Lewis zich in het zadel liet zakken, voelde William zenuwen opspelen. Hij wilde het liefst zelf de betaling bij Rafertees mannen afleveren, om eindelijk verlost te zijn van zijn schuld. Maar hij had andere zaken te regelen, en Lewis, zijn ouwe trouwe Lewis, zou hem niet teleurstellen.

			‘Ik ben binnen drie dagen weer terug, vier maximaal.’

			‘Goede reis.’

			‘Pas goed op dat veulen.’ Lewis tikt even tegen zijn hoed. ‘Het moet mooi gezond en sterk zijn als Bley het komt halen.’

			‘Maak je geen zorgen.’ William keek Lewis na toen die over de oprit het landgoed verliet en liep terug naar de stal.

			Hij bleef lang genoeg staan om te zien hoe het licht van de zon weerspiegelde in de ruiten van Eastmore Hall. Er was niet veel geld meer over van de verkoop van Rosemere en Latham Hill, maar het was genoeg om weer personeel aan te kunnen nemen, te beginnen met het opknappen van het terrein en een mooi huis in te richten voor Emma en Patience.

			Hij liep naar de stenen stal, waar de rook omhoog krulde uit de schoorsteen en de dieren de weilanden eromheen vulden. Een van die dieren was het pasgeboren veulen, dat nu al – nauwelijks twee weken oud – graag zijn grenzen opzocht. De brief in Williams binnenzak bevestigde dat mister Bley het dier daadwerkelijk wilde kopen. Hij had geld gestuurd als bewijs van vertrouwen. De brief meldde dat hij over twee dagen zou langskomen om het veulen alvast te bekijken, evenals de andere fokmerrie.

			Hij liep in stevige pas door de stal, naar een van de boxen achterin. Daar stond Delilah, omringd door Emma, Patience en Charlie.

			‘Kijk, papa!’ riep Emma nadat ze een roze lint om de hals van het dier had gestrikt. ‘Is ze niet mooi?’

			William tilde het meisje op, ze giechelde van plezier. Hij keek omlaag naar de geit. ‘Nou, het is een hele verbetering, ja.’

			Hij drukte een kus op haar zachte wang, waarna ze zich loswurmde. ‘Ik heb een blauw lint voor het babypaardje. Waar is ’ie?’

			William lachte en gebaarde naar de deur. ‘Die staat buiten.’

			Hij deed snel een stap naar achteren om te voorkomen dat hij omver zou worden gelopen door de twee opgewonden kinderen.

			‘Pas op voor de modder!’ riep Patience nog terwijl ze keek hoe de kinderen de stal uit holden. Ze legde een hand op zijn arm.

			Haar aanwezigheid en de openheid waarmee ze haar gevoelens voor hem toonde, deed hem gloeien van blijdschap. Hij pakte haar warme hand en legde die in de kromming van zijn arm.
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			Patience leunde tegen haar verloofde aan. Zijn aanwezigheid maakte dat ze zich warm en veilig voelde, gewenst en geliefd. Hij glimlachte naar haar. De tederheid in zijn ogen en de oprechtheid in zijn glimlach brachten wat warmte op haar wangen op deze koude ochtend in maart.

			‘Misschien kunnen we maar beter even gaan kijken wat ze aan het uitspoken zijn,’ zei hij met een hoofdgebaar naar de deur. ‘Bovendien is een stal vast de laatste plek waar jij je tijd wilt doorbrengen.’

			Wat wilde ze hem graag vertellen dat het haar helemaal niet kon schelen waar ze was, als hij maar bij haar was. Maar in plaats daarvan liet ze haar hoofd op zijn schouder rusten terwijl ze samen de frisse ochtendlucht in liepen.

			Buiten stonden de kinderen bij het hek en probeerden tevergeefs het veulen naar zich toe te lokken.

			Williams warme lach borrelde op uit zijn borstkas. ‘Ze kunnen het proberen tot ze een ons wegen, dat is een buitengewoon koppig beestje.’

			De aanblik van Emma, lachend en spelend, schonk Patience een gevoel van rust. ‘Emma lijkt hier helemaal thuis, William.’

			Hij legde zijn hand op de hare en samen liepen ze over het pad naar Eastmore Hall. ‘Daar ben ik blij om, want dit is ook haar thuis. En binnenkort het jouwe.’

			De intimiteit in zijn ogen deed haar hart even overslaan en ze ademde diep in. Ze keek op naar Eastmore Hall, zo groot, zo complex. In de laatste dagen, nu ze er meer tijd had doorgebracht, was het minder intimiderend geworden. Minder bedreigend.

			‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Thuis.’

			‘Vind je het naar om Rosemere te verlaten?’

			Patience dacht over zijn vraag na. Ze had tot nog maar kort geleden gedacht dat de school haar roeping was. Haar missie in het leven. Ze had gedacht dat ze de school nooit zou kunnen verlaten. Maar haar broer had nu de leiding, en zijn plannen voor de school en zijn groeiende gezin waren niet slecht. En met de school zo dichtbij en de meisjes in haar hart, zouden ze nooit ver weg zijn.

			Het was zoals haar moeder had gezegd. Ze had haar bijdrage geleverd aan de droom van haar vader. Nu was het tijd voor haar eigen dromen.

			Patience ademde diep in en keek op naar William. ‘Nee, ik vind het niet naar. Want ik weet waar ik thuishoor.’

			William trok een wenkbrauw op. ‘En waar is dat?’

			Ze glimlachte. ‘Hier, op Eastmore Hall. Met Emma. Bij jou.’

			William drukte een kus op haar voorhoofd. ‘En ik bij jou, Patience. Ik bij jou.’
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